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Chapter 1

1 จากยากอบ ผูร้บัใชข้องพระเจา้และขององค์พระเยซูครสิต์เจา้ ถึงชนสบิสองเผา่ท่ีกระจดักระจายอยู ่พีน่้องทัง้หลายของขา้พเจา้ 2 เมื่อพวก
ท่านต้องประสบกับความทกุขล์าบากต่างๆ นัน้ ขอพวกท่านจงถือวา่เป็นเรื่องท่ีน่ายนิดี 3 พวกท่านรูว้า่การทดสอบความเชื่อของพวกท่านจะก่อให้
เกิดความอดทน 

4 ขอใหอ้ดทนจนถึงท่ีสดุ เพื่อเมื่อพวกท่านได้รบัการพฒันาและสรา้งใหส้มบูรณ์แล้ว พวกท่านก็จะไมข่าดสิง่ใดๆ เลย 5 แต่ถ้าหากคนใดในพวก
ท่านต้องการสติปัญญาก็ใหเ้ขาทลูขอจากพระเจา้ผูซ้ึ่งประทานใหด้้วยใจกวา้งขวางและไมต่่อวา่ทกุคนท่ีทลูขอต่อพระองค์ แต่จะประทานใหแ้ก่เขา 

6 แต่ใหเ้ขาทลูขอด้วยความเชื่อโดยไมส่งสยัเลย เพราะใครก็ตามท่ีสงสยัก็เหมอืนคล่ืนในทะเลท่ีถกูซดัโดยลมและไมอ่ยูน่ิ่ง 7 เพราะคนเชน่นัน้ต้อง
ไมคิ่ดเลยวา่เขาจะได้รบัสิง่ใดๆ จากพระเจา้ 8 เป็นคนสองใจท่ีไมแ่น่นอนในทางทัง้ปวงของเขา 

9 ใหพ้ีน่้องท่ียากจนโอ้อวดฐานะท่ีสงูสง่ของเขา 10 และใหพ้ีน่้องท่ีรา่รวยโอ้อวดฐานะท่ีต่าต้อยของเขา เพราะเขาจะต้องล่วงลับไปเหมอืนกับดอก
หญ้า 11 เพราะดวงตะวนัฉายแสงอันแรงกล้าและแผดเผาต้นหญ้าใหเ้หีย่วแหง้ ทาใหด้อกไมร้ว่งหล่นจากต้นและความงดงามของมนัก็สญูสลาย
ฉันใด คนรา่รวยก็จะค่อยๆสญูสลายไปในระหวา่งเสน้ทางชวีติของเขาฉันนัน้ 

12 พระพรเป็นของคนท่ียอมอดทนต่อการทดสอบ เพราะหลังจากท่ีเขาผา่นการทดสอบแล้ว เขาจะได้รบัมงกฎุแหง่ชวีติตามพระสญัญาท่ีมใีหไ้ว้
แก่บรรดาคนท่ีรกัพระเจา้ 13 อยา่ใหค้นใดกล่าวเมื่อเขาถกูทดลองวา่ "ขา้พเจา้ถกูพระเจา้ทดลอง" เพราะพระเจา้ไมไ่ด้ถกูทดลองโดยความชัว่หรอื
พระองค์ก็ไมท่ดลองผูใ้ดเลย 

14 แต่ละคนนัน้ถกูทดลองด้วยความปรารถนาชัว่ของตัวเองซึ่งดึงเขาออกไปและชกัจูงเขาใหห้ลงผดิ 15 เมื่อมกีารปฏิสนธคิวามปรารถนาชัว่ ใน
ท่ีสดุก็จะคลอดความบาปออกมา และหลังจากความบาปเติบโตเต็มท่ีก็จะใหก้าเนิดความตาย 16 อยา่ถกูหลอกลวงเลย พีน่้องท่ีรกัทัง้หลายของ
ขา้พเจา้ 

17 ของประทานอันดีและสมบูรณ์พรอ้มทกุอยา่งมาจากเบื้องบน ซึ่งประทานลงมาจากพระบดิาแหง่ดวงสวา่งทัง้หลาย พระองค์มไิด้ทรง
เปล่ียนแปลงหรอืไมผ่นัแปรเหมอืนกับเงา 18 พระเจา้เลือกใหเ้ราถือกาเนิดโดยพระวจนะแหง่ความจรงิ เพื่อพวกเราจะเป็นผลแรกของสรรพสิง่ท่ี
พระองค์ได้ทรงสรา้ง 

19 พีน่้องท่ีรกัทัง้หลาย พวกท่านรูเ้รื่องนี้ดี ขอใหท้กุคนไวในการฟงั ชา้ในการพูด ชา้ในการโกรธ 20 เพราะความโกรธของมนุษยไ์มไ่ด้ทาใหเ้กิด
ความชอบธรรมของพระเจา้ 21 ด้วยเหตนุี้จงขจดัความบาปโสมมและความชัว่มากมายออกไปเสยี จงถ่อมใจรบัเอาพระวจนะท่ีปลกูฝังเอาไวท่ี้
สามารถชว่ยจติวญิญาณของพวกท่านใหร้อดได้ 

22 จงเป็นผูก้ระทาตามพระวจนะมใิชเ่ป็นเพยีงแค่ผูฟ้งัซึ่งเป็นการหลอกลวงตัวเอง 23 เพราะคนใดท่ีเป็นผูฟ้งัพระวจนะแต่ไมเ่ป็นผูก้ระทาตาม เขา
ก็เป็นเหมอืนคนท่ีสอ่งกระจกเพื่อดหูน้าของตัวเอง 24 เขาดหูน้าของตัวเองแล้วก็ไป ในทันใดเขาก็ลืมวา่หน้าตาของเขาเป็นแบบไหน 25 แต่คนท่ี
พนิิจอยา่งละเอียดในพระบญัญัติแหง่เสรภีาพท่ีสมบูรณ์พรอ้มและกระทาตาม เขาจงึไมไ่ด้เป็นเพยีงผูฟ้งัท่ีหลงลืม เขาจะได้รบัการอวยพรในการ
กระทาของเขา 

26 ถ้าหากคนใดคิดวา่เขาเป็นคนเครง่ในศาสนา แต่เขากลับมไิด้ควบคมุล้ินของตัวเอง เขาก็หลอกลวงหวัใจของเขา และการเครง่ในศาสนาของ
เขาก็ไมม่ค่ีาอะไรเลย 27 การนับถือศาสนาท่ีสะอาดและไมด่่างพรอ้ยต่อหน้าพระเจา้และพระบดิาของเราคือ การชว่ยเหลือผูท่ี้กาพรา้พอ่และผูท่ี้เป็น
หญิงมา่ยใหห้ลดุพน้จากความทกุขข์องพวกเขา และด้วยการรกัษาตนเองใหป้ราศจากมลทินของโลกนี้ 
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ขอ้มูลทัว่ไป
หลังจากคาทักทายของท่าน ยากอบบอกผูเ้ชื่อวา่จุดประสงค์ของความ
ทกุขล์าบากก็เพื่อทดสอบความเชื่อ

ยากอบ ผูร้บัใชข้องพระเจา้และขององค์พระเยซูครสิต์เจา้
คาวา่ "ขา้พเจา้...เป็น" สามารถเอามาใชไ้ด้ คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง
"ขา้พเจา้ยากอบ เป็นผูร้บัใชข้องพระเจา้และขององค์พระเยซูครสิต์เจา้"

ยากอบ
ยากอบเป็นพีน่้องรว่มกันกับพระเยซู
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ถึงชนสบิสองเผา่ท่ีกระจดักระจายอยู่
คานี้หมายถึงทัง้ครสิเตียนท่ีเป็นคนยวิทัง้หมดท่ีอาศัยอยูน่อกประเทศ
อิสราเอล หรอือาจหมายถึงครสิเตียนทัง้หมดท่ีอาศัยอยูทั่ว่โลกก็ได้ (ดู
ท่ี: file:///C:/Program%20Files%20(x86)/
translationStudio/resources/app/src/views/ )

ชนสบิสองเผา่
คาวา่ "สบิสองเผา่" ปกติแล้วจะหมายถึงประชากรอิสราเอลทัง้หมด
เพราะวา่พวกได้ถกูแบง่ออกเป็นสบิสองเผา่ ในขอ้พระคัมภีรต์อนนี้ คา
วา่ "สบิสองเผา่" หมายถึงได้ทัง้ครสิเตียนท่ีเป็นคนยวิทัง้หมด หรอื
อาจหมายถึงครสิเตียนทัง้ปวงท่ีอยูใ่นโลกนี้ก็ได้ คาวา่ "สบิสองเผา่" ใน
ขอ้นี้เป็นชื่อเรยีก และตัวเลข "สบิสอง" ควรเขยีนเป็นตัวอักษรไมใ่ช่
เขยีนเป็นตัวเลข )

กระจดักระจายอยู่
คาวา่ "กระจดักระจาย" ปกติแล้วจะหมายถึงคนยวิทัง้หมดท่ีกระจดั
กระจายอยูใ่นประเทศต่างๆ ไกลจากอิสราเอลบา้นเกิดของพวกเขา
อยา่งไรก็ดี ในขอ้นี้ คาวา่ "กระจดักระจาย" หมายถึงทัง้ครสิเตียนชาว
ยวิท่ีอยูภ่ายนอกอิสราเอลทัง้หมด หรอือาจหมายถึงครสิเตียนทกุแหง่
ในโลกนี้ก็ได้ 

เมื่อพวกท่านต้องประสบกับความทกุขล์าบากต่างๆ นัน้ ขอพวกท่านจงถือวา่เป็นเรื่อง
ท่ีน่ายนิดี
"เพื่อนผูเ้ชื่อของขา้พเจา้ ใหคิ้ดวา่ความทกุขย์ากแบบต่างๆ ของท่าน
เป็นเหมอืนสิง่ท่ีน่าเฉลิมฉลอง"

การทดสอบความเชื่อของพวกท่านจะก่อใหเ้กิดความอดทน
คาวา่ "การทดสอบ" "ความเชื่อของท่าน" และ "ความอดทน" เป็นคา
นามท่ีหมายถึงการกระทา พระเจา้ทรงทดสอบเพื่อค้นดวูา่ผูเ้ชื่อจะไว้
วางใจและเชื่อฟงัพระองค์มากเพยีงไร ผูเ้ชื่อ ("ท่าน") เชื่อในพระองค์
และทนต่อความทกุขย์าก คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง เมื่อท่านประสบความ
ทกุขย์าก พระเจา้กาลังค้นดวูา่ท่านไวว้างใจในพระองค์มากแค่ไหน ผล
ท่ีได้รบัก็คือ ท่านจะกลายเป็นคนท่ีสามารถทนแมก้ระทัง่ความทกุขย์าก
ท่ีมากกวา่นี้" 
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ขอใหอ้ดทนจนถึงท่ีสดุ
คาวา่อดทนในขอ้นี้พูดเหมอืนกับวา่สกัคนหนึ่งกาลังทางาน คาแปลอีก
อยา่งหนึ่ง "ใหเ้รยีนรูท่ี้จะอดทนในความลาบากทกุอยา่ง" 

ได้รบัการพฒันา
สามารถท่ีจะไวว้างใจในพระครสิต์และเชื่อฟงัพระองค์ในทกุสถานการณ์

จะไมข่าดสิง่ใดๆเลย
ประโยคนี้สามารถแปลเป็นทางบวกได้ คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "มทีกุ
อยา่งท่ีท่านต้องการ" หรอื "เป็นทกุอยา่งทีท่านต้องการเป็น"

ใหเ้ขาทลูขอจากพระเจา้ผูซ้ึ่งประทานให้
"ใหข้อสิง่นัน้จากพระเจา้ พระองค์ทรงเป็นผูท่ี้จะประทานให"้

ประทานใหด้้วยใจกวา้งขวางและไมต่่อวา่
"ใหอ้ยา่งใจกวา้งและไมต่่อวา่"

แต่จะประทานให้
"พระเจา้จะทาให"้ หรอื "พระเจา้จะตอบคาอธษิฐานของท่าน"
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ด้วยความเชื่อโดยไมส่งสยั
ประโยคนี้สามารถแปลไปในทางบวกได้ คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "ด้วย
ความมัน่ใจอยา่งสมบูรณ์วา่พระเจา้จะทรงตอบ" 

เพราะใครก็ตามท่ีสงสยัก็เหมอืนคล่ืนในทะเลท่ีถกูซดัโดยลมและไมอ่ยูน่ิ่ง
ใครก็ตามท่ีสงสยัวา่พระเจา้จะชว่ยเขาหรอืไมก็่เป็นเหมอืนน้าใน
มหาสมุทรหรอืในทะเลสาปท่ีกวา้งใหญ่ ท่ีถกูซดัไปๆ มาๆ ในหลาย
ทิศทาง 

คนสองใจ
"ใจ" คาวา่ "สองใจ" หมายถึงความคิดของบุคคลหนึ่งเมื่อเขาไม่
สามารถท่ีจะตัดสนิใจได้ คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "ไมส่ามารถตัดสนิใจวา่
เขาจะติดตามพระเยซูดีหรอืไม"่ 

ไมแ่น่นอนในทางทัง้ปวงของเขา
บุคคลในขอ้นี้ถกูพูดถึงเหมอืนกับวา่เขาไมส่ามารถอยูบ่นเสน้ทางเดียว
ได้ แต่กลับยา้ยจากเสน้ทางหนึ่งไปอีกเสน้ทางหนึ่ง 
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พีน่้องท่ียากจน
"ผูเ้ชื่อท่ีไมม่เีงินทองมาก"

โอ้อวดฐานะท่ีสงูสง่ของเขา
บางคนท่ีพระเจา้ทรงยกยอ่งถกูกล่าวถึงเหมอืนกับเขากาลังยนือยูใ่นท่ี
สงู 

พีน่้องท่ีรา่รวย
"แต่คนท่ีมเีงินทองมากมาย" ความหมายท่ีเป็นไปได้คือ 1) คนรา่รวย
ท่ีเป็นผูเ้ชื่อ หรอื 2) คนรา่รวยท่ีไมใ่ชผู่เ้ชื่อ

ฐานะท่ีต่าต้อยของเขา
ผูเ้ชื่อท่ีเป็นคนรา่รวยควรมคีวามสขุถ้าพระเจา้นาความลาบากมาให ้คา
แปลอีกอยา่งหนึ่ง "ควรมคีวามสขุวา่พระเจา้ได้ทรงมอบฐานะนัน้ใหแ้ก่
ท่าน" 

เขาจะต้องล่วงลับไปเหมอืนกับดอกหญ้า
คารา่รวยถกูกล่าวถึงวา่เป็นเหมอืนกับดอกหญ้า ซึ่งมชีวีติอยูใ่นระยะ
เวลาอันสัน้ (ดท่ีู: file:///C:/Program%20Files%20(x86)/
translationStudio/resources/app/src/views/ )

คนรา่รวยก็จะค่อยๆสญูสลายไปในระหวา่งเสน้ทางชวีติของเขา
ดอกไมท่ี้ถกูนามาเปรยีบเทียบในขอ้นี้ก็อาจยงัมชีวีติอยูต่่อ เพราะ
ดอกไมไ้มต่ายลงในทันทีแต่กลับค่อยๆ สญูหายไปในระยะเวลาอันสัน้
เชน่เดียวกับคนรา่รวยท่ีเขาอาจไมต่ายลงในทันที แต่เขาก็จะค่อยๆ หาย
ไป

ในระหวา่งเสน้ทางชวีติของเขา
กิจวตัรของคนรา่รวยในแต่ละวนัถกูกล่าวถึงเหมอืนกับเป็นการเดินทาง
ท่ีเขากาลังไปอยู ่ภาพเปรยีบเทียบนี้สื่อความหมายใหรู้ว้า่เขาไมคิ่ดถึง
ความตายท่ีกาลังใกล้เขา้มา แต่จะมาถึงเขาโดยไมทั่นตัง้ตัว 
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ขอ้ความเชื่อมโยง
ยากอบเตือนความจาผูเ้ชื่อท่ีได้หลีกหนีวา่พระเจา้ไมไ่ด้ทาใหเ้กิดการ
ทดลอง ท่านได้บอกพวกเขาถึงวธิท่ีีจะหลีกการทดลอง
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พระพร
โชคดี หรอื สขุสบาย

อดทนต่อการทดสอบ
ยงัคงซื่อสตัยต่์อพระเจา้ในชว่งท่ีทกุขย์ากลาบาก

ผา่นการทดสอบแล้ว
เขาได้หรบัการพสิจูน์จากพระเจา้แล้ว

ได้รบัมงกฎุแหง่ชวีติ
ชวีตินิรนัดรถ์กูกล่าวเปรยีบเทียบวา่เป็นเหมอืนมงกฏุท่ีทาจากใบไมเ้พื่อ
เอาสวมศีรษะแก่นักกีฬาท่ีมชียัชนะ คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "รบัชวีติ
นิรนัดรเ์ป็นรางวลัของเขา" 

ตามพระสญัญาท่ีมใีหไ้วแ้ก่บรรดาคนท่ีรกัพระเจา้
ประโยคนี้สามารถอยูในรูปท่ีมปีระธานเป็นผูก้ระทา คาแปลอีกอยา่ง
หนึ่ง "พระเจา้ได้ทรงสญัญาท่ีจะมอบมงกฎุแหง่ชวีติใหแ้ก่บรรดาคนท่ี
รกัพระองค์" 

เมื่อเขาถกูทดลอง
"เมื่อเขาปรารถนาท่ีจะทาบางสิง่บางอยา่งท่ีชัว่รา้ย"

ขา้พเจา้ถกูพระเจา้ทดลอง
ประโยคนี้สามารถเรยีงใหมโ่ดยใหป้ระธานในประโยคเป็นผูก้ระทา แปล
ได้อีกอยา่งวา่ "พระเจา้ทรงพยายามท่ีจะทาใหข้า้พเจา้ทาความชัว่บาง
อยา่ง" 

พระเจา้ไมไ่ด้ถกูทดลองโดยความชัว่
ประโยคนี้สามารถอยูในรูปท่ีมปีระธานเป็นผูก้ระทา คาแปลอีกอยา่ง
หนึ่ง "พระเจา้ไมป่รารถนาท่ีจะทาอะไรก็ตามท่ีเป็นสิง่ชัว่รา้ย" 

หรอืพระองค์ก็ไมท่ดลองผูใ้ดเลย
"และพระเจา้เองไมพ่ยายามท่ีจะทาอะไรก็ตามท่ีชัว่รา้ย"

James 1:14

แต่ละคนนัน้ถกูทดลองด้วยความปรารถนาชัว่ของตัวเอง
ความปรารถนาของบุคคลถกูกล่าวถึงเหมอืนกับเป็นบางคนท่ีหลอกล่อ
ใหเ้ขาทาความบาป 

ซึ่งดึงเขาออกไปและชกัจูงเขาใหห้ลงผดิ
ความปรารถนาชัว่ยงัคงถกูกล่าววา่เป็นเหมอืนบุคคลหนึ่งท่ีสามารถ
ชกัจูงบางคนได้ 

ชกัจูง
ดึงความสนใจ ชกัชวนบางคนใหท้าชัว่

เมื่อมกีารปฏิสนธคิวามปรารถนาชัว่ ในท่ีสดุก็จะคลอดความบาปออกมา และหลังจาก
ความบาปเติบโตเต็มท่ีก็จะใหก้าเนิดความตาย
ความปรารถนาถกูกล่าวเปรยีบเทียบวา่เป็นเหมอืนบุคคลหนึ่ง ครัง้นี้
เปรยีบเหมอืนผูห้ญิงคนหนึ่งท่ีตัง้ครรภ์ เด็กนัน้เปรยีบเหมอืนความ
บาป ความบาปคือทารกหญิงอีกคนหนึ่งท่ีเติบโตขึ้น ต่อมาได้ตัง้ท้อง
และใหก้าเนิดความตาย ภาพเปรยีบเทียบท่ีเป็นวฏัจกัรนี้เป็นภาพของ
บางคนท่ีจบลงด้วยความตายทัง้ฝ่ายวญิญาณและฝ่ายรา่งกายเพราะ
ความปรารถนาชัว่และความบาปของเขา 

อยา่ถกูหลอกลวงเลย
"อยา่ใหใ้ครมาหลอกลวงท่านได้" หรอื "หยุดหลอกลวงตนเอง"

James 1:17

ของประทานอันดีและสมบูรณ์พรอ้มทกุอยา่ง
ทัง้สองวลีนี้มคีวามหมายเหมอืนกัน ยากอบใชทั้ง้สองคานี้เพื่อเน้นวา่
อะไรก็ตามท่ีเป็นสิง่ดีท่ีคนนัน้ม ีมาจากพระเจา้ 

พระบดิาแหง่ดวงสวา่งทัง้หลาย
พระเจา้ ผูท้รงสรา้งดวงสวา่งทัง้หมดบนท้องฟา้ (ดวงอาทิตย ์ดวง
จนัทร ์และดวงดาวต่างๆ) กล่าวได้วา่ทรงเป็น "พระบดิา" ของสิง่เหล่า
นัน้

พระองค์มไิด้ทรงเปล่ียนแปลงหรอืไมผ่นัแปรเหมอืนกับเงา
คานี้เป็นภาพเล็งถึงพระเจา้ในฐานะของความสวา่งท่ีไมเ่ปล่ียนแปลง ซึ่ง
ตรงขา้มกับดวงอาทิตย ์ดวงจนัทร ์ดาวเคราะหต่์างๆ และดวงดาว
ต่างๆ ท่ีโคจรไปบนท้องฟา้และความสวา่งของมนัมกัจะเปล่ียนแปลงอยู่
เสมอ คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง  "พระเจา้ไมท่รงเปล่ียนแปลงเหมอืนกับ
ดวงอาทิตย ์ดวงจนัทร ์ดวงดาวต่างๆ ซึ่งบางครัง้ก็ปรากฏ บางครัง้ก็
หายไป" 

ใหเ้รา
คาวา่ "เรา" หมายถึงยากอบและผูฟ้งัของท่าน 

ใหเ้ราถือกาเนิด
พระเจา้ ผูท้รงนาชวีตินิรนัดรม์าใหแ้ก่เรา ถกูกล่าวถึงเหมอืนกับวา่
พระองค์ทรงใหก้าเนิดเรา 

พระวจนะแหง่ความจรงิ
ขอ้ความท่ีเป็นจรงิของพระเจา้ วลีนี้ถกูกล่าวถึงเหมอืนกับวา่เป็นปัจจยั
ท่ีพระเจา้ "ทรงใหก้าเนิดเรา" 

เป็นผลแรก
ยากอบกาลังใชแ้นวความคิดเรื่องผลแรกของประเพณีชาวฮีบรูมาใช้
อธบิายถึงคณุค่าของผูเ้ชื่อครสิเตียนท่ีมต่ีอพระเจา้ พระองค์ทรงใช้
เพื่อแสดงใหเ้หน็วา่จะมผีูเ้ชื่ออีกมากมายหลายคนในอนาคต 

James 1:19

พวกท่านรูเ้รื่องนี้ดี
ความหมายท่ีเป็นไปได้คือ 1) "จงรูเ้รื่องนี้ไว"้ เป็นคาสัง่ ใหเ้อาใจใสต่่อ
สิง่ท่ีขา้พเจา้กาลังเขยีน 2) "พวกท่านรูอ้ยูแ่ล้ว" เป็นคาประกาศจุดยนื
วา่ขา้พเจา้กาลังเตือนใหท่้านระลึกถึงบางสิง่ท่ีท่านรูอ้ยูแ่ล้ว

ขอใหท้กุคนไวในการฟงั ชา้ในการพูด
คนเราควรท่ีจะตัง้ใจฟงัใหด้ีเสยีก่อน แล้วค่อยคิดใหด้ีๆ วา่จะพูดอะไร
ออกมา "ชา้ในการพูด" ไมไ่ด้หมายความวา่ใหพู้ดอยา่งชา้ๆ 

ชา้ในการโกรธ
"ไมโ่กรธในทันทีทันใด" 

ความโกรธของมนุษยไ์มไ่ด้ทาใหเ้กิดความชอบธรรมของพระเจา้
เมื่อสกัคนหนึ่งโกรธ เขาไมส่ามารถทางานของพระเจา้ซึ่งเป็นความ
ชอบธรรมได้

จงถอดความบาปโสมมและความชัว่มากมายออกไปเสยี
คาวา่ "ความบาปโสมม" และ "ความชัว่" ในขอ้นี้มคีวามหมายเหมอืน
กัน ยากอบใชค้าเหล่านี้เพื่อเน้นวา่ความบาปนัน้เลวรา้ยแค่ไหน คาแปล
อีกอยา่งหนึ่ง  "จงหยุดทาพฤติกรรมแหง่ความบาปทกุชนิด" )

ความบาปโสมม
คาวา่ "โสมม" ในขอ้นี้คือ ดิน หมายถึงความบาปและความชัว่ 
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จงถ่อมใจ
"ไมอ่วดตัว" หรอื "ไมห่ยิง่ผยอง"

รบัเอาพระวจนะท่ีปลกูฝังเอาไว้
คาวา่ "ท่ีปลกูฝังไว"้ หมายถึงการเอาสิง่หนึ่งเขา้ไปไวใ้นอีกสิง่หนึ่ง ใน
ขอ้นี้พระวจนะของพระเจา้ถกูเปรยีบเหมอืนกับเป็นพชืท่ีเติบโตภายใน
บรรดาผูเ้ชื่อ คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง จงเชื่อฟงัขอ้ความท่ีพระเจา้ได้ตรสั
กับท่าน" 

รบัเอาพระวจนะท่ีปลกูฝังเอาไว้
คาวา่ "พระวจนะ" ในขอ้นี้ คือพระวจนะของพระเจา้ หมายถึงขา่วสาร
แหง่ความรอดในพระครสิต์ท่ีพระเจา้ได้ตรสัแก่ผูเ้ชื่อ เมื่อพวกเขาเชื่อ
ขา่วสารนัน้ พระเจา้ก็ชว่ยพวกเขาใหร้อด 

ชว่ยจติวญิญาณของพวกท่านใหร้อดได้
คนนัน้รอดจากอะไรสามารถแปลได้ชดัเจนได้ คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง
"ชว่ยท่านใหร้อดจากการลงโทษของพระเจา้" 

จติวญิญาณ
คาวา่ "จติวญิญาณ" ในขอ้นี้หมายถึงหลายบุคคล 

James 1:22

จงเป็นผูก้ระทาตามพระวจนะ
พวกเขาต้องเชื่อฟงัในสิง่ท่ีพระวจนะของพระเจา้ได้สัง่ไว ้

หลอกลวงตัวเอง
"หลอกตัวท่านเอง"

เพราะคนใดท่ีเป็นผูฟ้งัพระวจนะแต่ไมเ่ป็นผูก้ระทาตาม เขาก็เป็นเหมอืนคนท่ีสอ่ง
กระจกเพื่อดหูน้าของตัวเอง
คนท่ีได้ยนิพระวจนะของพระเจา้แต่ไมท่าตาม พระคัมภีรบ์อกวา่เขาเป็น
เหมอืนคนท่ีดตัูวเองในกระจกเงาและก็ลืมไปวา่หน้าตาเขาเป็นอยา่งไร 

หน้าของตัวเอง
สภาพหน้าท่ีแท้จรงิของเขาเอง

เขาดหูน้าของตัวเอง...ในทันใดเขาก็ลืม
คนท่ีดหูน้าของตัวเองและลืมในทันทีทันใดวา่ได้เหน็อะไรบา้ง ก็เป็น
เหมอืนคนท่ีได้ยนิพระวจนะของพระเจา้และลืมในสิง่ท่ีเขาได้ยนิ

คนท่ีพนิิจอยา่งละเอียดในพระบญัญัติ...ท่ีสมบูรณ์
วลีนี้เน้นถึงภาพของพระบญัญัติวา่เป็นเหมอืนกระจกเงา 

พระบญัญัติแหง่เสรภีาพท่ีสมบูรณ์
"พระบญัญัติท่ีสมบูรณ์ท่ีปลดปล่อยผูค้นใหเ้ป็นอิสระ"

เขาจะได้รบัการอวยพรในการกระทาของเขา
ประโยคนี้สามารถอยูใ่นรูปท่ีมปีระธานเป็นผูก้ระทา คาแปลอีกอยา่ง
หนึ่ง "พระเจา้จะทรงอวยพรคนท่ีเชื่อฟงัทาตามพระบญัญัติ" 

James 1:26

คิดวา่เขาเป็นคนเครง่ในศาสนา
"คิดวา่ตัวเขาเองนมสัการพระเจา้ได้อยา่งถกูต้อง"

ล้ินของตัวเอง
การควบคมุล้ินของตนเอง หมายถึงการควบคมุคาพูดของตัวเขา คา
แปลอีกอยา่งหนึ่ง  "สิง่ท่ีเขาพูด" 

หลอกลวง
"หลอก" หรอื "หลงผดิ"

หวัใจของเขา
คาวา่ "หวัใจ" ในขอ้นี้ หมายถึงความเชื่อหรอืความคิดของเขา คาแปล
อีกอยา่งหนึ่ง  "ตัวเขาเอง" 

ศาสนาของเขาก็ไมม่ค่ีาอะไรเลย
"เขานมสัการพระเจา้อยา่งเปล่าประโยชน์"

สะอาดและไมด่่างพรอ้ย
ยากอบพูดถึงศาสนา หรอืวธิท่ีีคนนมสัการพระเจา้ วา่เป็นเหมอืนการ
ทาใหร้า่งกายสะอาดและไมด่่างพรอ้ย นี่คือวธิท่ีีคนยวิดัง้เดิมใชพู้ดถึง
บางสิง่ซึ่งเป็นท่ียอมรบัต่อพระเจา้ คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง  "เป็นท่ี
ยอมรบัอยา่งสมบูรณ์" 

ต่อหน้าพระเจา้และพระบดิาของเรา
โดยตรงกับพระเจา้ 

กาพรา้พอ่
"ลกูกาพรา้"

ผูท่ี้เป็นหญิงมา่ย...ความทกุข์
ผูห้ญิงผูท่ี้ทนทกุขย์ากลาบากเพราะสามขีองเขาได้เสยีชวีติไปแล้ว

รกัษาตนเองใหป้ราศจากมลทินของโลกนี้
การไมย่อมใหค้วามชัว่ในโลกนี้ทาใหตั้วเขาทาบาป 

Translation Questions

James 1:1

ยากอบเขยีนจดหมายนี้ถึงใคร?
ยากอบเขยีนจดหมายฉบบันี้ถึงคนทัง้สบิสองเผา่ท่ีกระจดักระจายไป

เมื่อประสบความทกุขย์าก ยากอบบอกใหผู้อ่้านของท่านควรมท่ีาทีอยา่งไร?
ยากอบบอกวา่ใหถื้อวา่เป็นเรื่องน่ายนิดีเมื่อต้องประสบกับความทกุข์
ลาบากต่าง ๆ

การทดสอบทางความเชื่อของท่านทาใหเ้กิดอะไร?
การทดสอบทางความเชื่อของท่านทาใหเ้กิดความอดทน

James 1:4

เราควรขออะไรจากพระเจา้ เมื่อเราต้องการ?
เราควรขอสติปัญญาจากพระเจา้เมื่อเราต้องการ

James 1:6

คนท่ีขอด้วยความสงสยั หวงัวา่เขาจะได้รบัอะไร?
คนท่ีขอด้วยความสงสยัไมค่วรหวงัวา่จะได้รบัสิง่ใดจากพระเจา้เลย

Translation Questions
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James 1:9

ทาไมพีน่้องท่ีรา่รวยควรถ่อมใจ?
พีน่้องท่ีรา่รวยควรถ่อมใจเพราะเขาจะต้องล่วงลับไปเหมอืนกับดอก
หญ้า

James 1:12

บรรดาคนท่ีผา่นการทดสอบทางความเชื่อจะได้รบัอะไร?
บรรดาคนท่ีผา่นการทดสอบทางความเชื่อจะได้รบัมงกฎุแหง่ชวีติ

James 1:14

อะไรท่ีเป็นเหตทุาใหค้นนัน้ถกูทดลองโดยความชัว่?
ความปรารถนาชัว่ของตนเองเป็นเหตทุาใหเ้ขาถกูทดลองโดยความชัว่

ผลของการท่ีความบาปเติบโตเต็มท่ีคืออะไร?
ผลของความบาปเติบโตเต็มท่ีก็คือความตาย

James 1:17

มสีิง่ใดมาจากพระบดิาแหง่ดวงสวา่งบา้ง?
ของประทานอันดีทัง้ปวงและของประทานท่ีสมบูรณ์พรอ้มทกุอยา่งมา
จากพระบดิาแหง่ดวงสวา่ง

พระเจา้ทรงเลือกประทานชวีติแก่เราโดยจากอะไร?
พระเจา้ทรงเลือกประทานชวีติแก่เราโดยพระวจนะแหง่ความจรงิ

James 1:19

ยากอบได้บอกอะไรแก่เราในเรื่องการฟงั การพูด และอารมณ์ของเรา?
ยากอบได้บอกใหเ้ราไวในการฟงั ชา้ในการพูด และชา้ในการโกรธ

James 1:22

ยากอบได้บอกวา่เราหลอกลวงตัวเองได้อยา่งไร?
ยากอบบอกกับเราวา่ผูท่ี้หลอกตัวเองได้ คือ ผูท่ี้ฟงัพระวจนะแต่ไม่
กระทาตาม

James 1:26

เราต้องควบคมุอะไรเพื่อจะเป็นคนเครง่ในศาสนา?
ล้ิน คือ สิง่ท่ีเราต้องควบคมุเพื่อเราจะเป็นคนเครง่ศาสนาได้

การนับถือศาสนาท่ีสะอาดและไมด่่างพรอ้ยต่อหน้าพระเจา้คืออะไร?
การนับถือศาสนาท่ีสะอาดและไมด่่างพรอ้ยต่อหน้าพระเจา้คือการ
เยีย่มเยยีนบุตรกาพรา้และหญิงมา่ย และปอ้งกันตัวเองใหส้ะอาด
ปราศจากมลทินของโลก

Translation Questions
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Chapter 2

1 พีน่้องของขา้พเจา้ อยา่ยดึมัน่ในความเชื่อในองค์พระเยซูเจา้ผูท้รงเป็นองค์พระผูเ้ป็นเจา้แหง่พระสริโิดยท่ีมใีจลาเอียงต่อผูค้น 2 สมมติวา่มคีน
เขา้มาในการประชุมของท่านท่ีสวมแหวนทองคาและใสเ่สื้อผา้เนื้อดี และก็มคีนยากจนท่ีใสเ่สื้อผา้สกปรกเขา้มาด้วยเหมอืนกัน 3 ถ้าหากพวกท่าน
มองคนท่ีใสเ่สื้อผา้เนื้อดีแล้วกล่าววา่ "ขอท่านนัง่ในท่ีอันมเีกียรตินี้เถิด" แต่กล่าวกับคนยากจนวา่ "จงไปยนือยูต่รงนัน้" หรอื "จงนัง่ท่ีพื้นแทบ
เท้าของฉันนี้" 4 อยา่งนี้ท่านไมไ่ด้ตัดสนิกันในพวกท่านหรอื? พวกท่านไมไ่ด้ตัดสนิด้วยความคิดชัว่รา้ยหรอกหรอื? 

5 จงฟงัเถิดพีน่้องท่ีรกัของขา้พเจา้ พระเจา้ไมไ่ด้เลือกคนยากจนของโลกนี้ใหก้ลายเป็นคนมัง่คัง่ในความเชื่อและใหเ้ป็นผูร้บัมรดกในราช
อาณาจกัรตามท่ีพระองค์สญัญาไวกั้บคนท่ีรกัพระองค์หรอื? 6 แต่พวกท่านกลับดถูกูคนยากจน ก็ไมใ่ชพ่วกคนมัง่มหีรอืท่ีขม่เหงพวกท่าน? ก็คือ
พวกเขาไมใ่ชห่รอืท่ีลากพวกท่านไปขึ้นศาล? 7 ก็พวกเขาไมใ่ชห่รอืท่ีดถูกูพระนามประเสรฐิของพระองค์ผูท่ี้เป็นเจา้ของพวกท่าน? 

8 แต่ถ้าพวกท่านทาตามกฎบญัญัติอยา่งซื่อสตัยต์ามท่ีพระคัมภีรก์ล่าวเอาไวว้า่ "พวกท่านจงรกัเพื่อนบา้นเหมอืนรกัตนเอง" พวกท่านก็ทาได้ดี
แล้ว 9 แต่ถ้าพวกท่านมใีจลาเอียงต่อผูค้น พวกท่านก็กาลังทาบาป และกฎบญัญัติก็แจง้ในจติสานึกของพวกท่านวา่พวกท่านเป็นพวกละเมดิกฎ
บญัญัติ 

10 เพราะใครก็ตามท่ีทาตามกฎบญัญัติทัง้หมดแต่ได้ผดิพลาดไปในหนึ่งเรื่องก็กลายเป็นคนผดิท่ีละเมดิกฎบญัญัติทัง้หมด 11 เพราะคนท่ีพูดวา่
"อยา่ล่วงประเวณี" ก็ได้พูดด้วยวา่ "อยา่ฆา่คน" ถ้าหากพวกท่านไมล่่วงประเวณีแต่ได้ฆา่คน พวกท่านก็กลายเป็นคนท่ีละเมดิกฎบญัญัติทัง้หมด 

12 ดังนัน้จงพูดและกระทาเหมอืนกับคนท่ีจะได้รบัการพพิากษาโดยกฎแหง่เสรภีาพ 13 เพราะการพพิากษานัน้มาถึงโดยปราศจากความเมตตา
ต่อคนท่ีไมส่าแดงความเมตตา ความเมตตามชียัชนะเหนือการพพิากษา 

14 พีน่้องของขา้พเจา้ จะดีแค่ไหน ถ้ามบีางคนพูดวา่เขามคีวามเชื่อแต่เขาไมส่าแดงเป็นการกระทาอะไรเลย? ความเชื่อนัน้ก็ไมส่ามารถชว่ยเขาให้
รอดได้ใชไ่หม? 15 สมมติถ้ามพีีน่้องชายหรอืหญิงคนหนึ่งขาดแคลนเสื้อผา้และไมม่อีาหารรบัประทาน 16 แล้วมคีนหนึ่งในพวกท่านพูดกับพวก
เขาวา่ "จงไปเป็นสขุเถิด จงอยูอ่ยา่งอบอุ่น และเต็มบรบูิรณ์เถิด" ถ้าพวกท่านไมห่ยบิยื่นสิง่ท่ีจาเป็นต่อรา่งกายใหแ้ก่พวกเขา การทาอยา่งนัน้จะ
เกิดผลดีอยา่งไรหรอื? 17 ในทานองเดียวกัน ความเชื่อก็เป็นเชน่นัน้ ถ้าหากไมส่าแดงออกเป็นการกระทา ก็เป็นความเชื่อท่ีตายแล้ว 

18 บางคนอาจพูดวา่ "ท่านมคีวามเชื่อ สว่นขา้พเจา้มกีารกระทา" ขอแสดงใหข้า้พเจา้เหน็ถึงความเชื่อท่ีปราศจากการกระทาของพวกท่าน แล้ว
ขา้พเจา้จะแสดงใหพ้วกท่านเหน็ถึงความเชื่อท่ีสาแดงออกเป็นการกระทาของขา้พเจา้ 19 พวกท่านเชื่อวา่มพีระเจา้องค์เดียว พวกท่านก็ถกูแล้ว
แต่แมแ้ต่มารซาตานก็เชื่ออยา่งนัน้ และพวกมนัก็กลัวจนตัวสัน่ 20 คนเขลาเอ๋ย พวกท่านอยากรูไ้หมวา่ ความเชื่อท่ีไมส่าแดงออกเป็นการกระทา
ก็ไรป้ระโยชน์? 

21 อับราฮัมผูเ้ป็นบดิาของพวกเราก็ไมไ่ด้เป็นผูช้อบธรรมโดยการกระทาเมื่อเขาถวายบุตรชายคนเดียวของเขาท่ีแท่นบูชาหรอกหรอื? 22 พวก
ท่านเหน็แล้ววา่ความเชื่อทางานด้วยกันกับการกระทาของเขาและโดยการกระทาของเขาทาใหค้วามเชื่อของเขาได้รบัการพฒันาอยา่งสมบูรณ์ 23

พระคัมภีรก็์สาเรจ็ตามท่ีกล่าววา่ "อับราฮัมเชื่อพระเจา้ และนัน่ทาใหเ้ขาถกูนับวา่เป็นผูช้อบธรรม" และเขาถกูเรยีกวา่เป็นสหายของพระเจา้ 24

พวกท่านเหน็แล้ววา่โดยการกระทานัน้ทาใหม้นุษยค์นหนึ่งถกูทาใหเ้ป็นผูช้อบธรรม ไมใ่ชด่้วยความเชื่อเพยีงอยา่งเดียวเท่านัน้ 

25 ในทานองเดียวกัน ราหบัผูเ้ป็นหญิงโสเภณีก็ได้กลายเป็นคนชอบธรรมเมื่อเธอต้อนรบัผูส้ื่อสารและสง่พวกเขาใหห้นีไปอีกทางหนึ่งไมใ่ชห่รอื? 
26 เพราะรา่งกายเมื่อแยกออกจากวญิญาณก็ตายแล้วฉันใด ความเชื่อท่ีแยกออกจากการกระทาก็ตายแล้วเหมอืนกันฉันนัน้ 

James 2:1

ขอ้ความเชื่อมโยง
ยากอบคอยบอกผูเ้ชื่อชาวยวิท่ีกระจดักระจายไปอยูต่ลอดถึงการ
ดาเนินชวีติโดยรกัซึ่งกันและกัน และเตือนสติพวกเขาไมใ่หเ้หน็แก่คน
รา่รวยมากกวา่พีน่้องท่ียากจน

พีน่้องของขา้พเจา้
ยากอบถือวา่ผูฟ้งัของท่านเป็นผูเ้ชื่อชาวยวิ คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง
"เพื่อนรว่มความเชื่อของพระเจา้" หรอื "พีน่้องชายหญิงในพระครสิต์
ของขา้พเจา้"

ยดึมัน่ในความเชื่อในองค์พระเยซูเจา้
การเชื่อในพระเยซูครสิต์ถกูกล่าวถึงคล้ายกับเป็นวตัถสุิง่หนึ่งท่ี
สามารถใชเ้ป็นหลักยดึไวไ้ด้ 

มใีจลาเอียงต่อผูค้น
ปรารถนาท่ีจะชว่ยบางคนมากกวา่คนอ่ืน

สมมติวา่มคีน
ยากอบเริม่บรรยายถึงสถานการณ์ท่ีมผีูเ้ชื่ออาจใหเ้กียรติแก่คนรา่รวย
มากกวา่คนยากจน 

สวมแหวนทองคาและใสเ่สื้อผา้เนื้อดี
"แต่งตัวเหมอืนกับคนรา่รวย"

นัง่ในท่ีอันมเีกียรตินี้
นัง่ในสถานท่ีแหง่เกียรติยศ

ไปยนือยูต่รงนัน้
การยา้ยไปยงัสถานท่ีท่ีมเีกียรติน้อยลง

Chapter 2
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จงนัง่ท่ีพื้นแทบเท้า
การยา้ยไปยงัสถานท่ีแหง่การถ่อมตัว

ท่านไมไ่ด้ตัดสนิกันในพวกท่านหรอื? พวกท่านไมไ่ด้ตัดสนิด้วยความคิดชัว่รา้ยหรอก
หรอื?
ยากอบกาลังใชค้าถามท่ีไมต้่องการคาตอบเพื่อสอนและอาจด่าผูอ่้าน
ของท่าน คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "พวกท่านตัดสนิกันเองและกลายเป็น
ผูตั้ดสนิท่ีมคีวามคิดชัว่" 

James 2:5

จงฟงัเถิดพีน่้องท่ีรกัของขา้พเจา้
ยากอบกาลังหนุนใจผูอ่้านของท่านเหมอืนกับคนในครอบครวัเดียวกัน
"ใหตั้ง้ใจฟงัใหด้ี พีน่้องท่ีรกัของขา้พเจา้ท่ีรว่มความเชื่อเดียวกัน"

พระเจา้ไมไ่ด้เลือก...คนท่ีรกัพระองค์หรอื?
ในขอ้นี้ยากอบใชค้าถามท่ีไมต้่องการคาตอบเพื่อสอนผูอ่้านของท่านไม่
ใหแ้สดงความลาเอียง หรอือาจแปลใหเ้ป็นคาพูดปกติก็ได้ คาแปลอีก
อยา่งหนึ่ง "พระเจา้ได้ทรงเลือก...ท่ีรกัพระองค์" 

คนยากจน
"ผูค้นท่ียากจน" 

มัง่คัง่ในความเชื่อ
การมคีวามเชื่อมากถกูกล่าวเปรยีบเทียบเหมอืนกับเป็นความมัง่คัง่
รา่รวย วตัถปุระสงค์ของความเชื่ออาจจะต้องระบุไวด้้วย คาแปลอีก
อยา่งหนึ่ง "มคีวมเชื่อท่ีเขม้แขง็ในพระครสิต์" 

มรดก
ผูค้นท่ีพระเจา้ได้ทรงกระทาสญัญาด้วยถกูกล่าวถึงเหมอืนกับวา่พวก
เขาได้รบัมรดกเป็นทรพัยส์นิเงินทองและความรา่รวยจากใครสกัคน
หนึ่งในครอบครวั 

แต่พวกท่านกลับ
ยากอบกาลังพูดถึงบรรดาผูฟ้งัของท่านทัง้หมด 

กลับดถูกูคนยากจน
"พวกท่านทาใหค้นยากจนต้องอับอาย" 

ก็ไมใ่ชพ่วกคนมัง่มหีรอืท่ีขม่เหงพวกท่าน?
ในขอ้นี้ยากอบใชค้าถามท่ีไมต้่องการคาตอบเพื่อแก้ไขผูอ่้านของท่าน 
คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "คนรา่รวยคือผูท่ี้ได้ขม่เหง่พวกท่าน" (ใหอ่้าน:
file:///C:/Program%20Files%20(x86)/
translationStudio/resources/app/src/views/
figs_rquestion และ file:///C:/
Program%20Files%20(x86)/translationStudio/
resources/app/src/views/figs_nominaladj )

คนมัง่มี
"คนท่ีรา่รวย" 

ท่ีขม่เหงพวกท่าน
"คนท่ีทาไมด่ีกับพวกท่าน"

พวกเขาไมใ่ชห่รอื...ไปขึ้นศาล?
ในขอ้นี้ยากอบใชค้าถามท่ีไมต้่องการคาตอบเพื่อแก้ไขผูอ่้านของท่าน
ประโยคนี้อาจแปลเป็นคาพูดปกติก็ได้ คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "คนรา่รวย
เป็นคนท่ี....ไปขึ้นศาล" 

ท่ีลากพวกท่านไปขึ้นศาล
"ใชก้าลังบงัคับพวกท่านไปยงัศาล เพื่อกล่าวหาพวกท่านต่อหน้า
ผูพ้พิากษา" 

ก็พวกเขาไมใ่ชห่รอื...ของพวกท่าน?
ในขอ้นี้ยากอบใชค้าถามท่ีไมต้่องการคาตอบเพื่อปรบัปรุงแก้ไขผูอ่้าน
ของท่าน ประโยคนี้สามารถแปลเป็นคาพูดปกติก็ได้ คาแปลอีกอยา่ง
หนึ่ง "คนรา่รวย...ของพวกท่าน" 

พระนามประเสรฐิ
"พระนามของพระครสิต์" นี่เป็นวธิท่ีีจะเอ่ยอ้างอิงถึงพระนามของพระ
เยซู คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "พระครสิต์ท่ีพวกท่านเป็นของพระองค์" 

ของพวกท่าน
"พวกท่านเขา้กับ"

James 2:8

ถ้าพวกท่านทาตาม
คาวา่ "พวกท่าน" หมายถึงผูเ้ชื่อท่ีเป็นคนยวิ 

ทาตามกฎบญัญัติอยา่งซื่อสตัย์
"เชื่อฟงัทาตามพระบญัญัติของพระเจา้" แต่เดิมพระเจา้ทรงประทาน
พระบญัญัติใหแ้ก่โมเสส และถกูบนัทึกไวใ้นพระธรรมเล่มต่างๆ ในพระ
คัมภีรภ์าคพนัธสญัญาเดิม

พวกท่านจงรกัเพื่อนบา้นเหมอืนรกัตนเอง
ยากอบกาลังอ้างอิงถึงพระธรรมเลวนีิติ

เพื่อนบา้น
หมายถึง "ผูค้นทัง้หมด" หรอื "ทกุคน"

พวกท่านก็ทาได้ดีแล้ว
"พวกท่านกาลังดีอยูแ่ล้ว" หรอื "พวกท่านกาลังทาสิง่ท่ีถกูต้อง"

ถ้าพวกท่านมใีจลาเอียง
"ปรนนิบติัอยา่งเป็นพเิศษแก่..." หรอื "ใหเ้กียรติแก่..."

กาลังทาบาป
"ทาบาป" คือการฝ่าฝืนกฎบญัญัติ

กฎบญัญัติก็แจง้ในจติสานึกของพวกท่านวา่พวกท่านเป็นพวกละเมดิกฎบญัญัติ
ในขอ้นี้คาวา่กฎบญัญัติถกูพูดถึงเหมอืนกับเป็นผูพ้พิากษาท่ีเป็นมนุษย์
คนหนึ่ง คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "ความรูส้กึผดิในใจถึงการฝ่าฝืนพระ
บญัญัติของพระเจา้" (ดท่ีู: file:///C:/
Program%20Files%20(x86)/translationStudio/
resources/app/src/views/ )

James 2:10

เพราะใครก็ตามท่ีทาตาม
"เพื่อใครก็ตามท่ีทาตาม"

แต่ได้ผดิพลาด...กฎบญัญัติทัง้หมด
ผดิพลาดหรอืสะดดุเป็นการล้มลงในขณะท่ีคนนัน้กาลังเดินอยู ่การไม่
เชื่อฟงัทาตามขอ้หนึ่งของกฎบญัญัติถกูพูดถึงเหมอืนกับเป็นการ
สะดดุล้มลงในขณะท่ีเดินอยู ่

ในหนึ่งเรื่อง
เพราะการไมเ่ชื่อฟงัทาตามกฎบญัญัติเพยีงแค่ขอ้เดียว
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เพราะคนท่ีพูดวา่
ประโยคนี้หมายถึงพระเจา้เป็นผูป้ระทานกฎบญัญัติใหแ้ก่โมเสส

อยา่
คาวา่ "อยา่(ทา)" เป็นเรื่องเก่ียวกับการกระทา

ถ้าหากพวกท่าน...แต่ได้...พวกท่านก็กลายเป็น
คาวา่ "พวกท่าน" ท่ีนี่หมายถึง "พวกท่านแต่ละคน" แมว้า่ยากอบเขยีน
ถึงบรรดาผูเ้ชื่อท่ีเป็นคนยวิมากมายหลายคน แต่ในกรณีนี้ ท่านได้ใช้
รูปแบบคาเอกพจน์เหมอืนกับวา่ท่านกาลังเขยีนถึงแต่ละคนโดยเฉพาะ 

James 2:12

ดังนัน้จงพูดและกระทา
"ดังนัน้ท่านต้องพูดและทาตาม" ยากอบได้สัง่ใหผู้ค้นทาตามสิง่นี้

คนท่ีจะได้รบัการพพิากษาโดยกฎแหง่เสรภีาพ
ประโยคนี้สามารถอยูใ่นรูปประโยคท่ีมปีระธานเป็นผูก้ระทา คาแปลอีก
อยา่งหนึ่ง "คนท่ีรูว้า่พระเจา้จะทรงตัดสนิโดยอาศัยหลักของกฎแหง่
เสรภีาพ" 

โดยกฎ
ขอ้ความนี้บอกเป็นนัยวา่พระเจา้จะเป็นผูพ้พิากษาตัดสนิตามกฎหรอื
บญัญัติของพระองค์

กฎแหง่เสรภีาพ
"กฎหรอืบญัญัติท่ีใหเ้สรภีาพท่ีแท้จรงิ"

ความเมตตามชียัชนะเหนือ
"ความเมตตาดีกวา่" หรอื "ความเมตตาเอาชนะเหนือ" คาวา่ความ
เมตตาและความยุติธรรมในขอ้นี้ถกูพูดถึงเหมอืนกับเป็นบุคคล 

James 2:14

ขอ้ความเชื่อมโยง
ยากอบหนุนใจเหล่าผูเ้ชื่อท่ีกระจดักระจายใหส้าแดงความเชื่อของพวก
เขาใหค้นอ่ืนได้เหน็ เชน่เดียวกับอับราฮัมท่ีได้สาแดงความเชื่อออกมา
เป็นการกระทาใหค้นอ่ืนได้เหน็

จะดีแค่ไหน ถ้ามบีางคนพูดวา่เขามคีวามเชื่อแต่เขาไมส่าแดงเป็นการกระทาอะไรเลย?
ยากอบกาลังใชค้าถามท่ีไมต้่องการคาตอบเพื่อสอนผูฟ้งัของท่าน คา
แปลอีกอยา่งหนึ่ง "มนัไมด่ีเลย พีน่้องผูร้ว่มความเชื่อ ถ้าบางคนบอก
วา่เขามคีวามเชื่อ แต่เขาไมแ่สดงออกเป็นการกระทา" 

มคีวามเชื่อ
ยากอบได้พูดความเชื่อ การเชื่อในพระเจา้ เหมอืนกับเป็นวตัถท่ีุมองเหน็
ได้ (ดท่ีู: file:///C:/Program%20Files%20(x86)/
translationStudio/resources/app/src/views/
figs_abstractnouns และ file:///C:/
Program%20Files%20(x86)/translationStudio/
resources/app/src/views/figs_metaphor)

ไมส่าแดงเป็นการกระทา
ยากอบพูดถึงการกระทาหรอืการประพฤติ วา่เป็นเหมอืนการทาดี
เหมอืนการกระทาเหล่านัน้เป็นวตัถสุิง่ของท่ีมองเหน็ได้ (ดท่ีู: file:///
C:/Program%20Files%20(x86)/translationStudio/
resources/app/src/views/figs_abstractnouns และ
file:///C:/Program%20Files%20(x86)/
translationStudio/resources/app/src/views/
figs_metaphor)

ความเชื่อนัน้ก็ไมส่ามารถชว่ยเขาใหร้อดได้ใชไ่หม?
ยากอบพูดถึงความเชื่อ การเชื่อในพระเจา้ เหมอืนสิง่เหล่านัน้มฤีทธิ์
อานาจพเิศษท่ีจะชว่ยผูค้นได้ เป็นการบอกเป็นนัยวา่ความเชื่อก็ยงัไม่
เพยีงพอ ประโยคนี้อาจแปลเป็นคาพูดปกติก็ได้ คาแปลอีกอยา่ง
หนึ่ง "ความเชื่อนี้ไมส่ามารถชว่ยใหเ้ขารอดได้" (ดท่ีู: file:///C:/
Program%20Files%20(x86)/translationStudio/
resources/app/src/views/figs_abstractnouns และ
file:///C:/Program%20Files%20(x86)/
translationStudio/resources/app/src/views/
figs_rquestion)

ชว่ยเขาใหร้อด
"ชว่ยเขาใหร้อดจากการพพิากษาของพระเจา้"

จงอยูอ่ยา่งอบอุ่น
คานี้อาจหมายความถึง "มเีสื้อผา้เพยีงพอท่ีจะใส"่ หรอื "มสีถานท่ีจะ
หลับนอน" 

เต็มบรบูิรณ์เถิด
"มเีพยีงพอท่ีจะกิน" 

ต่อรา่งกาย
ท่ีจะกิน ท่ีจะใส ่ท่ีจะอยูไ่ด้อยา่งสบาย 

จะเกิดผลดีอยา่งไรหรอื
ยากอบใชค้าถามท่ีไมต้่องการคาตอบเพื่อสอนผูฟ้งัของท่าน แปลได้อีก
อยา่งวา่ "นัน่ไมด่ีเลย" 

พีน่้องชายหรอืหญิง
เพื่อนท่ีเป็นผูเ้ชื่อในพระครสิต์ ไมว่า่จะเป็นชายหรอืหญิงก็ตาม

ความเชื่อท่ีตายแล้ว
ยากอบพูดถึงความเชื่อเหมอืนกับวา่ถ้าใครทาการดีหรอืประพฤติดี
ความเชื่อนัน้ก็มชีวีติอยู ่และถ้าใครไมท่าดีหรอืไมป่ระพฤติดีความเชื่อ
นัน้ก็ตาย (ดท่ีู: file:///C:/Program%20Files%20(x86)/
translationStudio/resources/app/src/views/
figs_abstractnouns และ file:///C:/
Program%20Files%20(x86)/translationStudio/
resources/app/src/views/figs_metaphor )

ความเชื่อ...สาแดงออกเป็นการกระทา
ความเชื่อถกูพูดถึงเหมอืนกับเป็นบุคคลหนึ่งท่ีได้ทาการดีหรอืประพฤติ
ดี 

James 2:18

บางคนอาจพูดวา่
ยากอบอธบิายถึงสถานการณ์ท่ีสมมติขึ้นมา ท่ีบางคนโจมตีคาสอน
ของท่าน ยากอบหาทางแก้ไขความเขา้ใจเรื่องความเชื่อและการกระทา
หรอืการประพฤติของผูฟ้งัของท่าน (ดท่ีู: file:///C:/
Program%20Files%20(x86)/translationStudio/
resources/app/src/views/
%7CHypothetical%20Situations)

ท่านมคีวามเชื่อ สว่นขา้พเจา้มกีารกระทา
"มนัเป็นท่ียอมรบัได้ ถ้าคนหนึ่งมคีวามเชื่อ และอีกคนหนึ่งมกีารกระทา
ดี" ยากอบกาลังอธบิายถึงการท่ีบางคนอาจโต้แยง้คาสอนของท่าน

ท่านมคีวามเชื่อ สว่นขา้พเจา้มกีารกระทา...แสดงใหพ้วกท่านเหน็ถึงความเชื่อ...ของ
ขา้พเจา้
ยากอบพูดถึงความเชื่อและการกระทาเป็นเหมอืนดังวตัถสุิง่ของท่ีคน
หนึ่งสามารถครอบครองและแสดงใหค้นอ่ืนเหน็ได้ (ดท่ีู: file:///C:/
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Program%20Files%20(x86)/translationStudio/
resources/app/src/views/figs_abstractnouns และ
file:///C:/Program%20Files%20(x86)/
translationStudio/resources/app/src/views/
figs_metaphor)

ขา้พเจา้จะแสดงใหพ้วกท่านเหน็ถึงความเชื่อท่ีสาแดงออกเป็นการกระทาของขา้พเจา้
ยากอบพูดถึงความเชื่อเหมอืนกับเป็นสิง่ท่ีสามารถมองเหน็ได้ถ้าคนนัน้
ได้ทาการดีจรงิๆ คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "ขา้พเจา้จะแสดงตัวอยา่งใหเ้หน็
ถึงความเชื่อของขา้พเจา้ท่ีแสดงออกโดยการกระทาสิง่ดีหรอืประพฤติ
ดี" (ดท่ีู: file:///C:/Program%20Files%20(x86)/
translationStudio/resources/app/src/views/
figs_abstractnouns และ file:///C:/
Program%20Files%20(x86)/translationStudio/
resources/app/src/views/figs_metaphor)

มารซาตานก็เชื่ออยา่งนัน้ และพวกมนัก็กลัวจนตัวสัน่
"พวกมารก็เชื่อเชน่กัน และพวกมารก็กลัวจนตัวสัน่" ยากอบใหเ้หน็ขอ้
แตกต่างของพวกมารท่ีอ้างวา่เชื่อด้วยแต่ไมไ่ด้ทาการดี ยากอบบอกวา่
พวกมารยงัจะฉลาดกวา่เสยีอีก เพราะพวกมารเกรงกลัวพระเจา้ในขณะ
ท่ีคนอ่ืนไมเ่กรงกลัวพระเจา้

คนเขลาเอ๋ย พวกท่านอยากรูไ้หมวา่ ความเชื่อท่ีไมส่าแดงออกเป็นการกระทาก็ไร้
ประโยชน์?
นี่เป็นคาถามท่ีไมต้่องการคาตอบ ถกูนามาใชเ้พื่อต่อวา่คนท่ีไมเ่ชื่อฟงั
ยากอบ คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "เจา้พวกคนโง่ พวกท่านไมอ่ยากฟงั
ขา้พเจา้พสิจูน์วา่ความเชื่อท่ีไมม่กีารแสดงออกมาเป็นการกระทาเป็นสิง่
ท่ีไรป้ระโยชน์" (ดท่ีู: file:///C:/Program%20Files%20(x86)/
translationStudio/resources/app/src/views/
%7CRhetorical%20Question)

พวกท่านอยากรูไ้หมวา่...ไรป้ระโยชน์?
ยากอบได้ตัง้คาถามนี้ขึ้นเพื่อนาไปสูค่าสอนเรื่องต่อไป คาแปลอีกอยา่ง
หนึ่ง "ขา้พเจา้จะแสดงใหพ้วกท่านเหน็วา่...มนัไรป้ระโยชน์" 

James 2:21

ขอ้มูลทัว่ไป
ในเมื่อคนเหล่านี้คือบรรดาผูเ้ชื่อชาวยวิ พวกเขาต่างรูเ้รื่องราวของ
อับราฮัมเป็นอยา่งดี รูเ้ร ื่องเก่ียวกับคนท่ีพระเจา้ได้บอกพวกเขาไวน้าน
แล้วในพระวจนะของพระองค์

อับราฮัมผูเ้ป็นบดิาของพวกเราก็ไมไ่ด้เป็นผูช้อบธรรม...หรอื
นี่เป็นคาถามท่ีไมต้่องการคาตอบท่ีใชเ้พื่อต่อวา่ขอ้โต้แยง้ของคนท่ี
โง่เขลาจากขอ้ [ยากอบ 2:18]

ผูช้อบธรรมโดยการกระทา
ยากอบพูดถึงการกระทาเหมอืนดังเป็นวตัถสุิง่ของท่ีคนเราสามารถ
เป็นเจา้ของได้ คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "ถกูนับวา่เป็นคนชอบธรรมโดย
การกระทาดี" 

บดิา
คาวา่ "บดิา" ในขอ้นี้ถกูใชเ้พยีงเล็งถึงคาวา่ "บรรพบุรุษ"

พวกท่านเหน็แล้ว
คาวา่ "พวกท่าน" นี่เป็นคาพหพุจน์ หมายถึง กลุ่มบุคคลท่ีเป็นผูฟ้งั
ทัง้หมดของท่าน

พวกท่านเหน็แล้ว
คาวา่ "เหน็" เป็นคาท่ีใชแ้ทนคาอ่ืน คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "เขา้ใจ" (ดท่ีู:
file:///C:/Program%20Files%20(x86)/
translationStudio/resources/app/src/views/ )

ความเชื่อทางานด้วยกันกับการกระทาของเขา
ยากอบพูดถึงความเชื่อวา่เป็นเหมอืนการทาดี ความเชื่อของอับราฮัมใน
พระเจา้ในเรื่องของอิสอัคทาใหอั้บราฮัมเชื่อฟงัทาตามพระเจา้ได้ในยาม
ท่ียากลาบาก โดยการเชื่อฟงัทาตามพระเจา้ ความเชื่อของอับราฮัมก็
เติบโตขึ้น (ดท่ีู: file:///C:/Program%20Files%20(x86)/
translationStudio/resources/app/src/views/
figs_metaphor และ file:///C:/
Program%20Files%20(x86)/translationStudio/
resources/app/src/views/figs_abstractnouns)

โดยการกระทาของเขาทาใหค้วามเชื่อของเขาได้รบัการพฒันาอยา่งสมบูรณ์
การไวว้างใจในพระเจา้ของอับราฮัมได้ถกูพูดถึงเหมอืนดังเป็นบางสิง่ท่ี
สามารถทาใหอ้ยูใ่นระดับท่ีดีท่ีสดุได้ เพื่อจะใชไ้ด้ตรงกับวตัถปุระสงค์ได้
อยา่งสมบูรณ์ คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "เพราะอับราฮัมเชื่อฟงัทาตาม
พระเจา้ ท่านจงึได้ไวว้างใจในพระเจา้อยา่งสมบูรณณ์" 

พระคัมภีรก็์สาเรจ็ตามท่ีกล่าว
ประโยคนี้สามารถอยูใ่นรูปประโยคท่ีมปีระธานเป็นผูก้ระทา คาแปลอีก
อยา่งหนึ่ง "จงึได้สาเรจ็ตามพระคัมภีร"์ 

ทาใหเ้ขาถกูนับวา่เป็นผูช้อบธรรม
"พระเจา้ทรงถือวา่ความเชื่อของท่านวา่เป็นดังความชอบธรรม" ความ
เชื่อและความชอบธรรมของอับราฮัมต่างถกูมองเหมอืนกับเป็นสิง่ท่ี
สามารถนับมูลค่าได้ 

พวกท่านเหน็แล้ว
ยากอบได้พูดตรงๆ กับผูฟ้งัของท่านอีกครัง้โดยใชค้าวา่ "พวกท่าน"
เป็นคาพหพูจน์

โดยการกระทานัน้ทาใหม้นุษยค์นหนึ่งถกูทาใหเ้ป็นผูช้อบธรรม ไมใ่ชด่้วยความเชื่อ
เพยีงอยา่งเดียวเท่านัน้
"การกระทาและความเชื่อเป็นสิง่ท่ีทาใหค้นนัน้ถกูนับวา่เป็นคน
ชอบธรรม ไมใ่ชเ่พยีงความเชื่ออยา่งเดียว" ยากอบพูดถึงการกระทา
เหมอืนดังเป็นเรารบัวตัถสุิง่ของ (ดท่ีู: file:///C:/
Program%20Files%20(x86)/translationStudio/
resources/app/src/views/figs_activepassive และ
file:///C:/Program%20Files%20(x86)/
translationStudio/resources/app/src/views/
figs_metaphor)

James 2:25

ในทานองเดียวกัน..กลายเป็นคนชอบธรรมเมื่อเธอต้อนรบัผูส้ื่อสาร
ยากอบบอกวา่อะไรท่ีเกิดจรงิกับอับราฮัมก็จะเกิดขึ้นจรงิกับราหบัด้วย
ทัง้สองถกูถือวา่เป็นคนชอบธรรมโดยทางการกระทาหรอืการประพฤติ

ราหบัผูเ้ป็นหญิงโสเภณีก็ได้กลายเป็นคนชอบธรรม...อีกทางหนึ่งไมใ่ชห่รอื?
ยากอบกาลังใชค้าถามท่ีไมต้่องการคาตอบเพื่อสอนผูฟ้งัของท่าน แปล
ได้อีกอยา่งหนึ่งวา่ "สิง่ท่ีราหบัหญิงโสเภณีกระทาทาใหน้างถกูนับวา่
เป็นคนชอบธรรม...อีกทางหนึ่ง" (ดท่ีู: file:///C:/
Program%20Files%20(x86)/translationStudio/
resources/app/src/views/figs_rquestion และ file:///C:/
Program%20Files%20(x86)/translationStudio/
resources/app/src/views/figs_activepassive )

ราหบัผูเ้ป็นหญิงโสเภณี
ผูห้ญิงท่ีชื่อราหบันี้มาจากเรื่องราวในพระคัมภีรภ์าคพนัธสญัญาเดิมท่ี
ยากอบอยากใหผู้ฟ้งัของท่านได้รูจ้กั

กลายเป็นคนชอบธรรมเมื่อเธอต้อนรบัผูส้ื่อสาร
ยากอบพูดถึงการกระทาเหมอืนเป็นบางสิง่ท่ีครอบครองได้ 

Chapter 2
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ผูส้ื่อสาร
คนท่ีนาขา่วสารมาจากอีกท่ีหนึ่ง

สง่พวกเขาใหห้นีไปอีกทางหนึ่ง
"แล้วชว่ยพวกเขาใหห้ลบหนีออกไปจากเมอืงได้"

เพราะรา่งกายเมื่อแยกออกจากวญิญาณก็ตายแล้วฉันใด ความเชื่อท่ีแยกออกจาก
การกระทาก็ตายแล้วเหมอืนกันฉันนัน้
ยากอบกาลังพูดถึงความเชื่อท่ีไมม่กีารกระทาวา่เป็นเหมอืนดังรา่งกาย
ท่ีตายแล้ว ไมม่วีญิญาณ (ดท่ีู: file:///C:/
Program%20Files%20(x86)/translationStudio/
resources/app/src/views/ )

Translation Questions

James 2:1

ยากอบได้บอกใหพ้ีน่้องวา่ไมค่วรทาอะไรเมื่อมบีางคนเขา้มาในท่ีประชุม?
ยากอบได้บอกพวกเขาวา่อยา่มใีจลาเอียงต่อบางคนเพราะลักษณะ
ภายนอกของเขา

James 2:5

ยากอบได้บอกเก่ียวกับการทรงเลือกคนยากจนของพระเจา้วา่อยา่งไร?
ยากอบได้บอกวา่พระเจา้ทรงเลือกคนยากจนใหเ้ป็นคนมัง่คัง่ในความ
เชื่อและใหเ้ป็นผูร้บัมรดกในราชอาณาจกัร

ยากอบบอกวา่คนมัง่คัง่เคยทาอะไรมาบา้ง?
ยากอบบอกวา่คนมัง่คัง่เคยขม่เหงพีน่้องและดถูกูพระนามของพระเจา้

James 2:8

พระบญัญัติอยา่งสตัยซ์ื่อตามพระคัมภีรคื์ออะไร?
พระบญัญัติอยา่งสตัยซ์ื่อคือ "พวกท่านจงรกัเพื่อนบา้นของท่าน
เหมอืนรกัตนเอง"

James 2:10

ใครก็ตามท่ีละเมดิจากพระบญัญัติของพระเจา้เพยีงขอ้เดียวก็เป็นคนผดิ เขาผดิอะไร
บา้ง?
ใครก็ตามท่ีละเมดิจากพระบญัญัติของพระเจา้เพยีงขอ้เดียวก็เป็นคน
ผดิท่ีละเมดิพระบญัญัติทัง้หมด

James 2:12

จะมอีะไรเกิดขึ้นกับคนท่ีไมส่าแดงความเมตตา?
การพพิากษาลงโทษท่ีปราศจากความเมตตาจะมาถึงบรรดาคนท่ีไม่
สาแดงความเมตตา

James 2:14

ยากอบได้พูดถึงบรรดาคนท่ีอ้างวา่ตนมคีวามเชื่อ แต่ไมย่อมชว่ยเหลือคนท่ีขดัสนไว้
วา่อยา่งไรบา้ง?
ยากอบได้บอกวา่บรรดาคนท่ีอ้างวา่ตนมคีวามเชื่อ แต่ไมช่ว่ยเหลือคน
ท่ีขดัสน ความเชื่อของเขาก็ชว่ยเขาใหร้อดไมไ่ด้

ความเชื่อท่ีไมม่กีารแสดงออกเป็นการกระทาเป็นความเชื่อแบบไหน?
ความเชื่อท่ีไมม่กีารแสดงออกเป็นการกระทาเป็นความเชื่อท่ีตายแล้ว

James 2:18

ยากอบได้บอกวา่เราต้องสาแดงความเชื่อของเราอยา่งไร?
ยากอบได้บอกวา่เราต้องสาแดงความเชื่อของเราออกมาเป็นการกระทา
ของเรา

บรรดาคนท่ีอ้างวา่ตนมคีวามเชื่อและมารก็เชื่อด้วยอยา่งนัน้เป็นการเชื่อวา่อยา่งไร?
บรรดาคนท่ีอ้างวา่ตนมคีวามเชื่อและมารก็เชื่อด้วยวา่ มพีระเจา้องค์
เดียว

James 2:21

อับราฮัมได้สาแดงความเชื่อของท่านออกมาเป็นการกระทาอยา่งไร?
อับราฮัมสาแดงความเชื่อของท่านออกมาเป็นการกระทาเมื่อท่านถวาย
อิสอัคบนแท่นบูชา

ขอ้พระคัมภีรท่ี์สาเรจ็ลงเพราะความเชื่อและการกระทาของอับราฮัมบอกวา่อยา่งไร?
ขอ้พระคัมภีรท่ี์สาเรจ็ได้กล่าววา่ "อับราฮัมเชื่อพระเจา้ และนัน่ทาใหเ้ขา
ถกูนับวา่เป็นผูช้อบธรรม"

James 2:25

ราหบัได้สาแดงความเชื่อของนางออกมาเป็นการกระทาอยา่งไร?
ราหบัได้สาแดงความเชื่อของนางออกมาเป็นการกระทาเมื่อเธอต้อนรบั
บรรดาผูส้ง่สารและนาพวกเขาใหห้นีไปอีกทางหนึ่ง

ถ้ารา่งกายถกูแยกจากวญิญาณจะเป็นอยา่งไร?
รา่งกายถกูแยกจากวญิญาณก็จะตาย

Translation Questions
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Chapter 3

1 พีน่้องของขา้พเจา้เอ๋ย ไมค่วรมหีลายคนท่ีได้เป็นครูผูส้อน พวกเรารูว้า่ผูส้อนจะได้รบัการพพิากษาท่ีเขม้งวดมากยิง่กวา่คนอ่ืน 2 เพราะพวกเรา
ทกุคนล้วนทาผดิพลาดได้หลายอยา่ง ถ้าหากคนใดไมท่าผดิพลาดทางวาจาเลย เขาก็เป็นคนท่ีได้รบัการสรา้งใหเ้ติบโตอยา่งสมบูรณ์และสามารถ
ควบคมุทัง้รา่งกายของเขาได้ 

3 ถ้าเอาบงัเหยีนครอบปากมา้ได้ พวกเราก็จะสามารถควบคมุรา่งกายทัง้หมด 4 หรอืเรอืใหญ่ แมว้า่มนัจะลาใหญ่และแล่นไปได้ด้วยลมแรง
กระนัน้มนัก็ยงัถกูบงัคับด้วยหางเสอืเล็กๆ อันหนึ่งท่ีทาใหม้นัแล่นไปทางไหนตามใจของคนท่ีคมุหางเสอืนัน้ 

5 ล้ินก็เชน่เดียวกัน เป็นอวยัวะเล็กแต่โอ้อวดเรื่องใหญ่ ขอคิดดเูถิดวา่ ประกายไฟเพยีงนิดเดียวสามารถทาใหทั้ง้ปา่ใหญ่มอดไหมไ้ด้ 6 ล้ินก็เป็น
เชน่ไฟ เป็นโลกแหง่ความบาปชัว่ท่ีอยูท่่ามกลางอวยัวะในรา่งกายของพวกเรา มนัทาใหทั้ง้รา่งกายด่างพรอ้ย และทาใหช้วีติลกุเป็นไฟ และตัวมนั
เองก็ลกุด้วยไฟจากนรก 

7 เพราะบรรดาสตัวป์า่ นกในอากาศ สตัวเ์ล้ือยคลาน และสิง่ทรงสรา้งในทะเลนัน้มนุษยส์ามารถฝึกใหเ้ชื่องได้ 8 แต่สาหรบัล้ินแล้ว ไมม่มีนุษยค์น
ใดท่ีสามารถทาใหม้นัเชื่องได้ มนัเป็นความชัว่รา้ยท่ีไมส่ามารถควบคมุได้ เต็มไปด้วยพษิแหง่ความตาย 

9 ด้วยล้ินนัน้เราสรรเสรญิองค์พระผูเ้ป็นเจา้และพระบดิา และด้วยล้ินเดียวกันนัน้เราก็แชง่ด่ามนุษยผ์ูซ้ึ่งถกูสรา้งมาตามพระลักษณะของพระเจา้ 
10 ทัง้คาอวยพรและคาแชง่สาปก็ออกมาจากปากเดียวกัน พีน่้องของขา้พเจา้เอ๋ย สิง่ต่างๆ เหล่านี้ไมส่มควรเกิดขึ้นเลย 

11 น้าท่ีมรีสหวานและรสขมก็ไมไ่ด้พลุ่งออกมาจากบอ่น้าพุเดียวกันมใิชห่รอื? 12 พีน่้องเอ๋ย ต้นมะเดื่อก็ไมส่ามารถออกผลเป็นมะกอกได้ใชไ่หม?
หรอืเถาองุ่นก็ไมส่ามารถออกผลเป็นมะเดื่อได้ด้วยจรงิหรอืไม?่ บอ่น้าเค็มก็ไมส่ามารถผลิตน้าท่ีมรีสหวานได้ 

13 ใครคือคนท่ีฉลาดและมคีวามเขา้ใจในท่ามกลางพวกท่านหรอื? ก็ใหค้นนัน้สาแดงชวีติท่ีดีออกมาเป็นการงานแหง่ความถ่อมใจและมสีติปัญญา
เถิด 14 แต่ถ้าหวัใจของพวกท่านเต็มไปด้วยความขมแหง่ความรษิยาและมกัใหญ่ใฝ่สงูแล้ว ก็อยา่โอ้อวดหรอืมุสาต่อต้านความจรงิเลย 

15 นี่ไมใ่ชส่ติปัญญาท่ีลงมาจากเบื้องบน แต่มาจากโลกนี้ ไมใ่ชอ่ยูฝ่่ายวญิญาณ และถกูควบคมุโดยปีศาจ 16 เพราะท่ีใดก็ตามท่ีมคีวามอิจฉา
รษิยาและความมกัใหญ่ใฝ่สงู ท่ีนัน่ก็จะมคีวามสบัสนและการกระทาอันชัว่รา้ยทกุอยา่ง 17 แต่สติปัญญาท่ีมาจากเบื้องบนนัน้มคีวามบรสิทุธิเ์ป็น
อันดับแรก จากนัน้จงึเป็นสนัติสขุ ความอ่อนสภุาพ การตอบสนอง เต็มไปด้วยความเมตตาและผลอันดี ไมอ่่อนกาลัง และจรงิใจ 18 และผลของ
ความชอบธรรมนัน้ถกูหวา่นลงในสนัติสขุท่ามกลางคนเหล่านัน้ท่ีสรา้งสนัติ 

James 3:1

ไมค่วรมหีลายคน
"พวกท่านไมก่ี่คน" ยากอบกาลังทาใหเ้ป็นคาพูดท่ีปกติ 

พีน่้องของขา้พเจา้
"เพื่อนรว่มความเชื่อของขา้พเจา้"

พวกเรา...จะได้รบัการพพิากษาท่ีเขม้งวดมากยิง่กวา่
ขอ้ความนี้พูดถึงการพพิากษาเขม้งวดจากพระเจา้ท่ีจะมาบนบรรดาคน
ท่ีสอนเรื่องของพระองค์ใหแ้ก่คนอ่ืน คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง  "พระเจา้จะ
พพิากษาเราเขม้งวดยิง่กวา่ เพราะวา่เรารูพ้ระวจนะของพระองค์ดีกวา่
คนอ่ืนท่ีรบัคาสอนของเรา" 

พวกเรา...จะได้รบั
ยากอบกาลังรวมกลุ่มบรรดาคนท่ีสอนพระคัมภีรไ์วกั้บท่าน แมว้า่ผูเ้ชื่อ
บางคนท่ีได้รบัจดหมายฉบบันี้อาจเป็นครูสอนพระคัมภีร ์แต่สว่นใหญ่
แล้วไมใ่ช ่

เพราะพวกเราทกุคนล้วนทาผดิพลาด
คาวา่ "พวกเรา" ยากอบใชเ้พื่อรวมถึงทกุคนท่ีเป็นผูฟ้งัของท่าน 

ผดิพลาด
การทาบาปถกูพูดถึงเหมอืนดังเป็นการสะดดุล้มลงในขณะกาลังเดินอยู่
คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "ล้มเหลว" หรอื "บาป" 

ไมท่าผดิพลาดทางวาจา
"ไมท่าบาปโดยการพูดในสิง่ท่ีผดิ"

เขาก็เป็นคนท่ีได้รบัการสรา้งใหเ้ติบโตอยา่งสมบูรณ์
"เขาเป็นผูใ้หญ่ฝ่ายวญิญาณ"

สามารถควบคมุทัง้รา่งกายของเขาได้
ยากอบกาลังหมายถึงจติใจ อารมณ์ และการกระทาของคนหนึ่ง คา
แปลอีกอยา่งหนึ่ง "ควบคมุพฤติกรรมของเขาได้" หรอื "ควบคมุการ
กระทาของเขาได้" 

James 3:3

ขอ้มูลทัว่ไป
ยากอบกาลังเริม่การโต้แยง้ในเรื่องสิง่เล็กๆ สามารถควบคมุสิง่ใหญ่ได้

ถ้าเอาบงัเหยีนครอบปากมา้ได้
ยากอบพูดถึงเรื่องบงัเหยีนของมา้ บงัเหยีนเป็นโลหะชิน้เล็กๆ ท่ีใสเ่ขา้
ไปในปากมา้เพื่อควบคมุทิศทางท่ีมนัจะไป

มา้
มา้เป็นสตัวข์นาดใหญ่ท่ีใชบ้รรทกุสิง่ของหรอืคน

หรอืเรอืใหญ่...ถกูบงัคับด้วยหางเสอืเล็กๆ อันหนึ่ง
เรอืใหญ่เป็นเหมอืนรถบรรทกุท่ีลอยอยูบ่นน้า หางเสอืเป็นกระดานหรอื
โลหะแผน่เล็กๆ ท่ีติดอยูต่อนท้ายของเรอืเพื่อใชค้วบคมุทิศทางท่ีเรอืจะ
ไป คาวา่ "หางเสอื" อาจแปลโดยใชค้าวา่ "เครื่องมอื" ก็ได้
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แล่นไปได้ด้วยลมแรง
ประโยคนี้สามารถอยูใ่นรูปของประธานเป็นผูก้ระทา คาแปลอีกอยา่ง
หนึ่ง "ลมแรงพดัเรอืไป" 

ถกูบงัคับด้วยหางเสอืเล็กๆ อันหนึ่งท่ีทาใหม้นัแล่นไปทางไหนตามใจของคนท่ีคมุ
หางเสอืนัน้
"มเีครื่องมอืหรอือุปกรณ์ชิน้เล็กๆ ท่ีคนขบัสามารถใชทิ้ศทางท่ีเรอืจะ
แล่นไปได้"

James 3:5

เชน่เดียวกัน
คานี้เป็นสญัลักษณ์เปรยีบเทียบเรื่องล้ิน เรื่องบงัเหยีนมา้ และเรื่อง
หางเสอืของเรอื ท่ีได้กล่าวไปแล้วในขอ้ท่ีผา่นมา คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง
"แบบเดียวกัน"

โอ้อวดเรื่องใหญ่
คาวา่ "เรื่อง" (หรอื "สิง่") เป็นคาทัว่ไปสาหรบัทกุสิง่ท่ีผูค้นต่างชอบ
เอามาอวดกัน

ขอคิดดเูถิดวา่
"คิดใหด้ีๆ"

ประกายไฟเพยีงนิดเดียวสามารถทาใหทั้ง้ปา่ใหญ่มอดไหมไ้ด้
เพื่อจะชว่ยใหผู้ค้นเขา้ใจความเสยีหายท่ีล้ินสามารถทาได้ ยากอบได้พูด
ถึงความเสยีหายท่ีเกิดจากประกายไฟเพยีงเล็กน้อย คาแปลอีกอยา่ง
หนึ่ง "เปลวไฟเพยีงเล็กน้อยสามารถเผา่ต้นไมไ้ด้มากมายหลายต้น"

ล้ินก็เป็นเชน่ไฟ
ล้ินเป็นภาพเล็งถึงสิง่ท่ีผูค้นพูด ยากอบเรยีกวา่เป็นไฟเพราะวา่มนั
สามารถความเสยีหายได้อยา่งมากมาย คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "ล้ินเป็น
เหมอืนดังไฟ" หรอื "สิง่ท่ีผูค้นพูดสามาถสรา้งปัญหารุนแรงเหมอืนกับ
ไฟได้" 

โลกแหง่ความบาปชัว่ท่ีอยูท่่ามกลางอวยัวะในรา่งกายของพวกเรา
ผลกระทบอยา่งมากของการพูดท่ีเต็มไปด้วยบาปถกูกล่าวถึงเหมอืน
กับวา่มนัเป็นโลกของมนัเอง 

มนัทาใหทั้ง้รา่งกายด่างพรอ้ย
การพูดท่ีเต็มไปด้วยความบาปเป็นภาพเปรยีบเทียบเหมอืนคราบ
สกปรกบนรา่งกายของเรา และการกลายเป็นท่ีไมย่อมรบัต่อพระเจา้ถกู
กล่าวถึงเหมอืนกับเป็นความสกปรกบนรา่งกาย 

ทาใหช้วีติลกุเป็นไฟ
คาวา่ "ชวีติ" หมายถึงตลอดทัง้ชวีติของคนนัน้ คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง
"และมนัสามารถทาลายตลอดทัง้ชวีติของคนนัน้ได้" 

ชวีติ...ตัวมนัเองก็ลกุด้วยไฟจากนรก
คาวา่ "ตัวมนัเอง" หมายถึงล้ิน และคาวา่ "นรก" ในขอ้นี้หมายถึง
อานาจของความชัว่หรอืมารรา้ย ประโยคนี้สามารถอยูใ่นรูปท่ีมปีระโยค
เป็นผูก้ระทา คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "ชวีติ...เพราะมารรา้ยใชม้นัเพื่อ
ความชัว่" 

James 3:7

เพราะบรรดา...ทกุชนิดนัน้...มนุษย์
คาวา่ "ทกุชนิด" เป็นคากล่าวทัว่ไปถึงชนิดของสตัวป์า่หลายๆ ชนิด
หรอืทัง้หมด ประโยคนี้สามารถอยูใ่นรูปท่ีมปีระธานเป็นผูก้ระทา คาแปล
อีกอยา่งหนึ่ง "ผูค้นต่างเรยีนรูท่ี้จะควบคมุสตัวป์า่ นก สตัวเ์ล้ือยคลาน
และสิง่มชีวีติในทะเลมากมายหลายชนิด" 

สตัวเ์ล้ือยคลาน
นี่เป็นสตัวท่ี์คลานบนพื้นดิน 

สิง่ทรงสรา้งในทะเล
นี่เป็นสตัวท่ี์อาศัญอยูใ่นน้า

แต่สาหรบัล้ินแล้ว ไมม่มีนุษยค์นใดท่ีสามารถทาใหม้นัเชื่องได้
ยากอบพูดถึงล้ินเหมอืนเป็นสตัวป์า่ คาวา่ "ล้ิน" ในขอ้นี้หมายถึงความ
ปรารถนาท่ีจะพูดตามความคิดท่ีชัว่รา้ยของคนๆ หนึ่ง 

มนัเป็นความชัว่รา้ยท่ีไมส่ามารถควบคมุได้
ล้ินถกูพูดถึงวา่เป็นเหมอืนความชัว่รา้ย ท่ีไมม่ใีครควบคมุได้ ยากอบ
หมายถึงความปรารถนาท่ีจะพูดตามความคิดท่ีชัว่รา้ยของคนๆ หนึ่ง 

เต็มไปด้วยพษิแหง่ความตาย
ยากอบพูดถึงความสามารถท่ีจะพูดสิง่ชัว่รา้ยของคนเราวา่เป็นเหมอืน
งูหรอืต้นไมท่ี้มพีษิ พษิของคาพูดนัน้สง่ผลรา้ยต่อคนอ่ืน 

James 3:9

ด้วยล้ินนัน้
"ด้วยล้ินนัน้ เราใชล้ิ้นพูดถ้อยคาเหล่านัน้"

เราก็แชง่ด่ามนุษย์
การแชง่ด่าเป็นการขอใหพ้ระเจา้ทารา้ยคนอ่ืน

ผูซ้ึ่งถกูสรา้งมาตามพระลักษณะของพระเจา้
ประโยคนี้สามารถอยูใ่นรูปท่ีมปีระธานเป็นผูก้ระทา คาแปลอีกอยา่ง
หนึ่ง "ผูซ้ึ่งพระเจา้ได้ทรงสรา้งตามพระฉายาของพระองค์" 

ทัง้คาอวยพรและคาแชง่สาปก็ออกมาจากปากเดียวกัน
ถ้อยคาท่ีนาพระพรและคาแชง่สาปก็ถกูกล่าวถึงเหมอืนกับมนัเป็นวตัถุ
สิง่ของท่ีออกมาจากปากของบางคนได้ 

พีน่้องของขา้พเจา้เอ๋ย
"เพื่อนครสิเตียนเอ๋ย"

สิง่ต่างๆเหล่านี้ไมส่มควรเกิดขึ้นเลย
"นี่เป็นสิง่ไมถ่กูต้อง"

James 3:11

ขอ้ความเชื่อมโยง
หลังจากยากอบเน้นวา่ถ้อยคาของผูเ้ชื่อไมค่วรมทัีง้อวยพรและแชง่ด่า
ท่านได้ยกตัวอยา่งจากธรรมชาติเพื่อสอนผูอ่้านของท่านวา่คนท่ีจะ
ถวายเกียรติแด่พระเจา้โดยการนมสัการพระองค์ควรดาเนินชวีติท่ีถกู
ทางด้วย

น้าท่ีมรีสหวานและรสขมก็ไมไ่ด้พลุ่งออกมาจากบอ่น้าพุเดียวกันมใิชห่รอื?
ยากอบใชค้าถามท่ีไมต้่องการคาตอบเพื่อเตือนสติผูเ้ชื่อถึงสิง่ท่ีเกิดขึ้น
ในธรรมชาติ ประโยคนี้สามารถอยูใ่นรูปท่ีมปีระธานเป็นผูก้ระทา คาแปล
อีกอยา่งหนึ่ง "น้าพุไมไ่ด้มทัีง้น้าดีและน้าขมออกมาพรอ้มกัน" 

พีน่้องเอ๋ย
"เพื่อนผูร้ว่มความเชื่อเดียวกัน"

พีน่้องเอ๋ย ต้นมะเดื่อก็ไมส่ามารถออกผลเป็นมะกอกได้ใชไ่หม? หรอืเถาองุ่นก็ไม่
สามารถออกผลเป็นมะเดื่อได้ด้วยจรงิหรอืไม?่
ยากอบใชค้าถามท่ีไมต้่องการคาตอบทัง้สองขอ้เพื่อเตือนสติผูเ้ชื่อถึง
สิง่ท่ีเกิดขึ้นในธรรมชาติ คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "ต้นมะเดื่อจะออกผล
เป็นมะกอกไมไ่ด้ พีน่้องเอ๋ย และต้นองุ่นออกผลเป็นมะกอกไมไ่ด้" 
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James 3:13

ใครคือคนท่ีฉลาดและมคีวามเขา้ใจในท่ามกลางพวกท่านหรอื?
ยากอบใชค้าถามนี้เพื่อสอนผูฟ้งัของท่านในเรื่องความประพฤติท่ี
เหมาะสม คาวา่ "ฉลาด" และ "ความเขา้ใจ" นัน้คล้ายกัน คาแปลอีก
อยา่งหนึ่ง "ขา้พเจา้จะบอกท่านถึงคนท่ีฉลาดและคนท่ีมคีวามเขา้ใจวา่
ควรประพฤติอยา่งไร" 

ก็ใหค้นนัน้สาแดงชวีติท่ีดีออกมา
การสาแดงชวีติถกูกล่าวถึงเหมอืนกับเป็นวตัถสุิง่ของท่ีบางคนเอามา
แสดงใหค้นอ่ืนเหน็ได้ คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "แสดงตัวอยา่งของการใช้
ชวีติท่ีดีใหเ้หน็" 

เป็นการงานแหง่ความถ่อมใจและมสีติปัญญาเถิด
"ด้วยการกระทาดีและความถ่อมใจของเขาท่ีมาจากการมสีติปัญญาท่ี
แท้จรงิ"

หวัใจของพวกท่านเต็มไปด้วยความขมขื่นแหง่ความรษิยาและมกัใหญ่ใฝ่สงู
คาวา่ "หวัใจ" ท่ีนี้ หมายถึงอารมณ์หรอืความคิด คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง
"ความอยากได้สิง่ของหรอืประสบการณ์ของคนอ่ืนอยา่งรุนแรง และ
แสวงหาความสนใจของตนเองโดยไมส่นใจความสนใจของคนอ่ืน" 

ด้วยความขมขื่นแหง่ความรษิยาและมกัใหญ่ใฝ่สงู
อารมณ์เหล่านี้ถกูพูดถึงวา่เป็นเหมอืนวตัถสุิง่ของท่ีอยูภ่ายในบางคน
ได้ การมกัใหญ่ใฝ่สงูในบทนี้เป็นความปรารถนาท่ีอยากจะดีเด่นกวา่คน
อ่ืน 

อยา่โอ้อวดหรอืมุสาต่อต้านความจรงิเลย
"อยา่ทารา้ยความจรงิโดยการโกหกและการโอ้อวดเลย"

James 3:15

นี่ไมใ่ช่
คาวา่ "นี่" หมายถึง "ความรษิยาท่ีขมขื่นและการทะเลาะกัน" ท่ีบรรยาย
ไวใ้นขอ้ก่อนหน้านี้

สติปัญญาท่ีลงมาจากเบื้องบน
คณุสมบติัของปัญญานี้ถกูกล่าวถึงเหมอืนเป็นวตัถสุิง่ของท่ีพระเจา้
สามารถสง่ลงมาจากเบื้องบน 

เบื้องบน
คาวา่ "เบื้องบน" นี้เป็นคาท่ีมคีวามหมายเล็งถึงพระเจา้ (ดท่ีู:  file:///
C:/Program%20Files%20(x86)/translationStudio/
resources/app/src/views/ )

โลก
คาวา่ "โลก" นี้หมายถึงค่านิยมและความประพฤติของคนท่ีไมไ่ด้ถวาย
เกียรติแด่พระเจา้ คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "ไมถ่วายเกียรติใหแ้ด่พระเจา้" 

ไมใ่ชอ่ยูฝ่่ายวญิญาณ
"ไมไ่ด้มาจากพระวญิญาณบรสิทุธิ"์ หรอื "ไมเ่ป็นของฝ่ายวญิญาณ"

ปีศาจ
"จากมารรา้ย"

เพราะท่ีใดก็ตามท่ีมคีวามอิจฉารษิยาและความมกัใหญ่ใฝ่สงู
คาวา่ "อิจฉารษิยา" ในขอ้นี้หมายถึงความต้องการอันรุนแรงอยากจะ
ได้สิง่ของหรอืประสบการณ์ท่ีคนอ่ืนมหีรอืทา และความมกัใหญ่ใฝ่สงู
หมายถึงการแสวงหาแต่ความสนใจของตนเองและไมส่นใจความสนใจ
ของคนอ่ืน 

ท่ีนัน่ก็จะมคีวามสบัสน
"ไรร้ะเบยีบ" หรอื "มคีวามวุน่วาย"

การกระทาอันชัว่รา้ยทกุอยา่ง
"การประพฤติบาปทกุชนิด" หรอื "การทาชัว่ทกุชนิด"

บรสิทุธิเ์ป็นอันดับแรก
"คือความบรสิทุธิ ์(ศักดิ์สทิธิ)์ เป็นประการแรก"

การตอบสนอง
เป็นหว่งคนอ่ืน

ผลอันดี
การกระทาท่ีดีถกูกล่าวถึงวา่เป็นเหมอืนผลของต้นไม ้คาแปลอีกอยา่ง
หนึ่ง "การงานท่ีดี" 

จรงิใจ
"ซื่อตรง" หรอื "ด้วยความจรงิ"

และผลของความชอบธรรมนัน้ถกูหวา่นลงในสนัติสขุท่ามกลางคนเหล่านัน้ท่ีสรา้ง
สนัติ
ผลท่ีดีของความชอบธรรมถกูกล่าวถึงเหมอืนเป็นพชืผกัท่ีชาวสวนได้
หวา่นไว ้คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "บรรดาคนท่ีอยูอ่ยา่งสนัติกาลังกระทา
สิง่ท่ีพระเจา้ตรสัวา่ถกูต้อง" 

สรา้งสนัติ
"อยูอ่ยา่งสนัติ" สนัติถกูมองวา่เป็นเหมอืนวตัถสุิง่ของท่ีคนหนึ่งสรา้ง
สรา้งขึ้นมาได้ คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "ทาใหผู้ค้นอยูกั่นอยา่งสนัติ" 

Translation Questions

James 3:1

ทาไมยากอบถึงบอกวา่ไมค่วรใหห้ลายคนเป็นครูผูส้อน?
ไมค่วรใหห้ลายคนเป็นครูผูส้อนเพราะวา่พวกเขาจะได้รบัการพพิากษา
ลงโทษท่ีเขม้งวดกวา่

ใครท่ีทาผดิพลาดและผดิพลาดได้ก่ีหนทาง?
พวกเราทกุคนล้วนผดิพลาดได้ในหลายหนทาง

คนแบบไหนท่ีสามารถควบคมุทัง้รา่งกายของเขาได้?
คนท่ีไมผ่ดิพลาดทางวาจาเป็นคนท่ีสามารถควบคมุทัง้รา่งกายของเขา
ได้

James 3:3

มสีองตัวอยา่งท่ียากอบได้ยกขึ้นมาเพื่อแสดงวา่สิง่เล็กน้อยสามารถควบคมุสิง่ใหญ่
ได้ มอีะไรบา้ง?
ยากอบได้ยกตัวอยา่งเรื่องบงัเหยีนของมา้และหางเสอืของเรอื

Translation Questions
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James 3:5

ล้ินแหง่ความบาปสามารถทาอะไรใหทั้ง้รา่ยกายได้บา้ง?
ล้ินแหง่ความบาปสามารถทาใหทั้ง้รา่ยกายเป็นมลทินได้

James 3:7

มสีิง่ใดท่ีไมม่ใีครสามารถทาใหเ้ชื่องได้?
ไมม่มีนุษยค์นใดสามารถทาใหล้ิ้นเชื่องได้

James 3:9

มสีองสิง่ท่ีออกจากปากเดียวกันคืออะไรบา้ง?
ทัง้คาอวยพรและคาแชง่สาปก็ออกมาจากปากเดียวกัน

James 3:13

คนท่ีฉลาดและมคีวามเขา้ใจควรสาแดงออกอยา่งไร?
คนท่ีฉลาดและมคีวามเขา้ใจควรสาแดงออกโดยการกระทาด้วยความ
ถ่อมใจ

James 3:15

สติปัญญาท่ีมาจากโลกนี้ ไมใ่ชอ่ยูฝ่่ายจติวญิญาณ และถกูควบคมุโดยปีศาจ แสดง
ท่าทีออกมาอยา่งไร?
คนท่ีมคีวามรษิยาอยา่งขมขื่นและความมกัใหญ่ใฝ่สงูท่ีเหน็แก่ตัวก็มี
สติปัญญาท่ีมาจากโลกนี้ ไมใ่ชอ่ยูฝ่่ายจติวญิญาณ และถกูควบคมุโดย
ปีศาจ

ท่าทีแบบไหนท่ีสะท้อนถึงสติปัญญาท่ีมาจากเบื้องบน?
คนท่ีรกัสนัติ อ่อนสภุาพ มใีจอบอุ่น เต็มด้วยเมตตาและเกิดผลอันดี ไม่
ลาเอียง และจรงิใจ คือผูท่ี้มสีติปัญญาท่ีมาจากเบื้องบน

Translation Questions

Page 14 of 64 generated on Sun Jan 28 03:55:40 2024



Chapter 4

1 การทะเลาะววิาทและโต้เถียงกันท่ามกลางพวกท่านนัน้มาจากแหล่งใดหรอื? ไมไ่ด้มาจากความปรารถนาชัว่ของพวกท่านท่ีต่อสูกั้นเองใน
ท่ามกลางสมาชกิของพวกท่านหรอือยา่งไร? 2 พวกท่านปรารถนาและพวกท่านไมไ่ด้รบั พวกท่านเขน่ฆา่และอยากได้ของของคนอ่ืน พวกท่านไม่
ได้ในสิง่ท่ีตัวเองต้องการ พวกท่านก็ต่อสูแ้ละทะเลาะววิาทกัน พวกท่านไมไ่ด้เป็นเจา้ของก็เพราะวา่พวกท่านไมไ่ด้ขอ 3 พวกท่านขอและไมไ่ด้รบัก็
เพราะพวกท่านขออยา่งเลวรา้ย คือ ขอไปเพื่อใชต้อบสนองความปรารถนาชัว่ของพวกท่าน 

4 พวกท่านเป็นหญิงเล่นชู ้พวกท่านไมรู่ห้รอืวา่การเป็นมติรกับโลกนี้ก็คือการเป็นศัตรูต่อต้านพระเจา้? ด้วยเหตนุี้ใครก็ตามท่ีต้องการเป็นมติร
กับโลกนี้ก็ทาตัวใหเ้ป็นศัตรูของพระเจา้ 5 หรอืพวกท่านคิดวา่พระวจนะของพระเจา้นัน้กล่าวอยา่งไรป้ระโยชน์วา่ "พระวญิญาณท่ีพระองค์ประทาน
ใหอ้ยูภ่ายในพวกเรานัน้มคีวามหงึหวงอยา่งรุนแรง?" 

6 แต่พระเจา้ประทานพระคณุท่ีมากขึ้น ดังท่ีพระคัมภีรก์ล่าวเอาไวว้า่ "พระเจา้ต่อสูผู้ท่ี้หยิง่จองหอง แต่ประทานพระคณุใหแ้ก่คนท่ีถ่อมใจ" 7

ดังนัน้จงยอมจานนต่อพระเจา้ จงต่อสูกั้บมารและมนัจะหนีไปจากพวกท่าน 

8 จงเขา้มาใกล้พระเจา้ และพระองค์จะเขา้มาใกล้พวกท่าน พวกท่านผูเ้ป็นคนบาป จงชาระมอืของพวกท่านใหส้ะอาด พวกท่านคนสองใจ จงให้
หวัใจของพวกท่านใหบ้รสิทุธิ ์9 จงโศกเศรา้ ครา่ครวญ และรอ้งไห ้จงใหค้นท่ีหวัเราะเปล่ียนเป็นรอ้งไห ้และคนท่ีชื่นชมยนิดีเปล่ียนเป็นครา่ครวญ 
10 จงถ่อมใจลงต่อหน้าองค์พระผูเ้ป็นเจา้ และพระองค์จะยกชูพวกท่านขึ้น 

11 พีน่้องเอ๋ย อยา่พูดต่อต้านกันและกัน คนท่ีพูดต่อต้านพีน่้องของเขาหรอืตัดสนิพีน่้องของเขาก็ต่อต้านกฎบญัญัติและตัดสนิกฎบญัญัติ ถ้า
พวกท่านตัดสนิกฎบญัญัติ พวกท่านก็ไมไ่ด้เป็นผูท้าตามกฎบญัญัติ แต่เป็นผูตั้ดสนิ 12 มเีพยีงผูเ้ดียวท่ีประทานกฎบญัญัติและตัดสนิได้
พระองค์คือผูน้ัน้ท่ีสามารถใหช้วีติและทาลายชวีติได้ แล้วพวกท่านเป็นใครหรอืท่ีจะมาตัดสนิเพื่อนบา้นของพวกท่านอยา่งนัน้หรอื? 

13 บดันี้จงฟงั พวกท่านผูก้ล่าววา่ "วนันี้หรอืพรุง่นี้ พวกเราจะเขา้ไปในเมอืงนี้ ใชเ้วลาหนึ่งปีท่ีนัน่เพื่อค้าขายและทากาไร" 14 ใครจะรูห้รอืวา่วนั
พรุง่นี้จะมอีะไรเกิดขึ้น และชวีติของพวกท่านจะเป็นอยา่งไร? เพราะพวกท่านเป็นหมอกท่ีปรากฎในชว่งเวลาสัน้ๆ และจากนัน้ก็จางหายไป 

15 แทนท่ีจะเป็นอยา่งนัน้ พวกท่านสมควรกล่าววา่ "ถ้าองค์พระผูเ้ป็นเจา้ปรารถนา พวกเราจะมชีวีติอยูแ่ละทาสิง่นี้หรอืสิง่นัน้" 16 แต่ตอนนี้พวก
ท่านกาลังโอ้อวดแผนงานแหง่ความจองหองของพวกท่าน การโอ้อวดทัง้หมดเป็นความชัว่รา้ย 17 ดังนัน้ใครก็ตามท่ีรูว้า่ทาดีอยา่งไรแล้วไมท่า
เขาก็ทาบาป 

James 4:1

ขอ้ความเชื่อมโยง
ยากอบตักเตือนผูเ้ชื่อเหล่านี้ในเรื่องฝ่ายโลกของพวกเขาและการไม่
ถ่อมใจของพวกเขา ท่านได้เริม่ตักเตือนพวกเขาใหร้ะวงัเรื่องการพูดกับ
คนอ่ืนและการพูดถึงกันและกัน

ขอ้มูลทัว่ไป
ในตอนนี้ คาวา่ "ของพวกท่านเอง" "ของพวกท่าน" และ "พวกท่าน"
เป็นคาพหพูจน์และหมายถึงผูเ้ชื่อท่ียากอบได้เขยีนจดหมายไปหา

การทะเลาะววิาทและโต้เถียงกัน...มาจากแหล่งใด
คาวา่ "ทะเลาะววิาท" และ "โต้เถียง" ปกติแล้วจะมคีวามหมายเหมอืน
กัน ยากอบใชค้าเหล่านี้เพื่อเน้นวา่ท่านกาลังพูดถึงการขดัแยง้กันทกุ
รูปแบบระหวา่งผูค้น (ดท่ีู: file:///C:/
Program%20Files%20(x86)/translationStudio/
resources/app/src/views/ )

การทะเลาะววิาทและโต้เถียงกัน
พฤติกรรมแบบนี้ถกูพูดถึงเหมอืนกับวา่เป็นวตัถสุิง่ของท่ีสามารถมา
จากบางแหง่ได้ (ดท่ีู: file:///C:/
Program%20Files%20(x86)/translationStudio/
resources/app/src/views/ )

ไมไ่ด้มาจากความปรารถนาชัว่ของพวกท่านท่ีต่อสูกั้นเอง
ยากอบใชค้าถามนี้เพื่อตักเตือนผูฟ้งัของท่าน ประโยคนี้สามารถอยูใ่น
รูปประโยคท่ีมปีระธานเป็นผูก้ระทา คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "มนัเป็นเพราะ
พวกท่านมคีวามปรารถนาชัว่" หรอื "มนัเป็นเพราะวา่ท่านปรารถนาใน

สิง่ท่ีชัว่" (ดท่ีู: file:///C:/Program%20Files%20(x86)/
translationStudio/resources/app/src/views/ )

ไมไ่ด้มาจากความปรารถนาชัว่ของพวกท่านท่ีต่อสูกั้นเองในท่ามกลางสมาชกิของ
พวกท่านหรอือยา่งไร?
ยากอบพูดถึงความปรารถนาเหมอืนกับมนัเป็นศัตรูท่ีก่อสงครามกับ
บรรดาผูเ้ชื่อ ในความเป็นจรงิแล้ว มนัเป็นเพราะผูค้นท่ีมคีวาม
ปรารถนาเหล่านี้ท่ีต่อสูใ้นท่ามกลางกันเอง คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "พวก
ท่านปรารถนาในสิง่ชัว่ และพวกท่านก็จบลงด้วยการทารา้ยกันและกัน"
(ดท่ีู: file:///C:/Program%20Files%20(x86)/
translationStudio/resources/app/src/views/ )

ท่ามกลางสมาชกิของพวกท่าน
ความหมายท่ีเป็นไปได้คือ 1) มกีารต่อสูใ้นท่ามกลางผูเ้ชื่อ ณ ท่ีนัน่
หรอื 2) การต่อสูซ้ึ่งเป็นการขดัแยง้กันอยูภ่ายในผูเ้ชื่อแต่ละคน

พวกท่านเขน่ฆา่และอยากได้ของของคนอ่ืน พวกท่านไมไ่ด้
คาวา่ "พวกท่านเขน่ฆา่" บรรยายถึงกระประพฤติตัวท่ีแยม่ากของผูค้น
เพื่อจะได้สิง่ท่ีพวกเขาต้องการ คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "พวกท่านทา
ความชัว่ทกุอยา่งเพื่อจะได้สิง่ซึ่งท่านไมส่ามารถมไีวไ้ด้" (ดท่ีู: file:///
C:/Program%20Files%20(x86)/translationStudio/
resources/app/src/views/%7CHyperbole )

พวกท่านก็ต่อสูแ้ละทะเลาะววิาทกัน
คาวา่ "ต่อสู"้ และ "ทะเลาะ" ปกติแล้วจะมคีวามหมายเดียวกัน ยากอบ
ใชทั้ง้สองคานี้เพื่อเน้นวา่ผูค้นต่างทะเลาะกันมากมายเพยีงใด คาแปล
อีกอยา่งหนึ่ง "พวกท่านต่อสูกั้นอยูต่ลอดเวลา" (ดท่ีู: file:///C:/
Program%20Files%20(x86)/translationStudio/
resources/app/src/views/ )
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พวกท่านขออยา่งเลวรา้ย
ความหมายท่ีเป็นไปได้คือ 1) "พวกท่านขอด้วยท่าทีท่ีไมถ่กูต้อง" หรอื
"พวกท่านขอด้วยท่าทีท่ีเลวรา้ย" หรอื 2) "พวกท่านกาลังขอสิง่ท่ีผดิ"
หรอื "พวกท่านกาลังของสิง่ท่ีแย"่

James 4:4

พวกท่านเป็นหญิงเล่นชู้
ยากอบพูดถึงผูเ้ชื่อวา่เป็นเหมอืนภรรยาท่ีไปหลับนอนกับชายอ่ืน
นอกเหนือจากสามขีองเธอเอง คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "พวกท่านไมไ่ด้
ซื่อสตัยกั์บพระเจา้" 

พวกท่านไมรู่.้..พระเจา้?
ยากอบใชค้าถามนี้เพื่อสอนผูฟ้งัของท่าน ประโยคนี้สามารถแปลใหเ้ป็น
คาพูดปกติได้ คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "พวกท่านรูจ้กั....พระเจา้" (ดท่ีู:
file:///C:/Program%20Files%20(x86)/
translationStudio/resources/app/src/views/ )

เป็นมติรกับโลก
วลีนี้หมายถึงการเขา้รว่มหรอืมสีว่นในระบบค่านิยมและการประพฤติ
ของโลก

เป็นมติรกับโลก
ระบบค่านิยมของโลกในขอ้นี้ถกูพูดถึงเหมอืนกับเป็นบุคคลหนึ่งท่ีคน
อ่ืนสามารถมาเป็นเพื่อนได้ (ดท่ีู: file:///C:/
Program%20Files%20(x86)/translationStudio/
resources/app/src/views/ )

เป็นมติรกับโลกนี้ก็คือการเป็นศัตรูต่อต้านพระเจา้
การเป็นมติรกับโลกหมายความวา่คนนัน้เป็นศัตรูของพระเจา้ ในขอ้นี้
คาวา่ "เป็นมติรกับโลก" หมายถึงผูค้นท่ีเป็นมติรกับโลก และคาวา่ "ทา
ตัวเป็นศัตรูของพระเจา้" หมายความถึงคนท่ีเป็นศัตรูต่อต้านพระเจา้ 
คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "เป็นมติรกับโลกเป็นศัตรูกับพระเจา้" (ดท่ีู:
file:///C:/Program%20Files%20(x86)/
translationStudio/resources/app/src/views/ )

หรอืพวกท่านคิดวา่พระวจนะของพระเจา้นัน้กล่าวอยา่งไรป้ระโยชน์
นี่คือคาถามท่ีไมต้่องการคาตอบท่ียากอบใชเ้พื่อหนุนใจผูฟ้งัของท่าน
การพูดพล่อยๆ เป็นการพูดท่ีไรป้ระโยชน์ คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "มี
เหตผุลในสิง่ท่ีพระคัมภีรพู์ด"

พระวญิญาณท่ีพระองค์ประทานใหอ้ยูภ่ายในพวกเรา
บางฉบบัแปล รวมถึงฉบบั ULB เขา้ใจวา่คานี้หมายถึงพระวญิญาณ
บรสิทุธิ ์ฉบบัแปลอ่ืนแปลคานี้วา่ "วญิญาณ" และหมายถึงวญิญาณ
ของมนุษยท่ี์แต่ละคนมตัีง้แต่ถกูสรา้งมาแล้ว เราของแนะนาวา่ใหท่้าน
ใชค้วามหมายท่ีมอียูฉ่บบัแปลของผูฟ้งัของท่าน

James 4:6

แต่พระเจา้ประทานพระคณุท่ีมากขึ้น
แปลใหเ้หน็อยา่งชดัเจนวา่ประโยคนี้เชื่อมโยงกับขอ้ท่ีผา่นมา "แต่แมว้า่
วญิญาณของพวกเราอาจปรารถนาในสิง่ท่ีเรามไีมไ่ด้ พระเจา้ทรง
ประทานพระคณุใหเ้รามากกวา่นัน้ ถ้าเราจะถ่อมใจของเราเอง" (ดท่ีู:
file:///C:/Program%20Files%20(x86)/
translationStudio/resources/app/src/views/ )

ประทานพระคณุท่ีมากขึ้น
พระคณุถกูมองวา่เป็นเหมอืนวตัถสุิง่ของท่ีสามารถมอบใหกั้นได้ 

หยิง่จองหอง
"คนหยิง่จองหอง" (ดท่ีู: file:///C:/
Program%20Files%20(x86)/translationStudio/
resources/app/src/views/ )

ถ่อมใจ
"คนถ่อมใจ" 

ดังนัน้
"เพราะเหตนุี้"

จงยอมจานนต่อพระเจา้
"เชื่อฟงัทาตามพระเจา้"

จงต่อสูกั้บมาร
"ต่อต้านมาร" หรอื "อยา่ทาตามท่ีมารอยากใหท้า"

และมนัจะหนี
"มนัจะวิง่หนีไป"

พวกท่าน
คาบุพบทตรงนี้เป็นคาพหพูจน์และหมายถึงผูฟ้งัของยากอบ 

James 4:8

ขอ้มูลทัว่ไป
คาวา่ "พวกท่าน" ในขอ้นี้หมายถึงบรรดาผูเ้ชื่อท่ีกระจดักระจายไปท่ี
ยากอบได้เขยีนถึง

จงเขา้มาใกล้พระเจา้ และพระองค์จะเขา้มาใกล้พวกท่าน
นี่คือแนวความคิดแหง่การเขา้มายนือยูใ่กล้ๆ เพื่อจะได้กลายเป็นคน
จรงิใจและเปิดใจต่อพระเจา้ 

จงชาระมอืของพวกท่านใหส้ะอาด พวกท่านคนสองใจ จงใหห้วัใจของพวกท่านให้
บรสิทุธิ์
ใจ เหล่านี่เป็นสองประโยคท่ีขนานควบคู่กันไป 

จงชาระมอืของพวกท่านใหส้ะอาด
ถ้อยคานี้เป็นคาสัง่ใหผู้ค้นประพฤติตัวอยา่งชอบธรรมแทนท่ีจะ
ประพฤติตัวอธรรมคาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "จงประพฤติในแบบท่ีถวาย
เกียรติแด่พระเจา้" 

จงใหห้วัใจของพวกท่านใหบ้รสิทุธิ์
คาวา่ "หวัใจ" ในขอ้นี้หมายถึงความคิดและอารมณ์ของบุคคลหนึ่ง คา
แปลอีกอยา่งหนึ่ง "จงถวายเกียรติแด่พระเจา้ด้วยความคิดของท่าน"
(ดท่ีู: file:///C:/Program%20Files%20(x86)/
translationStudio/resources/app/src/views/ )

คนสองใจ
ใจ คาวา่ "สองใจ" หมายถึงบุคคลท่ีไมส่ามารถตัดสนิใจได้อยา่งแน่วแน่
ในบางสิง่ คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "คนสองความคิด" หรอื "คนท่ีไม่
สามารถตัดสนิใจวา่คณุอยากเชื่อฟงัทาตามพระเจา้หรอืไม"่ 

จงโศกเศรา้ ครา่ครวญ และรอ้งไห้
ทัง้สามคานี้มคีวามหมายคล้ายกัน ยากอบใชค้าเหล่านี้รว่มกันเพื่อเน้น
วา่ผูค้นควรเสยีใจจรงิๆ ต่อการไมเ่ชื่อฟงัทาตามพระเจา้ ยากอบบอกไว้
เหมอืนกับเป็นคาสัง่ (ดท่ีู: file:///C:/
Program%20Files%20(x86)/translationStudio/
resources/app/src/views/figs_doublet และ file:///C:/
Program%20Files%20(x86)/translationStudio/
resources/app/src/views/figs_exclamations )

Chapter 4
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จงใหค้นท่ีหวัเราะเปล่ียนเป็นรอ้งไห ้และคนท่ีชื่นชมยนิดีเปล่ียนเป็นครา่ครวญ
นี่เป็นการพูดถึงเรื่องเดียวกันและพูดคนละรูปแบบเพื่อเป็นการเน้นย้า
การหวัเราะถกูพูดถึงเหมอืนกับเป็นวตัถสุิง่ของท่ีสามารถเปล่ียน
รา่งกายเป็นความเศรา้ได้ เชน่เดียวกับจากชื่นชมยนิดีไปเป็นครา่ครวญ
คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "จงหยุดการหวัเราะของพวกท่านในทันทีและเริม่
ทลูพระเจา้วา่ท่านขอโทษ" (ดท่ีู: file:///C:/
Program%20Files%20(x86)/translationStudio/
resources/app/src/views/figs_parallelism และ file:///
C:/Program%20Files%20(x86)/translationStudio/
resources/app/src/views/figs_parallelism )

จงถ่อมใจลงต่อหน้าองค์พระผูเ้ป็นเจา้
"จงถ่อมใจลงต่อพระเจา้" การกระทาท่ีคิดถึงพระเจา้มกัถกูพูดถึง
บอ่ยๆ เหมอืนกับวา่ได้อยูต่่อหน้าของพระองค์จรงิๆ 

และพระองค์จะยกชูพวกท่านขึ้น
ยากอบพูดถึงการท่ีพระเจา้ทรงใหเ้กียรติแก่คนท่ีถ่อมใจเหมอืนกับวา่
พระเจา้ทรงยกคนนัน้ขึ้นมาจากพื้นดินจรงิๆ ซึ่งเป็นสถานท่ีท่ีคนนัน้ก้ม
กราบลงด้วยความถ่อมใจ คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "พระองค์จะใหเ้กียรติ
ท่าน" 

James 4:11

ขอ้มูลทัว่ไป
คาวา่ "พวกท่าน" และ "ของพวกท่าน" ในตอนนี้หมายถึงบรรดาผูเ้ชื่อ
ท่ียากอบได้เขยีนถึง

พูดต่อต้าน
"พูดไมด่ีถึง..." หรอื "ขดัขวาง"

พีน่้องเอ๋ย
ยากอบพูดถึงบรรดาผูเ้ชื่อเหมอืนกับพวกเขาเป็นพีน่้องทางสายเลือด
คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "เพื่อนรว่มความเชื่อ" (ดท่ีู: file:///C:/
Program%20Files%20(x86)/translationStudio/
resources/app/src/views/ )

แต่เป็นผูตั้ดสนิ
"แต่พวกท่านทาตัวเหมอืนกับวา่พวกท่านเป็นผูตั้ง้กฎบญัญัติ"

มเีพยีงผูเ้ดียวท่ีประทานกฎบญัญัติและตัดสนิได้
ขอ้นี้หมายถึงพระเจา้ "พระเจา้เพยีงพระองค์เดียวเท่านัน้ท่ีทรงประทาน
กฎบญัญัตและตัดสนิผูค้นได้"

พวกท่านเป็นใครหรอืท่ีจะมาตัดสนิเพื่อนบา้นของพวกท่านอยา่งนัน้หรอื?
ยากอบได้ใชค้าถามท่ีไมต้่องการคาตอบเพื่อต่อวา่ผูฟ้งัของท่าน 
ประโยคนี้สามารถอยูใ่นรูปประโยคท่ีมปีระธานเป็นผูก้ระทา คาแปลอีก

อยา่งหนึ่ง "ท่านเป็นเพยีงมนุษยค์นหนึ่งและไมส่ามารถตัดสนิมนุษย์
คนอ่ืนได้" (ดท่ีู: file:///C:/Program%20Files%20(x86)/
translationStudio/resources/app/src/views/
%7CRhetorical%20Question)

James 4:13

ใชเ้วลาหนึ่งปีท่ีนัน่
ยากอบพูดถึงการใชเ้วลาเหมอืนกับการใชเ้งินทอง "อยูท่ี่นัน่เป็นเวลา
หนึ่งปี" 

ใครจะรูห้รอืวา่วนัพรุง่นี้จะมอีะไรเกิดขึ้น
ยากอบใชค้าถามนี้เพื่อปรบัปรุงแก้ไขผูฟ้งัของท่าน ถ้อยคานี้อาจเป็น
แปลคาพูดปกติก็ได้ คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "ไมม่ใีครรูว้า่จะเกิดอะไรขึ้น
ในวนัพรุง่นี้" (ดท่ีู: file:///C:/Program%20Files%20(x86)/
translationStudio/resources/app/src/views/ )

และชวีติของพวกท่านจะเป็นอยา่งไร
ยากอบใชค้าถามนี้เพื่อสอนผูเ้ชื่อเหล่านี้วา่ชวีติฝ่ายกายไมใ่ชส่ิง่สาคัญ
ประโยคนี้สามารถแปลเป็นคาพูดปกติได้ คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "และคิด
ถึงชวีติฝ่ายกายของท่าน" 

เพราะพวกท่านเป็นหมอกท่ีปรากฎในชว่งเวลาสัน้ๆ และจากนัน้ก็จางหายไป
ยากอบพูดถึงผูค้นวา่เป็นเหมอืนกับหมอกท่ีปรากฏแล้วก็หายไปอยา่ง
รวดเรว็ คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "พวกท่านมชีวีติอยูเ่พยีงชัว่เวลาสัน้ๆ
และพวกท่านก็ตายไป" (ดท่ีู: file:///C:/
Program%20Files%20(x86)/translationStudio/
resources/app/src/views/ )

James 4:15

แทนท่ีจะเป็นอยา่งนัน้ พวกท่านสมควรกล่าววา่
"แทนท่ีจะเป็นอยา่งนัน้ พวกท่านควรมท่ีาทีวา่"

พวกเราจะมชีวีติอยู่
คาวา่ "พวกเรา" นี้ไมไ่ด้หมายถึงยากอบหรอืผูฟ้งัของท่านโดยตรงแต่
เป็นตัวอยา่งถึงวา่ผูฟ้งัของยากอบควรจะประพฤติแบบนัน้

ทาสิง่นี้หรอืสิง่นัน้
"ทาในสิง่ท่ีพวกเราได้วางแผนไว"้

ดังนัน้ใครก็ตามท่ีรูว้า่ทาดีอยา่งไรแล้วไมท่า เขาก็ทาบาป
ใครก็ตามท่ีล้มเหลวในการทาดีท่ีเขารูว้า่ควรทาก็มคีวามผดิในการ
ทาบาป

Translation Questions

James 4:1

ยากอบได้บอกวา่อะไรท่ีเป็นเหตใุหเ้กิดการทะเลาะววิาทและโต้เถียงกันในท่ามกลางผู้
เชื่อ?
ต้นเหตคืุอความปรารถนาชัว่ทาใหเ้กิดการทะเลาะววิาทในท่ามกลาง
พวกเขา

ทาไมผูเ้ชื่อจงึไมไ่ด้รบัตามท่ีเขาทลูขอจากพระเจา้?
พวกเขาไมไ่ด้รบัเพราะวา่พวกเขาขอสิง่ท่ีเลวรา้ยเพื่อสนองต่อความ
ปรารถนาชัว่ของพวกเขาเอง

James 4:4

ถ้าคนนัน้เป็นมติรกับโลก แล้วความสมัพนัธข์องคนนัน้กับพระเจา้จะเป็นอยา่งไร?
คนท่ีตัดสนิใจเป็นมติรกับโลกก็ทาตัวเป็นศัตรูต่อพระเจา้

Translation Questions
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James 4:6

พระเจา้ทรงต่อสูกั้บใคร และทรงประทานพระคณุใหแ้ก่ใคร?
พระเจา้ทรงต่อสูกั้บผูท่ี้หยิง่จองหอง แต่ทรงประทานพระคณุใหแ้ก่คน
ท่ีถ่อมใจ"

เมื่อผูเ้ชื่อยอมจานนต่อพระเจา้และต่อสูกั้บมาร มารจะทาอยา่งไร?
มารจะหนีไป

James 4:8

บรรดาคนท่ีเขา้มาใกล้พระเจา้ พระเจา้จะทาอยา่งไร?
พระเจา้ก็จะเขา้มาใกล้บรรดาคนท่ีเขา้มาใกล้พระองค์

James 4:11

ยากอบบอกผูเ้ชื่อวา่ไมค่วรทาอะไร?
ยากอบบอกผูเ้ชื่อวา่อยา่พูดต่อต้านกันและกัน

James 4:15

ยากอบได้บอกใหผู้เ้ชื่อพูดวา่อยา่งไรเก่ียวกับสิง่ท่ีจะเกิดขึ้นในอนาคต?
ยากอบบอกผูเ้ชื่อใหพู้ดวา่ ถ้าองค์พระผูเ้ป็นเจา้อนุญาต พวกเราจะมี
ชวีติอยูแ่ละทาสิง่นี้หรอืสิง่นัน้

ยากอบได้พูดถึงคนท่ีโอ้อวดแผนงานของตนเองไวว้า่อยา่งไร?
ยากอบได้พูดถึงบรรดาคนท่ีโอ้อวดเก่ียวกับแผนงานของตนเองเป็น
การกระทาชัว่

ถ้าผูใ้ดรูว้า่ควรกระทาความดีแต่ไมก่ระทา ผูน้ัน้จะเป็นอยา่งไร?
ถ้าผูใ้ดรูว้า่ควรกระทาความดีแต่ไมก่ระทา นัน่ก็เป็นการทาบาป

Translation Questions
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Chapter 5

1 บดันี้จงมาเถิด พวกท่านผูม้ัง่คัง่ จงรอ้งไหแ้ละครา่ครวญเพราะความลาเค็ญจะมาถึงพวกท่าน 2 ความมัง่คัง่ของพวกท่านได้ถกูทาให้
เสื่อมทราม และเสื้อผา้ของพวกท่านถกูแมลงกัดกิน 3 ทองและเงินของพวกท่านถกูทาใหส้กึกรอ่น การสกึกรอ่นเหล่านัน้จะเป็นพยานต่อต้าน
พวกท่าน มนัจะเป็นเหมอืนดัง่ไฟเผาผลาญเนื้อหนังของพวกท่าน พวกท่านได้สะสมทรพัยส์มบติัของพวกท่านเพื่อวาระสดุท้าย 

4 ดเูถิด ค่าจา้งของคนงานก็สง่เสยีงรอ้งดัง ค่าจา้งท่ีพวกท่านได้ยดึไวจ้ากคนงานเก็บเก่ียวในทุ่งนาของพวกท่าน เสยีงรอ้งของผูเ้ก็บเก่ียวก็ดัง
ไปถึงพระกรรณขององค์พระเจา้จอมเจา้นาย 5 พวกท่านได้ใชช้วีติอยา่งฟุม่เฟอืยในโลกนี้และปล่อยตัวตามใจปรารถนาของพวกท่าน พวกท่าน
บารุงเล้ียงหวัใจของพวกท่านเพื่อมาถึงวนัประหาร 6 พวกท่านได้กล่าวโทษและประหารผูช้อบธรรมโดยท่ีเขาไมไ่ด้ต่อต้านพวกท่านเลย 

7 พีน่้องเอ๋ย ดังนัน้จงอดทนจนกวา่จะถึงวนัแหง่การเสด็จมาขององค์พระผูเ้ป็นเจา้ ดเูถิด ชาวนาทัง้หลายต่างก็รอคอยการเก็บเก่ียวอยา่งคุ้มค่า
จากผนืแผน่ดิน เขารอคอยด้วยความอดทนจนกระทัง่ผนืดินจะได้รบัฝนต้นฤดแูละฝนปลายฤด ู8 พวกท่านเองก็เชน่เดียวกัน จงอดทน จงทาให้
ใจของพวกท่านเขม้แขง็ เพราะการเสด็จมาขององค์พระผูเ้ป็นเจา้ก็เขา้มาใกล้แล้ว 

9 พีน่้องเอ๋ย อยา่บน่วา่ อยา่ต่อต้านกันและกัน เพื่อพวกท่านจะไมถ่กูพพิากษา ดเูถิด การพพิากษานัน้ยนืรออยูท่ี่ประต ู10 พีน่้องทัง้หลาย จง
เอาการทนทกุขแ์ละการอดทนของบรรดาผูเ้ผยพระวจนะผูท่ี้กล่าวในนามขององค์พระผูเ้ป็นเจา้เป็นตัวอยา่งเถิด 11 พวกเรานับถือบรรดาคนเหล่า
นัน้ท่ีอดทนวา่เป็นผูท่ี้ได้รบัพร พวกท่านได้ยนิถึงความอดทนของโยบ และพวกท่านรูถึ้งพระประสงค์ขององค์พระผูเ้ป็นเจา้วา่พระองค์มคีวาม
เมตตาและสงสารมากเพยีงใด 

12 เหนือสิง่อ่ืนใด พีน่้องของขา้พเจา้ จงอยา่สาบาน ไมว่า่จะโดยอ้างถึงฟา้สวรรค์หรอืแผน่ดินโลก หรอืโดยคาสตัยป์ฏิญาณอ่ืนใด "ใช"่ ก็หมาย
ถึง "ใช"่ และ คาวา่ "ไม"่ ของท่านก็จงหมายถึง "ไม"่ เพื่อพวกท่านจะไมต่กอยูภ่ายใต้การพพิากษา 

13 มผีูใ้ดในพวกท่านท่ีทนทกุขล์าบากหรอื? จงใหเ้ขาอธษิฐาน มผีูใ้ดท่ีชื่นชมยนิดีหรอื? จงใหเ้ขารอ้งเพลงสรรเสรญิ 14 มผีูใ้ดในพวกท่านท่ีเจบ็
ปว่ยหรอื? จงใหเ้ขาเรยีกบรรดาผูป้กครองของครสิตจกัร และใหพ้วกเขาอธษิฐานเผื่อ เจมิเขาด้วยน้ามนัในนามขององค์พระผูเ้ป็นเจา้ 15 คา
อธษิฐานแหง่ความเชื่อจะรกัษาคนปว่ย และพระเจา้จะทาใหเ้ขาลกุขึ้นได้ ถ้าเขาทาบาป พระเจา้จะยกโทษใหแ้ก่เขา 

16 ดังนัน้จงสารภาพบาปต่อกันและกัน และอธษิฐานเผื่อกันและกัน เพื่อพวกท่านจะได้รบัการรกัษา คาอธษิฐานของคนหนึ่งท่ีชอบธรรมมพีลัง
อยา่งเขม้แขง็มาก 17 เอลียาหเ์ป็นมนุษยค์นหนึ่งท่ีเหมอืนกับพวกเรา เขาได้อธษิฐานอยา่งรอ้นรนเพื่อไมใ่หฝ้นตก และฝนก็ไมต่กลงมารด
แผน่ดินเป็นเวลาสามปีกับหกเดือน 18 และเอลียาหไ์ด้อธษิฐานอีกครัง้ ฟา้สวรรค์ก็ใหฝ้นลงมา และแผน่ดินก็เกิดดอกออกผล 

19 พีน่้องของขา้พเจา้ ถ้าหากคนใดในท่ามกลางพวกท่านหนัเหไปจากความจรงิ และมบีางคนนาเขากลับคืนมา 20 ก็ใหค้นนัน้รูว้า่ผูท่ี้นาคนบาป
คนหนึ่งกลับคืนมาจากวถีิท่ีหนัเหของเขาก็จะชว่ยเขาใหร้อดพน้จากความตาย และจะปกปิดความบาปมากมายเอาไวไ้ด้ 

James 5:1

ขอ้ความเชื่อมโยง
ยากอบได้เตือนคนรา่รวยในเรื่องสายตาของพวกเขาท่ีมองแต่ความ
สบายและความรา่รวย

พวกท่านผูม้ัง่คัง่
ความหมายท่ีเป็นไปได้คื 1) ยากอบได้ตักเตือนอยา่งเขม้งวดต่อผูเ้ชื่อ
ท่ีรา่รวย หรอื 2) ยากอบกาลังพูดถึงความรา่รวยของคนท่ีไมเ่ชื่อ คา
แปลอีกอยา่งหนึ่ง "พวกท่านท่ีรา่รวยและพูดวา่พวกท่านถวายเกียรติ
แด่พระเจา้" 

เพราะความลาเค็ญจะมาถึงพวกท่าน
ยากอบได้บอกวา่คนเหล่านี้จะต้องทนทกุขอ์ยา่งมากในอนาคต และการ
ทนทกุขข์องพวกเขาเป็นเหมอืนวตัถสุิง่ของท่ีกาลังมุง่เขา้มาหาพวกเขา
คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "เพราะพวกท่านจะทนทกุขอ์ยา่งมากในอนาคต" 

ความมัง่คัง่ของพวกท่านได้ถกูทาใหเ้สื่อมทราม และเสื้อผา้ของพวกท่านถกูแมลงกัด
กิน ทองและเงินของพวกท่านถกูทาใหส้กึกรอ่น
กัดกิน ทองและเงินของพวกท่านถกูทาใหส้กึกรอ่น ยากอบพูดถึงเหต
การณ์เหล่านี้เหมอืนกับเป็นสิง่ท่ีได้เกิดขึ้นแล้ว ยากอบได้บอกวา่ความ
รา่รวยของโลกอยูไ่ด้ไมน่าน และไมม่คีณุค่าท่ีอยูน่ิรนัดร ์คาแปลอีก
อยา่งหนึ่ง "ความรา่รวยของพวกท่านก็เหมาะท่ีจะเสื่อมทรามลง เสื้อผา้

ของพวกท่านก็เหมาะท่ีจะแมลงกันกิน ทองและเงินของพวกท่านก็
เหมาะท่ีจะสกึกรอ่นไป" 

ความมัง่คัง่...เสื้อผา้...ทอง...
ทกุสิง่ท่ีถกูกล่าวถึงในตอนนี้เป็นตัวหมายของทกุสิง่ท่ีมค่ีาสาหรบัคน
รา่รวย (ดท่ีู: file:///C:/Program%20Files%20(x86)/
translationStudio/resources/app/src/views/ )

การสกึกรอ่นเหล่านัน้จะเป็นพยานต่อต้านพวกท่าน
"การสกึกรอ่น" เป็นคาทัว่ไปท่ีบรรยายถึงการเสื่อมสลายไปตาม
ธรรมชาติของโลหะ ยากอบกาลังพูดถึงการถกูทาลายแบบนี้เหมอืนกับ
เป็นบุคคลหนึ่งกาลังพูดกล่าวหาในหอ้งพจิารณาคดีของศาลใน
อาชญากรรมท่ีพวกเขาได้กระทา คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "และเมื่อพระเจา้
ทรงพพิากษาท่าน ทรพัยส์มบติัท่ีเสยีหายของท่านจะเป็นเหมอืนบางคน
ท่ีกล่าวหาท่านในศาล" (ดท่ีู: และ )

มนัจะเป็นเหมอืนดัง่ไฟเผาผลาญ
การสกึกรอ่นในขอ้นี้พูดถึงเหมอืนกับวา่เป็นไฟท่ีเผาไหมเ้จา้ของ 

เนื้อหนังของพวกท่าน
คาวา่ "เนื้อหนัง" ในขอ้นี้ หมายถึงถืงรา่งกาย 

ไฟ
แนวความคิดเรื่องไฟในขอ้นี้หมายถึงการทาใหผู้ค้นจดจาไวว้า่ไฟนัน้มกั
หมายถึงการลงโทษของพระเจา้ท่ีจะลงมาเหนือคนชัว่ทัง้ปวง 
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เพื่อวาระสดุท้าย
นี่หมายถึงชว่งเวลาท่ีเหมาะสมก่อนท่ีพระเจา้จะเสด็จมาพพิากษาคน
ทัง้ปวง คนชัว่คิดวา่พวกเขาจะสะสมความรา่รวยไวใ้นอนาคต แต่สิง่ท่ี
พวกเขากาลังทาอยูเ่ป็นการสะสมการพพิากษาไว ้คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง
"เพราะเมื่อพระเจา้ใกล้จะมาพพิากษาพวกท่าน" 

James 5:4

ขอ้ความเชื่อมโยง
ยากอบคอยเตือนคนรา่รวยในเรื่องสายตาของพวกเขาท่ีมองแต่ความ
สบายและความรา่รวย

ค่าจา้งของคนงานก็สง่เสยีงรอ้งดัง ค่าจา้งท่ีพวกท่านได้ยดึไวจ้ากคนงานเก็บเก่ียวใน
ทุ่งนาของพวกท่าน
เงินท่ีควรจา่ยถกูกล่าวถึงเหมอืนกับเป็นบุคคลหนึ่งท่ีกาลังตะโกนรอ้ง
เพราะความไมยุ่ติธรรมท่ีเกิดขึ้นกับเขา คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "ความ
จรงิท่ีวา่พวกท่านไมไ่ด้จา่ยค่าจา้งใหแ้ก่บรรดาคนท่ีพวกท่านจา้งใหม้า
ทางานในนาของท่านแสดงวา่ท่านได้ทาสิง่ท่ีไมถ่กูต้อง" 

เสยีงรอ้งของผูเ้ก็บเก่ียวก็ดังไปถึงพระกรรณขององค์พระเจา้จอมเจา้นาย
เสยีงรอ้งของผูเ้ก็บเก่ียวถกูพูดถึงเหมอืนกับวา่เสยีงนัน้ดังไปถึง
สวรรค์ คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "พระเจา้จอมโยธาทรงได้ยนิเสยีงรอ้ง
ของบรรดาผูเ้ก็บเก่ียว" 

ไปถึงพระกรรณขององค์พระเจา้จอมเจา้นาย
พระเจา้ถกูกล่าวถึงวา่เป็นเหมอืนผูท่ี้มหีเูหมอืนมนุษยม์ ีคาแปลอีก
อยา่งหนึ่ง "พระเจา้ผูท้รงฤทธิท์รงได้ยนิ" 

พวกท่านบารุงเล้ียงหวัใจของพวกท่านเพื่อมาถึงวนัประหาร
ในขอ้นี้ผูค้นถกูมองวา่พวกเขาเป็นเหมอืนฝูงสตัวเ์ล้ียง ท่ีถกูเล้ียงด้วย
อาหารอยา่งดีเพื่อพวกมนัจะได้อ้วนพพีรอ้มท่ีจะถกูฆา่เพื่องานเล้ียง
แต่วา่ไมม่ใีครจะจดัเล้ียงในชว่งเวลาแหง่การพพิากษา คาแปลอีกอยา่ง
หนึ่ง "ความโลภของพวกท่านก็เป็นแค่การเตรยีมพวกท่านไวส้าหรบั
การพพิากษานิรนัดรอั์นรุนแรง" 

หวัใจของพวกท่าน
คาวา่ "หวัใจ" ในขอ้นี้ถกูใชเ้พื่อเล็งถึงศูนยก์ลางความปรารถนาของ
มนุษย ์คานี้หมายความถึงทัง้ตัวบุคคลนัน้ 

พวกท่านได้กล่าวโทษ...ผูช้อบธรรม
บางทีคานี้อาจไมไ่ด้หมายความถึง "การลงโทษ" จรงิๆ ในแง่ของ
ผูพ้พิากษาตัดสนิโทษประหารชวีติใหแ้ก่ฆาตกร แต่อาจหมายถึงคนชัว่
และคนท่ีมอีานาจท่ีตัดสนิใจท่ีจะกดขีค่นยากจนจนกระทัง่พวกเขาตาย

ผูช้อบธรรม
"คนท่ีกระทาในสิง่ท่ีถกูต้อง" คานี้หมายถึงคนชอบธรรมโดยทัว่ไปและ
ไมไ่ด้ระบุวา่เป็นใครคนใดคนหนึ่ง 

ไมไ่ด้ต่อต้านพวกท่านเลย
"ไมไ่ด้ขดัขวางพวกท่านเลย"

James 5:7

ขอ้ความเชื่อมโยง
ยากอบเปล่ียนหวัเรื่องจากการตักเตือนคนรา่รวยไปเป็นการหนุนใจ
บรรดาผูเ้ชื่อ

ขอ้มูลทัว่ไป
ในตอนจบ ยากอบได้เตือนผูเ้ชื่อใหร้ะลึกถึงการเสด็จมาของพระองค์
พระผูเ้ป็นเจา้และใหบ้ทเรยีนสัน้ๆ อีกหลายเรื่องวา่จะใชช้วีติอยา่งไรเพื่อ
องค์พระผูเ้ป็นเจา้

ดังนัน้จงอดทน
"เพราะเหตนุี้ ใหร้อคอยและใจเยน็"

จนกวา่จะถึงวนัแหง่การเสด็จมาขององค์พระผูเ้ป็นเจา้
ประโยคนี้หมายถึงการเสด็จกลับมาของพระเยซู เมื่อพระองค์จะเริม่ราช
อาณาจกัรของพระองค์บนโลกนี้และตัดสนิผูค้นทัง้ปวง คาแปลอีก
อยา่งหนึ่ง "จนกวา่พระครสิต์จะเสด็จกลับมา" 

ชาวนา
ยากอบสรา้งเรื่องเปรยีบเทียบโดยยกตัวอยา่งจากชาวนาและผูเ้ชื่อเพื่อ
สอนวา่การอดทนนัน้มคีวามหมายวา่อยา่งไร 

จงทาใหใ้จของพวกท่านเขม้แขง็
ยากอบกาลังเปรยีบเทียบใหจ้ติใจของผูเ้ชื่อและความตัง้ใจของพวกเขา
ใหย้งัจานวนอยูเ่สมออยา่งเท่าเทียมกัน คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "ใหย้งัคง
ยอมจานวนต่อไป" หรอื "รกัษาความเชื่อของท่านใหเ้ขม็แขง็" 

การเสด็จมาขององค์พระผูเ้ป็นเจา้ก็เขา้มาใกล้แล้ว
"องค์พระผูเ้ป็นเจา้จะเสด็จมาในเรว็ๆ นี้"

James 5:9

พีน่้องเอ๋ย อยา่บน่วา่
ยากอบกาลังเขยีนถึงผูเ้ชื่อชาวยวิท่ีกระจดักระจายไป

ต่อต้านกันและกัน
"เก่ียวกับกันและกัน"

พวกท่านจะไมถ่กูพพิากษา
ประโยคนี้สามารถอยูใ่นรูปประโยคท่ีมปีระธานเป็นผูก้ระทา คาแปลอีก
อยา่งหนึ่ง "พระครสิต์จะไมพ่พิากษาพวกท่าน" 

การพพิากษานัน้ยนืรออยูท่ี่ประตู
ยากอบเปรยีบเทียบพระเยซูซึ่งเป็นผูพ้พิากษาวา่เป็นเหมอืนคนท่ีกาลัง
เดินผา่นประตเูขา้มา เพื่อเน้นวา่พระเยซูจะเสด็จกลับมาเพื่อพพิากษา
โลกในอีกไมน่านนี้ คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "ผูพ้พิากษากาลังมาในเรว็ๆ
นี้" 

การทนทกุขแ์ละการอดทนของบรรดาผูเ้ผยพระวจนะ
"บรรดาผูเ้ผยพระวจนะได้ทนทกุขต่์อการถกูขม่เหงด้วยความอดทน
มากเพยีงใด"

กล่าวในนามขององค์พระผูเ้ป็นเจา้
"พูดแทนองค์พระผูเ้ป็นเจา้ใหแ้ก่ประชาชน"

ดเูถิด
คาวา่ "ดเูถิด" ในขอ้นี้ได้เพิม่การเน้นในสิง่ท่ีตามมา คาแปลอีกอยา่ง
หนึ่ง "จงฟงัใหด้ี" หรอื "จงจาไวว้า่"

คนเหล่านัน้ท่ีอดทน
"บรรดาคนท่ีเชื่อฟงัทาตามพระเจา้อยูต่ลอดแมใ้นยามทกุขย์ากลาบาก"

James 5:12

เหนือสิง่อ่ืนใด
"นี่คือเรื่องท่ีสาคัญ" หรอื "โดยเฉพาะ"

พีน่้องของขา้พเจา้
"เพื่อนรว่มความเชื่อกับขา้พเจา้"
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จงอยา่สาบาน
การ "สาบาน" เป็นการพูดวา่คณุจะทาบางสิง่ หรอืบางสิง่นัน้เป็นเรื่อง
จรงิ และยอมรบัผดิชอบต่อผูม้อีานาจท่ีสงูกวา่ คาแปลอีกอยา่ง
หนึ่ง "อยา่กล่าวสาบาน" หรอื "หรอื "อยา่ทาการปฏิญาณ"

ไมว่า่จะโดยอ้างถึงฟา้สวรรค์หรอืแผน่ดินโลก
คาวา่ "ฟา้สวรรค์" และ "แผน่ดินโลก" หมายถึงฝ่ายวญิญาณหรอื
สทิธอิานาจของมนุษยท่ี์มอียูใ่นฟา้สวรรค์และแผน่ดินโลก 

"ใช"่ ก็หมายถึง "ใช"่ และ คาวา่ "ไม"่ ของท่านก็จงหมายถึง "ไม"่
"จงทาตามสิง่ท่ีท่านพูด ท่านจะทาโดยไมต้่องสาบาน"

เพื่อพวกท่านจะไมต่กอยูภ่ายใต้การพพิากษา
การถกูลงโทษถกูพูดถึงเหมอืนกับคนหนึ่งได้ล้มลง ถกูบดขยีโ้ดยสิง่ท่ี
มนี้าหนักมาก คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "ดังนัน้พระเจา้จะลงโทษพวกท่าน"

James 5:13

มผีูใ้ดในพวกท่านท่ีทนทกุขล์าบากหรอื? จงใหเ้ขาอธษิฐาน
"ถ้าใครก็ตามท่ีทนทกุขกั์บปัญหา เขาควรอธษิฐาน" 

มผีูใ้ดท่ีชื่นชมยนิดีหรอื? จงใหเ้ขารอ้งเพลงสรรเสรญิ
"ถ้าใครก็ตามมคีวามสขุ เขาควรรอ้งเพลงสรรเสรญิ" 

มผีูใ้ดในพวกท่านท่ีเจบ็ปว่ยหรอื? จงใหเ้ขาเรยีก
"ถ้าใครก็ตามเจบ็ปว่ย เขาควรเรยีก" 

คาอธษิฐานแหง่ความเชื่อจะรกัษาคนปว่ย และพระเจา้จะทาใหเ้ขาลกุขึ้นได้
เมื่อผูเ้ชื่ออธษิฐานเพื่อคนเจบ็ปว่ย องค์พระผูเ้ป็นเจา้จะได้ยนิคา
อธษิฐานของพวกเขาและจะทรงรกัษาคนเหล่านัน้ คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง
"องค์พระผูเ้ป็นเจา้จะฟงัผูเ้ชื่อท่ีอธษิฐานด้วยความเชื่อ และพระองค์จะ
ทรงรกัษาคนเจบ็ปว่ยนัน้"

James 5:16

ขอ้มูลทัว่ไป
ในฐานะท่ีพวกเขาเป็นผูเ้ชื่อชาวยวิ ยากอบได้เตือนใหพ้วกเขาท่ีจะ
อธษิฐาน โดยยกตัวอยา่งผูเ้ผยพระวจนะท่านหนึ่งในอดีตและการ
อธษิฐานของผูเ้ผยพระวจนะท่านนัน้

ดังนัน้จงสารภาพบาป
นี่เป็นการยอมรบัต่อผูเ้ชื่อคนอ่ืนในสิง่ท่ีท่านได้ทาผดิไปเพื่อท่านจะได้รบั
การอภัย

ต่อกันและกัน
"ต่อแต่ละคน"

เพื่อพวกท่านจะได้รบัการรกัษา
"เพื่อพระเจา้จะได้รกัษาท่าน" 

คาอธษิฐานของคนหนึ่งท่ีชอบธรรมมพีลังอยา่งเขม้แขง็มาก
คาอธษิฐานถกูมองเหมอืนกับเป็นสิง่ท่ีเขม้แขง็และมอีานาจมาก คา
แปลอีกอยา่งหนึ่ง "เมื่อคนท่ีเชื่อฟงัพระเจา้และอธษิฐาน พระเจา้ก็จะ
ทรงกระทาสิง่ยิง่ใหญ่" 

อยา่งรอ้นรน
"กระตืรอืล้น" หรอื "ด้วยใจรกั"

สาม...หก
"3...6" 

ฟา้สวรรค์ก็ใหฝ้นลงมา
คาวา่ "ฟา้สวรรค์" อาจหมายถึงท้องฟา้ ซึ่งเป็นแหล่งท่ีมาของน้าฝน
คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "ฝนตกลงมาจากท้องฟา้"

แผน่ดินก็เกิดดอกออกผล
คาวา่แผน่ดินในขอ้นี้แสดงถึงแหล่งท่ีมาของพชืผล

ผล
คาวา่ "ผล" ในขอ้นี้หมายถึงพชืผลทกุชนิดของชาวนา 

James 5:19

พีน่้อง
"เพื่อนรว่มความเชื่อ" 

ถ้าหากคนใดในท่ามกลางพวกท่านหนัเหไปจากความจรงิ และมบีางคนนาเขากลับคืน
มา
ผูเ้ชื่อท่ีเลิกไวว้างใจในพระเจา้และทาตามพระองค์ ถกูกล่าวถึงเหมอืน
กับเขาเป็นแกะท่ีเรร่อ่นหลงทางไปจากฝูง คนท่ีชกัชวนคนนัน้ใหก้ลับมา
ไวว้างใจในพระเจา้ได้อีกครัง้ถกูกล่าวถึงเหมอืนกับเขาเป็นผูเ้ล้ียงแกะท่ี
ออกไปเท่ียวเสาะหาแกะท่ีหลงหาย คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "เมื่อไรท่ีใครก็
ตามเลิกเชื่อฟงัทาตามพระเจา้ และอีกคนหนึ่งได้ชว่ยเขาใหเ้ริม่ต้น
เชื่อฟงัทาตามอีกครัง้หนึ่ง" 

ผูท่ี้นาคนบาปคนหนึ่งกลับคืนมาจากวถีิท่ีหนัเหของเขา...จะปกปิดความบาปมากมาย
เอาไวไ้ด้
ยากอบหมายความวา่พระเจา้จะใชก้ารกระทาของคนนัน้เพื่อชกัชวนคน
บาปใหก้ลับใจและได้รบัความรอด แต่ยากอบพูดถึงเหมอืนกับวา่เป็นคน
นัน้เองท่ีชว่ยใหจ้ติวญิญาณของคนบาปได้รอดจากความตาย 

จะชว่ยเขาใหร้อดพน้จากความตาย และจะปกปิดความบาปมากมายเอาไวไ้ด้
คาวา่ "ความตาย" ในขอ้นี้หมายถึงความตายฝ่ายวญิญาณ เป็นถกู
แยกจากพระเจา้นิรนัดรก์าล คาแปลอีกอยา่งหนึ่ง "จะชว่ยเขาใหร้อด
จากความตายฝ่ายวญิญาณ และพระเจา้จะทรงอภัยความบาปนัน้จาก
ความบาปทัง้หมดของเขา" 

จะปกปิดความบาปมากมายเอาไวไ้ด้
ความหมายท่ีเป็นไปได้คือ 1) คนท่ีถกูนาพีน่้องท่ีไมเ่ชื่อฟงัทาตามกลับ
มาจะได้รบัการอภัยบาปของเขา หรอื 2) พีน่้องท่ีไมเ่ชื่อฟงัทาตาม เมื่อ
เขากลับมาหาองค์พระผูเ้ป็นเจา้ จะได้รบัการอภัยบาปของเขา ความบาป
ถกูกล่าวถึงเหมอืนกับเป็นสิง่ท่ีพระเจา้สามารถปกปิดไวเ้พื่อพระองค์จะ
ไมเ่หน็มนั เพื่อพระองค์จะอภัยบาปพวกเขาได้ 
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Translation Questions

James 5:1

คนมัง่คัง่ท่ียากอบกาลังพูดถึง ได้ทาอะไรในวาระสดุท้ายซึ่งจะเป็นพยานต่อต้านพวก
เขาเอง?
คนมัง่คัง่ได้สะสมทรพัยส์มบติัของพวกเขาไว้

James 5:4

คนมัง่คัง่ปฏิบติัอยา่งไรต่อคนงานของพวกเขา?
คนมัง่คัง่ไมจ่า่ยค่าแรงคนงานของเขา

คนมัง่คัง่ปฏิบติัอยา่งไรต่อคนชอบธรรม?
คนมัง่คัง่เหล่านี้ได้กล่าวโทษและประหารผูช้อบธรรม

James 5:7

ยากอบได้พูดถึงท่าทีของผูเ้ชื่อต่อการเสด็จกลับมาขององค์พระผูเ้ป็นเจา้วา่ควรเป็น
อยา่งไร?
ผูเ้ชื่อควรรอคอยการเสด็จมาขององค์พระผูเ้ป็นเจา้ด้วยความอดทน

James 5:9

ยากอบได้บอกวา่พวกผูเ้ผยพระวจนะในสมยัพระคัมภีรภ์าคพนัธสญัญาเดิมได้สาแดง
ลักษณะแบบไหนใหแ้ก่เรา
ผูเ้ผยพระวจนะในสมยัพระคัมภีรภ์าคพนัธสญัญาเดิมได้สาแดงความ
อดทนและยอมทนทกุข์

James 5:12

ยากอบได้พูดถึงความน่าเชื่อถือของผูเ้ชื่อเมื่อกล่าวคาวา่ "ใช"่ และ "ไม"่ ไวว้า่
อยา่งไร?
คาวา่ "ใช"่ ของผูเ้ชื่อก็หมายถึง "ใช"่ และ คาวา่ "ไม"่ ก็จงหมายถึง
"ไม"่

James 5:13

คนท่ีเจบ็ปว่ยควรทาอยา่งไร?
ใหค้นเจบ็ปว่ยเรยีกบรรดาผูป้กครองเพื่อใหเ้ขาอธษิฐานเผื่อและเจมิเขา
ด้วยน้ามนั

James 5:16

ยากอบได้บอกถึงสองสิง่ท่ีผูเ้ชื่อควรกระทาต่อกันเพื่อจะได้รบัการรกัษาใหห้าย มอีะไร
บา้ง?
ผูเ้ชื่อควรสารภาพบาปต่อกันและกันและอธษิฐานเผื่อกันและกัน

ยากอบได้พูดถึงตัวอยา่งของเอลียาหใ์นเรื่องการอธษิฐานสาหรบัเราไวว้า่อยา่งไร?
ตัวอยา่งของเอลียาหแ์สดงใหเ้ราเหน็วา่คาอธษิฐานของผูช้อบธรรมนัน้
เกิดผลอยา่งยิง่ใหญ่

James 5:19

ผูห้นึ่งผูใ้ดท่ีได้นาใหค้นบาปกลับคืนมาจากวถีิท่ีหลงผดิของเขา ผูน้ัน้ได้ทาอะไรสาเรจ็
ลงบา้ง?
คนท่ีชกันาคนบาปใหอ้อกจากทางท่ีหลงผดิของเขาก็ชว่ยจติวญิญาณ
ใหร้อดพน้จากความตายและปกปิดความบาปมากมายเอาไวไ้ด้

Translation Questions
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Translation Words
กฎ, บญัญัติของโมสส, กฎบญัญัติของพระเจา้, พระบญัญัติของพระยาเวห์

คาจากัดความ

คาทัง้หมดเหล่านี้กล่าวถึงคาสัง่และคาสอนต่างๆท่ีพระเจา้มอบไวใ้หแ้ก่โมเสสเพื่อใหช้าวอิสราเอลทาตาม คาวา่ "กฎ" และ "พระบญัญัติของ
พระเจา้" โดยปกติแล้วจะใชเ้พื่ออ้างถึงทกุสิง่ท่ีพระเจา้ต้องการใหป้ระชากรของพระองค์เชื่อฟงั

ขึ้นอยูกั่บบรบิท คาวา่ "กฎ" สามารถอ้างถึงสิง่ต่อไปนี้
พระบญัญัติสบิประการท่ีพระเจา้ทรงเขยีนบนแผน่ศิลาสาหรบัชาวอิสราเอล
กฎบญัญัติทัง้หมดได้ทรงมอบใหแ้ก่โมเสส
พระธรรมหา้เล่มแรกของพนัธสญัญาเดิม
พระคัมภีรพ์นัธสญัญาเดิมทัง้หมด (และได้อ้างอิงถึงวา่เป็น "พระคัมภีร"์ ในพนัธสญัญาใหมด่้วย)
คาสัง่สอนทัง้หมดของพระเจา้และความปรารถนา
วลี "กฎบญัญัติและผูเ้ผยพระวจนะ" ถกูใชใ้นพนัธสญัญาใหมเ่พื่ออ้างถึงพระคัมภีรข์องฮีบรู (หรอื "พนัธสญัญาเดิม")

คาแนะนาในการแปล

คานี้สามารถแปลโดยการใชค้าพหพูจน์วา่ "กฎทัง้หลาย" เนื่องจากเป็นการอ้างถึงคาสัง่สอนมากมาย
คาวา่ "กฎบญัญัติของโมเสส" สามารถแปลวา่ "กฎบญัญัติท่ีพระเจา้ได้ทรงบอกใหโ้มเสสมอบใหแ้ก่ชาวอิสราเอล" 
ขึ้นอยูกั่บบรบิท คาวา่ "กฎบญัญัติของโมเสส" สามารถแปลวา่ "กฎบญัญัติท่ีพระเจา้บอกแก่โมเสส" หรอื "กฎบญัญัติของพระเจา้ท่ี
โมเสสได้เขยีนไว"้ หรอื กฎบญัญัติท่ีพระเจา้ได้ทรงบอกโมเสสเพื่อมอบใหแ้ก่ชาวอิสราเอล"
วธิกีารแปลคาวา่ "บญัญัติ" หรอื "บญัญัติของพระเจา้" สามารถรวมคาวา่ "บญัญัติจากพระเจา้" หรอื "พระบญัชาของพระเจา้" หรอื
"บรรดากฎต่างๆ ท่ีพระเจา้ประทานให"้ หรอื "ทกุสิง่ท่ีพระเจา้บญัชา" หรอื "คาสัง่สอนทัง้หมดของพระเจา้"
วลี "กฎหมายของพระยาหเ์วห"์ สามารถแปลวา่ "กฎหมายต่างๆ ของพระยาหเ์วห"์ หรอื "กฎหมายท่ีพระยาหเ์วหต์รสัใหเ้ชื่อฟงั" หรอื
"กฎหมายจากพระยาหเ์วห"์ หรอื "สิง่ต่างๆท่ีพระยาหเ์วหท์รงบญัชา"

กล้า, อยา่งกล้าหาญ, ความกล้า

คาจากัดความ

คาเหล่านี้ทัง้หมดกล่าวถึงการมคีวามกล้าหาญและความมัน่ใจในการพูดความจรงิและทาสิง่ท่ีถกูต้อง ถึงแมว้า่ ในเวลาท่ีมคีวามยากลาบาก หรอื
อันตราย

คนท่ี "กล้า" ไมก่ลัวท่ีจะพูดหรอืทาสิง่ท่ีดีและถกูต้อง รวมถึงคนท่ีต่อสูเ้พื่อคนท่ีถกูขม่เหง คานี้สามารถแปลได้วา่ "ความกล้าหาญ" หรอื
"ไมเ่กรงกลัว"
ในพนัธสญัญาใหม ่พวกสาวกยงัคงประกาศเรื่องพระครสิต์ "อยา่งกล้าหาญ" ในท่ีชุมชน ถึงแมว้า่จะมอัีนตรายท่ีจะถกูจบัเขา้คกุ หรอืถกู
ฆา่ คานี้สามารถแปลได้วา่ "ด้วยความมัน่ใจ" หรอื "ด้วยความกล้าหาญอยา่งยิง่" หรอื "อยา่งกล้าหาญ"
"ความกล้า" ของพวกสาวกในยุคแรกในการประกาศขา่วประเสรฐิของการทรงไถ่ด้วยการสวรรคตบนไก้กางเขน เป็นผลใหข้า่วประเสรฐิ
ได้แพรข่ยายออกไปทัว่ประเทศอิสราเอลและประเทศใกล้เคียง และในท่ีสดุก็ไปยงัสว่นต่างๆ ของโลกนี้ "ความกล้า" สามารถแปลได้อีกวา่
"ความกล้าหาญด้วยความมัน่ใจ"

การทดสอบ

คาจากัดความ

คาวา่ "การทดสอบ" อ้างถึงประสบการณ์ท่ียากลาบากหรอืเจบ็ปวดซึ่งแสดงใหเ้หน็ถึงจุดแขง็และจุดอ่อนของบุคคล

พระเจา้ทรงทดสอบประชาชน แต่พระองค์ไมท่ดลองพวกเขา ซาตานจะทดลองประชาชนใหท้าบาป
บางครัง้พระเจา้ทรงใชก้ารทดสอบเพื่อเปิดเผยความบาปของผูค้น การทดสอบชว่ยใหบุ้คคลหนักลับจากบาปและเขา้ใกล้พระเจา้
ทองคาและโลหะอ่ืน ๆ ได้รบัการทดสอบด้วยไฟเพื่อหาวา่มนับรสิทุธิแ์ละแขง็อยา่งไร นี่เป็นภาพของพระเจา้ทรงใชส้ถานการณ์อันเจบ็ปวด
เพื่อทดสอบประชากรของพระองค์
"เขา้สูก่ารทดสอบ" สามารถแปลวา่ "ท้าทายบางสิง่หรอืบางคนเพื่อพสิจูน์ค่าของมนั"
ในบรบิทของการทดสอบพระเจา้ หมายถึงการไมป่ฏิบติัตามพระองค์ ฉวยโอกาสจากผลประโยชน์จากความเมตตาของพระองค์
พระเยซูตรสักับซาตานวา่มนัเป็นการผดิท่ีทดลองพระเจา้ พระองค์คือพระเจา้ผูท้รงอานาจสงูสดุ พระเจา้องค์บรสิทุธิท์รงอยูเ่หนือทกุสิง่
และทกุคน
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กฎ, บญัญัติของโมสส, กฎบญัญัติของพระเจา้, พระบญัญัติของพระยาเวห์
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คาแนะนาในการแปล

คาวา่ "ทดสอบ" สามารถแปลวา่ "ท้าทาย" หรอื "ทาใหเ้กิดประสบการณ์ท่ียากลาบาก" หรอื "พสิจูน์"
วธิกีารแปล "การทดสอบ" สามารถเป็น "ความท้าทาย" หรอื "ประสบการณ์ท่ียากลาบาก"
"ทาการทดสอบ" สามารถแปลวา่ "ทดสอบ" หรอื "การทาใหม้คีวามท้าทาย" หรอื "บงัคับเพื่อพสิจูน์ตัวเอง"
ในบรบิทของการทดสอบพระเจา้ สิง่นี้สามารถแปลได้วา่ "พยายามบงัคับใหพ้ระเจา้พสิจูน์ความรกัของพระองค์"
ในบางบรบิท คาวา่ "ทดสอบ" สามารถแปลวา่ "ทดลอง"

กาไร, ได้ผลประโยชน์

คาจากัดความ

โดยทัว่ไปคาวา่ "กาไร" และ "ได้ผลประโยชน์" อ้างถึงการรบัสิง่ท่ีดีผา่นทางการกระทาบางอยา่งหรอืการประพฤติ อ้างถึงสิง่ท่ีดีท่ีได้รบั บางสิง่จะ
"ได้ผลประโยชน์" ต่อใครบางคนถ้ามนันาสิง่ท่ีดีสูพ่วกเขาหรอืถ้ามนัชว่ยพวกเขาใหน้าสิง่ท่ีดีไปใหค้นอ่ืน

เฉพาะอยา่งยิง่ คาวา่ "กาไร" บอ่ยครัง้อ้างถึงเงินท่ีได้รบัจากการทาธุรกิจ ธุรกิจนัน้ "ได้ผลประโยชน์" ถ้าหากได้รบัเงินมากกวา่ใชจ้า่ย
การกระทานัน้มปีระโยชน์ถ้าหากพวกเขานาสิง่ท่ีดีไปสูค่น
2 ทิโมธ ี3:16 กล่าววา่พระวจนะทกุตอน" มปีระโยชน์" สาหรบัการแก้ไขและการฝึกคนในทางความชอบธรรม นี่หมายถึงคาสอนของ
พระคัมภีรช์ว่ยและมปีระโยชน์สาหรบัการสอนคนใหอ้ยูใ่นน้าพระทัยของพระเจา้

คาแนะนาในการแปล

ขึ้นอยูกั่บบรบิท คาวา่ "กาไร" สามารถแปลวา่ "ประโยชน์" หรอื "ชว่ย" หรอื "ได้รบั"
คาวา่ "ได้ผลประโยชน์" สามารถแปลวา่ "เป็นประโยชน์" หรอื "เป็นผลดี" หรอื "ชว่ย"
"ได้กาไรจาก" บางสิง่สามารถแปลวา่ "ได้ประโยชน์จาก" หรอื "ได้รบัเงินจาก" หรอื ได้รบัการชว่ยเหลือจาก"
ในบรบิทของธุรกิจ "กาไร" สามารถแปลด้วยคา หรอืวลีท่ีหมายความวา่ "เงินได้ได้รบั" หรอื"เงินสว่นท่ีเกิน" หรอื "เงินพเิศษ"

ขอ, ขอทาน

คาจากัดความ

คาวา่ "ขอ" หมายถึงการขอบางสิง่อยา่งเรง่ด่วนจากบางคน คานี้มกัจะกล่าวถึงการขอเงิน แต่คานี้ก็เป็นคาท่ีใชทั้ว่ไปท่ีกล่าวถึงการวงิวอนขอบาง
สิง่บางอยา่ง

บอ่ยครัง้ ผูค้นขอหรอืวงิวอน เมื่อพวกเขามคีวามต้องการสิง่ใดสิง่หนึ่งเป็นอยา่งมาก แต่ไมรู่ว้า่อีกคนนัน้จะใหส้ิง่ท่ีพวกเขาขอหรอืไม ่
"ขอทาน" คือคนท่ีนัง่หรอืยนือยูใ่นท่ีสาธารณะเป็นประจาเพื่อขอเงินจากคนทัง้หลาย
คานี้สามารถแปลได้วา่ "วงิวอน" หรอื "ขออยา่งเรง่ด่วน" หรอื "ต้องการเงิน" หรอื "ขอเงินเป็นประจา" ทัง้นี้ขึ้นอยูกั่บบรบิทนัน้ ๆ

ขม่เหง, การขม่เหง

คาจากัดความ

คาวา่ "ขม่เหง" หรอื "การขม่เหง" อ้างถึงการปฏิบติัต่อบุคคลหรอืคนกลุ่มหนึ่งด้วยวธิกีารท่ีโหดรา้ยจนก่อใหเ้กิดอันตรายแก่พวกเขา

การขม่เหงสามารถเกิดขึ้นกับบุคคลหรอืหลายคนก็ได้ มกัจะมคีวามเก่ียวโยงกับการซ้าและต่อเนื่อง
ชาวอิสราเอลถกูขม่เหงโดยชนหลายกลุ่ม ผูซ้ึ่งได้โจมตีพวกเขา จบัเอาไปเป็นเชลย และขโมยทรพัยส์นิจากพวกเขา
ผูค้นมกัจะขม่เหงผูอ่ื้นท่ีมคีวามเชื่อทางศาสนาท่ีต่างไปจากตนหรอืขม่เหงผูท่ี้อ่อนแอกวา่ตน
ผูน้าทางศาสนาชาวยวิทัง้หลายขม่เหงพระเยซูเพราะพวกเขาไมช่อบในสิง่ท่ีพระเยซูสัง่สอน
หลังจากท่ีพระเยซูเสด็จสูส่วรรค์ ผูน้าศาสนาชาวยวิและขา้ราชการชาวโรมนัได้ทาการขม่เหงบรรดาผูท่ี้ติดตามพระองค์
คาวา่ "ขม่เหง" สามารถแปลอีกอยา่งได้วา่ "การถกูดขีอ่ยูเ่รื่อยๆ" หรอื "กระทาอยา่งรา้ยกาจ" หรอื "ปฏิบติั.ด้วยความโหดรา้ยอยา่ง
ต่อเนื่อง"
วธิกีารแปลคาวา่ "การขม่เหง" นัน้ สามารถรวม "การปฏิบติัด้วยความโหดรา้ย" หรอื "การกดขี"่ หรอื "การปฏิบติัท่ีก่อใหเ้กิดความเจบ็
ปวดอยา่งต่อเนื่อง"
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ครสิตจกัร

คาจากัดความ

ในพนัธสญัญาใหม ่คาวา่ "ครสิตจกัร" กล่าวถึงกลุ่มผูศ้รทัธาในพระเยซูในท้องถ่ิน ท่ีมาประชุมรว่มกันอยา่งสม่าเสมอเพื่อท่ีจะอธษิฐาน และฟงั
การเผยพระวจนะของพระเจา้ คาวา่ "ครสิตจกัร" มกัจะหมายถึงครสิเตียนทกุคน

คานี้กล่าวตามตัวอักษรวา่ "ถกูเรยีกออกมา" การรวมกัน หรอืชุมนุมกันของประชาชนท่ีมารว่มกันเพื่อเปา้หมายเฉพาะ
เมื่อคานี้ใชก้ล่าวถึงผูท่ี้ศรทัธาทกุคนในทกุท่ีในพระกายของพระครสิต์ การแปลพระคัมภีรภ์าษาอังกฤษบางฉบบัใชอั้กษรตัวแรกเป็นตัว
ใหญ่ ("Church") เพื่อใหเ้ป็นความแตกต่างของคานี้จากครสิตจกัรท้องถ่ิน
บรรดาผูศ้รทัธาในเมอืงใดเมอืงหนึ่งมกัจะประชุมกันในบา้นของคนใดคนหนึ่ง ครสิตจกัรท้องถ่ินเหล่านี้ได้ตัง้ชื่อตามเมอืงนัน้ๆ อยา่งเชน่
"ครสิตจกัรท่ีเอเฟซสั"
ในพระคัมภีร ์"ครสิตจกัร" ไมไ่ด้หมายถึงอาคาร

คาแนะนาในการแปล

คาวา่ "ครสิตจกัร" สามารถแปลได้วา่ "ชุมนุมกัน" หรอื "รวมตัวกัน" หรอื "การรว่มชุมนุมกัน" หรอื "คนท่ีมาประชุมกัน"
คาหรอืวลีท่ีใชแ้ปลคานี้ควรจะหมายถึงผูศ้รทัธาทกุคน ไมใ่ชเ่พยีงกลุ่มเล็กๆ เพยีงกลุ่มเดียว
ขอใหแ้น่ใจวา่การแปลคาวา่ "ครสิตจกัร" ไมไ่ด้หมายถึงอาคาร
คาท่ีใชแ้ปล "การรวมตัวกัน" ในพนัธสญัญาเดิมสามารถใชแ้ปลคานี้ได้ด้วย
ขอใหพ้จิารณาใหด้ีในการแปลคานี้ ในการแปลพระคัมภีรใ์นภาษาท้องถ่ิน หรอืภาษากลาง

ครู, อาจารย์

คาจากัดความ

ครูเป็นบุคคลผูท่ี้ใหข้อ้มูลใหม่ๆ กับผูค้น ครูชว่ยใหผู้อ่ื้นได้รบัทัง้ความรูแ้ละทักษะด้วย

ในพระคัมภีร ์คาวา่"ครู" จะใชใ้นความหมายพเิศษท่ีจะอ้างอิงถึงคนท่ีสอนเรื่องราวเก่ียวกับพระเจา้ ไมไ่ด้หมายถึงครูท่ีสอนท่ีโรงเรยีน
ประชาชนท่ีเรยีนจากครูจะเรยีกวา่ "ศิษย"์ หรอื"สาวก"
ในคาแปลของพระคัมภีรบ์างฉบบั คาศัพท์จะใชตั้วอักษรพมิพใ์หญ่("Teacher")เมื่อใชเ้ป็นตาแหน่งของพระเยซู

คาแนะนาในการแปล

คาะรรมดาของครูสามารถใชแ้ปลคานี้ นอกจากวา่คานัน้ใชส้าหรบัครูในโรงเรยีน
บางวฒันธรรมอาจจะมตีาแหน่งพเิศษท่ีใชใ้นสาหรบัครูศษสนา เชน่ "เซอร"์ หรอื "รบัไบ" หรอื "นักเทศน์"

ครา่ครวญ, การครา่ครวญ

คาจากัดความ

คาวา่ "ครา่ครวญ" และ "การครา่ครวญ" อ้างถึงการแสดงออกอยา่งรุนแรงถึงความเศรา้โศก เสยีใจ หรอืสลดใจ

บางครัง้คานี้รวมถึงการเสยีใจอยา่งยิง่ยวดต่อความบาป หรอืความเมตตาสงสารต่อผูค้นท่ีได้ประสบกับความหายนะ
การครา่ครวญสามารถรวมคาวา่ความเศรา้โศก รา่ไห ้หรอืครา่ครวญ

คาแนะนาในการแปล

คาวา่ "ครา่ครวญ" สามารถแปลได้วา่ "โศกเศรา้อยา่งสดุซึ้ง" หรอื "รอ้งครวญด้วยความสลดใจ" หรอื "เต็มไปด้วยความเสยีใจ" 
"การครา่ครวญ"

ครา่ครวญ, โศกเศรา้, ไวท้กุข์

คาจากัดความ

คาวา่ "ครา่ครวญ" และ "การครา่ครวญ" อ้างถึงการแสดงถึงความรูส้กึโศกเศรา้อยา่งมากต่อการเสยีชวีติของบางคน 

ในหลายวฒันธรรม การครา่ครวญรวมไปถึงพฤติกรรมภายนอกท่ีแสดงใหเ้หน็ถึงความเศรา้และความทกุขใ์จ
ชาวอิสราเอลและชนชาติอ่ืนๆ ในสมยัโบราณได้แสดงอาการครา่ครวญโดยการกรดีรอ้งและฟูมฟายด้วยเสยีงอันดัง พวกเขายงัสวมเสื้อ
ปา่นทาด้วยกระสอบและโปรยขีเ้ถ้าบนตัวพวกเขา
ผูร้บัจา้งรอ้งไห ้ปกติเป็นผูห้ญิงจะรอ้งไหเ้สยีงดังจากเวลาการตายจนกระทัง่รา่งได้ถกูบรรจุไวใ้นอุโมงค์ฝังศพ
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ชว่งระยะเวลาการไวท้กุขคื์อเจด็วนั แต่สามารถยาวนานถึงสามสบิวนั (เชน่กรณีโมเสสและอาโรนเสยีชวีติ) หรอืยาวเจด็สบิวนั (เชน่กรณี
ของยาโคบ)
พระคัมภีรย์งัใชค้านี้ในเชงิอุปมาอุปมยั เมื่อกล่าวถึง "การครา่ครวญ" เพราะบาป นี่อ้างถึงทกุขใ์จอยา่งมากเพราะบาปได้กระทบต่อ
พระเจา้และประชากร

ครา่ครวญ

คาจากัดความ

คาวา่ "ครา่ครวญ" อ้างถึงการเปล่งเสยีงลึกเสยีงต่าซึ่งเกิดจากความทกุขท์างรา่งกายหรอืจติใจ โดยปกติมกัจะครา่ครวญโดยไมม่คีาใด ๆ 

บุคคลสามารถครา่ครวญเพราะรูส้กึเศรา้โศกเสยีใจ
การครา่ครวญสามารถเกิดจากสาเหตขุองความรูส้กึเลวรา้ย หรอืภาระท่ีกดดัน
วธิอ่ืีนในการแปลคาวา่ "ครา่ครวญ" นี้สามารถรวมถึง "รอ้งไหด้้วยเสยีงต่า" หรอื "เสยีใจอยา่งสดุซึ้ง"
ถ้าเป็นคานามแปลวา่ "เสยีงรอ้งไหเ้ป็นทกุขต์่าๆ" หรอื "เสยีงพมึพาของความเจบ็ปวด"

ความเชื่อ

คาจากัดความ

โดยทัว่ไป คาวา่ "ความเชื่อ" กล่าวถึง ความศรทัธา ความวางใจหรอืความมัน่ใจในบางคน หรอืบางสิง่

การ "มคีวามเชื่อ" ในบางคนคือการศรทัธาวา่สิง่ท่ีเขาพูดและทานัน้จรงิและวางใจได้
การ "มคีวามเชื่อในพระเยซู" หมายถึงการศรทัธาในคาสอนทกุอยา่งของพระเจา้ท่ีเก่ียวกับพระเยซู โดยเฉพาะอยา่งยิง่หมายถึงคนท่ี
วางใจในพระเยซู และการเสยีสละเพื่อชาระพวกเขาจากความบาปของพวกเขา และเพื่อชว่ยพวกเขาจากการถกูลงโทษท่ีพวกเขาควรได้รบั
เพราะความบาปของพวกเขา
ความเชื่อท่ีแท้จรงิ หรอืศรทัธาในพระเยซูจะทาใหค้นนัน้เกิดผลดีทางฝ่ายวญิญาณ หรอืทางการประพฤติเพราะวา่พระวญิญาณบรสิทุธิ์
อยูใ่นเขา
บางครัง้ "ความเชื่อ" กล่าวทัว่ ๆ ไปถึงคาสอนทัง้หมดเก่ียวกับพระเยซู เชน่เดียวกับการแสดงออกท่ีวา่ "ความจรงิของความเชื่อ"
ในบางขอ้ความเชน่ "รกัษาความเชื่อ" หรอื "ละท้ิงความเชื่อ" คาวา่ "ความเชื่อ" กล่าวถึงคากล่าว หรอืเง่ือนไขของความศรทัธาในคา
สอนทัง้หมดเก่ียวกับพระเยซู

คาแนะนาการแปล

ในบางขอ้ความ "ความเชื่อ" สามารถแปลได้วา่ "ศรทัธา" หรอื "ความเชื่อมัน่" หรอื "ความมัน่ใจ" หรอื "ความไวใ้จ"
ในบางภาษาคาเหล่านี้จะแปลโดยการใชรู้ปแบบของคากิรยิาวา่ "ศรทัธา"

ความเมตตา, มคีวามเมตตา, พระเมตตา

คาจากัดความ

คาวา่ "ความเมตตา" กล่าวถึงความรูส้กึหว่งใยผูค้น โดยเฉพาะอยา่งยิง่คนเหล่านัน้ท่ีได้รบัความทกุขย์าก คนท่ี "มคีวามเมตตา" หว่งใยคนอ่ืน
และชว่ยเหลือพวกเขา

คาวา่ "ความเมตตา" มกัจะรวมถึงการใสใ่จคนท่ีขดัสน และการทาการชว่ยเหลือพวกเขาด้วย
พระคัมภีรบ์อกวา่พระเจา้ทรงพระเมตตา นัน่คือพระองค์ทรงเปี่ ยมด้วยความรกัและพระเมตตา
ในจดหมายของเปาโลท่ีไปถึงชาวโคโลส ีท่านบอกพวกเขาให ้"สวมใจเมตตา" ท่านสอนพวกเขาใหใ้สใ่จผูค้นและทาการชว่ยเหลือคนอ่ืนๆ
ท่ีขดัสน

คาแนะนาในการแปล

ความหมายตามตัวอักษรของคาวา่ "ความเมตตา" คือ "ความเหน็ใจด้วยความเมตตา" คานี้เป็นสานวนท่ีหมายถึง "ความเมตตา" หรอื
"สงสาร" บางภาษาอาจจะมสีานวนภาษาของตนเองในการแปลคานี้
การแปล "ความเมตตา" ในรูปแบบอ่ืนๆ สามารถรวมถึง "ความใสใ่จอยา่งลึกซึ้งต่อ" หรอื "การชว่ยเหลือท่ีเต็มด้วยความเมตตา"
คาวา่ "เมตตา" สามารถแปลได้วา่ "การใสใ่จและชว่ยเหลืออยา่งเต็มท่ี" หรอื "เปี่ ยมด้วยความรกัและเมตตาอยา่งลึกซึ้ง"
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จรงิ, ความจรงิ, กลายเป็นจรงิ

คาจากัดความ

คาวา่ "จรงิ" และ "ความจรงิ" อ้างถึงแนวคิดท่ีเป็นขอ้เท็จจรงิเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึ้นจรงิและขอ้ความท่ีได้พูดจรงิ

สิง่ท่ีจรงิ เป็นจรงิ แท้จรงิ ถกูต้อง ถกูกฎหมาย ตามขอ้เท็จจรงิ
ความจรงิคือความเขา้ใจ ความเชื่อ ความจรงิหรอืขอ้ความท่ีเป็นความจรงิ
ขอ้ความวา่ "เป็นจรงิ" หรอื "ได้เป็นจรงิ" เป็นสานวนซึ่งหมายความวา่คาทานายเกิดขึ้นจรงิตามท่ีคาดการณ์ไว้
ความจรงิรวมถึงแนวคิดการแสดงในแบบท่ีเชื่อถือได้และซื่อสตัย์
พระเยซูครสิต์ได้ทรงสาแดงความจรงิของพระเจา้ในคาพูดท่ีพระองค์ได้ตรสัแล้ว
พระคาของพระเจา้คือความจรงิ ซึ่งบอกเก่ียวกับสิง่ท่ีเกิดขึ้นจรงิและสอนสิง่ท่ีเป็นจรงิเก่ียวกับพระเจา้และเก่ียวกับทกุสิง่ท่ีพระองค์ได้
ทรงกระทา

คาแนะนาในการแปล

ขึ้นอยู่กั่บบรบิทและสิง่ท่ีได้รบักล่าวถึง คาวา่ "จรงิ" อาจแปลโดย "จรงิ" หรอื "ความเป็นจรงิ" หรอื "ถกูต้อง" หรอื "ถกูต้อง" หรอื
"แน่นอน" หรอื "ของแท้" 
วธิเีพื่อแปลคาวา่ "ความจรงิ" สามาถรวมถึง "สิง่ท่ีเป็นความจรงิ" หรอื "ความเป็นจรงิ" หรอื "ความแน่นอน" หรอื "หลักการ"
ตากล่าววา่ "เป็นจรงิ" สามารถแปลวา่ "เกิดขึ้นจรงิ" หรอื "สาเรจ็" หรอื "เกิดขึ้นตามท่ีคาดการณ์ไว"้
คากล่าวท่ีวา่ "บอกความจรงิ" หรอื "พูดความจรงิ" สามารถแปลวา่ "พูดในสิง่ท่ีเป็นความจรงิ" หรอื "บอกสิง่ท่ีเกิดขึ้นจรงิ" หรอื "พูด
ในสิง่ท่ีเชื่อถือได้"
"ยอมรบัความจรงิ" สามารถแปลวา่ "เชื่อในสิง่ท่ีเป็นความจรงิเก่ียวกับพระเจา้"
ในคากล่าวเชน่ "นมสัการพระเจา้ด้วยจติวญิญาณและความจรงิ" คากล่าว "ในความจรงิ" สามารถแปลโดย "เชื่อฟงัอยา่งซื่อสตัยใ์นสิง่
ท่ีพระเจา้ได้ทรงสอนเราแล้ว"

ฉลาด, ความฉลาด

คาจากัดความ

คาวา่ "ฉลาด" อธบิายถึงคนท่ีเขา้ใจวา่อะไรเป็นสิง่ท่ีถกูต้องและมคีณุธรรมท่ีจะทาสิง่นัน้ "ความฉลาด" คือความเขา้ใจและการปฏิบติัในสิง่ท่ีเป็น
ความจรงิและถกูต้องตามหลักศีลธรรม

การเป็นคนฉลาดรวมถึงความสามารถในการตัดสนิใจท่ีดี เฉพาะอยา่งยิง่การเลือกท่ีจะทาในสิง่ท่ีเป็นท่ีพอพระทัยของพระเจา้
ในพระคัมภีร ์คาวา่ "ความฉลาดฝ่ายโลก" เป็นวธิท่ีีเปรยีบในการอ้างอิงถึงสิง่ท่ีผูค้นในโลกนี้คิดวา่ฉลาด แต่ท่ีจรงิแล้วเป็นสิง่ท่ีโง่เขลา
คนจะกลายเป็นคนฉลาดโดยการฟงัพระเจา้และเชื่อฟงัพระประสงค์ของพระองค์ด้วยใจถ่อม
คนฉลาดจะแสดงผลของพระวญิญาณบรสิทุธิใ์นชวีติของเขา เชน่ความสขุ ความเมตตา ความรกัและความอดทน

คาแนะนาในการแปล

ขึ้นอยูกั่บบรบิท วธิอ่ืีนในการแปล "ฉลาด" อาจรวมถึง "เชื่อฟงัพระเจา้" หรอื "มเีหตผุลและเชื่อฟงั" หรอื "การยาเกรงพระเจา้"
"สติปัญญา" อาจแปลโดยคาหรอืวลีท่ีแปลวา่ "ใชช้วีติท่ีชาญฉลาด" หรอื "ดารงชวีติท่ีสมเหตสุมผลและเชื่อฟงั" หรอื "การตัดสนิท่ีดี"
ทางท่ีดีท่ีสดุคือแปล "ฉลาด" และ "สติปัญญา" ในแบบท่ีมนัเป็นคาท่ีแตกต่างจากคาอ่ืน ๆ เชน่คาวา่ชอบธรรมหรอื เชื่อฟงั เป็นต้น

ชอบธรรม, ความชอบธรรม

คาจากัดความ

คาวา่ "ชอบธรรม" และ "ความชอบธรรม"อ้างถึงความดีอันแท้จรงิของพระเจา้ ความยุติธรรม ความซื่อสตัย ์และความรกั เพราะพระเจา้ทรงเป็น
ผูช้อบธรรม พระองค์จงึต้องลงโทษความบาป

คาเหล่านี้มกัใชใ้นการอธบิายถึงบุคคท่ีเชื่อฟงัพระเจา้และมศีีลธรรม อยา่งไรก็ตามทกุคนมบีาป ไมม่ใีครไมม่บีาปนอกจากพระเจา้ท่ีทรง
เป็นผูช้อบธรรมอยา่งแท้จรงิ
ตัวอยา่งคนท่ีพระคัมภีรเ์รยีกวา่ "ผูช้อบธรรม" รวมถึง โนอาห ์โยบ อับราฮัม เซคารยิาห ์และเอลีซาเบธ
เมื่อมนุษยว์างใจในพระเยซูใหช้ว่ยพวกเขา พระเจา้ได้ทาใหพ้วกเขาสะอาดจากความบาปของพวกเขา และประกาศใหพ้วกเขาเป็นผู้
ชอบธรรมโดยอาศัยความชอบธรรมของพระเยซู

คาแนะนาในการแปล

เมื่ออ้างถึงพระเจา้ คาวา่ "ชอบธรรม" สามารถแปลวา่ "ดีอยา่งสมบูรณ์และยุติธรรม" หรอื "ปฏิบติัอยา่งถกูต้องเสมอ"
ความชอบธรรม" ของพระเจา้ สามารถแปลวา่ "ความสตัยซ์ื่ออยา่งสมบูรณ์และความดี"
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วลี "ชอบธรรม" สามารถแปลวา่ "ประชาชนผูช้อบธรรม" หรอื " ประชาชนท่ียาเกรงพระเจา้"
ขึ้นอยูกั่บบรบิท "ความชอบธรรม" สามารถแปลด้วยคา หรอืวลีท่ีมคีวามหมายวา่ "ความดี" หรอื "เป็นความสมบูรณ์ต่อพระพกัตร์
พระเจา้" หรอื "กระทาในทางท่ีถ฿กต้องโดยเชื่อฟงัพระเจา้" หรอื "ทาสิง่ท่ีดีอยา่งสมบูรณ์"
บางครัง้ "ชอบธรรม" ใชใ้นเชงิอุปมาอุปมยัและอ้างถึง "ประชาชนผูคิ้ดวา่พวกเขาดี" หรอื "ประชาชนผูท่ี้ดเูหมอืนเป็นผูช้อบธรรม"

ชัว่, ชัว่รา้ย, ความชัว่รา้ย

คาจากัดความ

คาวา่ "ชัว่" และ "ชัว่รา้ย" ทัง้สองคา อ้างถึง สิง่ใดก็ตามท่ีตรงขา้มกับพระลักษณะท่ีบรสิทุธิแ์ละน้าพระทัยของพระเจา้

ขณะท่ีคาวา่ "ชัว่" อาจบรรยายถึงลักษณะของบุคคล คาวา่ "ชัว่รา้ย" อาจกล่าวถึงในเรื่องของพฤติกรรมของบุคคลมากกวา่ อยา่งไรก็
ตาม ทัง้สองคาก็มคีวามหมายท่ีคล้ายกัน
คาวา่ "ความชัว่รา้ย" กล่าวถึงสถานะของการเป็นอยู ่เมื่อมนุษยท์าสิง่ชัว่รา้ย
ผลของความชัว่นัน้แสดงใหเ้หน็อยา่งชดัเจน เมื่อมนุษยป์ฏิบติัต่อผูอ่ื้นในแบบผดิๆ โดยการเขน่ฆา่ ขโมย ใสร่า้ย หรอืเป็นคนโหดเหีย้ม
และใจรา้ย

คาแนะนาการแปล

คาวา่ "ชัว่" และ "ชัว่รา้ย" สามารถแปลได้วา่ "เลว" หรอื "มบีาป" หรอื "ผดิศีลธรรม" ทัง้นี้ขึ้นอยูกั่บบรบิทนัน้ ๆ 
ความหมายอ่ืนในการแปลคาเหล่านี้อาจรวมถึงคาวา่ "ไมด่ี" หรอื "ไมช่อบธรรม" หรอื "ไมม่ศีีลธรรม"
ทาใหแ้น่ใจวา่คาเหล่านัน้ หรอืวลีท่ีเคยแปลคาเหล่านี้เหมาะสมกับบรบิท และมคีวามเป็นธรรมชาติในภาษาท่ีแปล

ชวีติ, ดารงชวีติ, การดารงชวีติ, มชีวีติอยู่

คาจากัดความ

คาทัง้หมดเหล่านี้อ้างถึงการมชีวีติอยูใ่นฝ่ายรา่งกาย ไมใ่ชก่ารตาย คาเหล่านี้ยงัใชบ้อ่ยครัง้ในเชงิอุปมาอุปมยัเพื่ออ้างถึงการมชีวีติในฝ่าย
วญิญาณอีกด้วย คาอธบิายต่อไปนี้หมายถึง "ชวีติฝ่ายรา่งกาย" และ "ชวีติฝ่ายวญิญาณ" 

คาแนะนาในการแปล

ขึ้นอยูกั่บบรบิท คาวา่ "ชวีติ" สามารถแปลวา่ "ดารงอยู"่ หรอื "บุคคล" หรอื "วญิญาณ" หรอื "เป็นอยู"่ หรอื "ประสบการณ์" 
คาวา่ "ดารงชวีติ" สามารถแปลวา่ "พานัก" หรอื "อาศัยอยู"่ หรอื "ดารงอยู"่
คากล่าว "จบชวีติของเขา" สามารถแปลวา่ "เมื่อเขาหยุดการมชีวีติอยู"่
คากล่าว "ไวช้วีติของพวกเขา" สามารถแปลได้วา่ "ยอมใหพ้วกเขามชีวีติอยู"่ หรอื "ไมต้่องฆา่พวกเขา"
คากล่าว "พวกเขาเสีย่งชวีติของพวกเขา" สามารถแปลวา่ "พวกเขาเอาชวีติของพวกเขาไปสูอั่นตราย" หรอื "พวกเขาได้ทาบางสิง่ท่ี
สามารถฆา่พวกเขาได้"
เมื่อขอ้ความในพระคัมภีรพู์ดเก่ียวกับมชีวีติฝ่ายจติวญิญาณ "ชวีติ" สามารถแปลวา่ "ชวีติฝ่ายจติวญิญาณ" หรอื "ชวีตินิรนัดร"์ ขึ้น
อยูกั่บบรบิท
ความคิดท่ีวา่ "ชวีติฝ่ายจติวญิญาณ" สามารถแปลวา่ "พระเจา้ทรงสรา้งเราใหม้ชีวีติในจติวญิญาณของเรา" หรอื "ทาใหเ้กิดชวีติใน
ชวีติภายในของเรา"
ขึ้นอยูกั่บบรบิท คากล่าว "ใหช้วีติ" สามารถแปลวา่ "เป็นเหตใุหม้ชีวีติ" หรอื "ใหช้วีตินิรนัดร"์ หรอื "เป็นเหตใุหม้ชีวีติชัว่นิรนัดร"์

ชื่นชมยนิดี

คาจากัดความ

คาวา่ "ชื่นชมยนิดี" หมายถึง การเต็มล้นไปด้วยความสขุใจและความยนิดี

คานี้ บอ่ยครัง้อ้างถึง การมคีวามสขุมากเก่ียวกับสิง่ดีๆ ท่ีพระเจา้ได้ทรงกระทาไว้
คานี้สามารถเเปลได้เป็น "มคีวามสขุมาก" หรอื "มคีวามยนิดีมาก" หรอื "เต็มล้นด้วยความชื่นชมยนิดี"
เมื่อมารยีไ์ด้กล่าววา่ "จติวญิญาณของขา้พเจา้ยนิดีในพระเจา้ผูเ้ป็นพระผูช้ว่ยใหร้อดของขา้พเจา้" เธอหมายถึง "พระเจา้พระผูช้ว่ยให้
รอดของขา้พเจา้ได้กระทาใหข้า้พเจา้มคีวามสขุใจมาก" หรอื "ขา้พเจา้รูส้กึปล้ืมปีติในสิง่ท่ีพระเจา้พระผูช้ว่ยใหร้อดของขา้พเจา้ได้กระทา
เพื่อขา้พเจา้"
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Page 28 of 64 generated on Sun Jan 28 03:55:40 2024



ชื่อ, นาม, พระนาม

คาจากัดความ

ในพระคัมภีรน์ัน้ คาวา่ "ชื่อ" สามารถใชใ้นเชงิอุปมาอุปมยัได้หลายทาง

ในบางบรบิท "ชื่อ" อ้างถึงชื่อเสยีงของบุคคล เชน่ "ใหเ้ราทาชื่อเสยีงไวส้าหรบัพวกเรา"
คาวา่ "ชื่อ" สามารถอ้างถึงความทรงจาบางอยา่ง เชน่ "ตัดชื่อของรูปเคารพเสยี" หมายถึงการทาลายรูปเคารพต่างๆ เพื่อพวกมนัจะไม่
เป็นท่ีจดจาหรอืเคารพบูชาอีกต่อไป
การกล่าว "ในพระนามของพระเจา้" หมายถึงการพูดด้วยสทิธอิานาจ หรอืในฐานะตัวแทนของพระเจา้
คาวา่ "ชื่อ" ของบางคนยงัสามารถอ้างตัวบุคคล เชน่ "ไมม่นีามอ่ืนภายใต้ฟา้สวรรค์ซึ่งใหเ้ราทัง้หลายรอดได้" 

คาแนะนาในการแปล

คากล่าววา่ "พระนามอันประเสรฐิ" สามารถแปลอีกอยา่งหนึ่งได้วา่ "ชื่อเสยีงอันดีของพระองค์"
การทาบางอยา่ง "ในพระนามของ" สามารถแปลอีกอยา่งหนึ่งได้วา่ "โดยฤทธิอ์านาจของ" หรอื "โดยพระราชานุญาตของ" หรอื "โดย
การเป็นตัวแทนของ" บุคคลนัน้
คากล่าวท่ีวา่ "ใหเ้ราทาชื่อเสยีงไว"้ สามารถแปลได้วา่ "ทาใหผู้ค้นรูจ้กัเรา" หรอื "ทาใหผู้ค้นคิดวา่เราสาคัญมากขนาดไหน"
สานวนท่ีวา่ "จงเรยีกนามเขาวา่" สามารถแปลได้วา่"จงตัง้ชื่อเขา" หรอื "จงใหช้ื่อเขาวา่" 
คากล่าว "คนเหล่านัน้ท่ีรกัเชื่อของท่าน" สามารถแปลวา่ "คนเหล่านัน้ท่ีรกัท่าน"
คากล่าว "ใหตั้ดชื่อต่างๆ ของรูปเคารพออก" สามารถแปลวา่ "กาจดัรูปเคารพของคนนอกศาสนาออก เพื่อท่ีพวกเขาจะไมเ่ป็นท่ีจดจา"
หรอื "ทาใหป้ระชาชนหยุดนมสัการพระเทียมเท็จ" หรอื "ใหท้าลายพระเทียมเท็จอยา่งสิน้เชงิเพื่อท่ีประชาชนจะไมคิ่ดถึงพวกมนัอีกต่อ
ไป"

ซาตาน, มาร, ผูช้ัว่รา้ย

คาจากัดความ

มารเป็นวญิญาณหนึ่งท่ีพระเจา้ได้ทรงเนรมติขึ้น แต่มนัได้กบฎต่อพระเจา้และกลายมาเป็นศัตรูของพระเจา้ มารยงัถกูเรยีกอีกชื่อวา่ "ซาตาน"
และ "ผูช้ัว่รา้ย" 

มารเกลียดพระเจา้และทกุสิง่พระเจา้ทรงเนรมติ เพราะมนัอยากแทนตาแหน่งของพระเจา้และอยากได้รบัการนมสัการเหมอืนกับพระเจา้
ซาตานทดลองมนุษยใ์หก้บฎต่อพระเจา้
พระเจา้ประทานพระบุตรของพระองค์ คือพระเยซูครสิต์เพื่อชว่ยกู้มนุษยจ์ากการควบคมุของซาตาน
ชื่อของ "ซาตาน" มคีวามหมายวา่ "ปรปักษ์" หรอื "ศัตรู"
คาวา่ "มาร" มคีวามหมายวา่"ผูก้ล่าวโทษ"

คาแนะนาในการแปล

คาวา่ "มาร" สามารถแปลวา่ "ผูก้ล่าวโทษ" หรอื "ผูช้ัว่รา้ย" หรอื "เจา้แหง่วญิญาณชัว่ทัง้หลาย" หรอื "หวัหน้าวญิญาณชัว่"
"ซาตาน" สามารถแปลวา่ "ฝ่ายตรงขา้ม" หรอื "ปรปักษ์" หรอืชื่ออ่ืนๆ ท่ีแสดงวา่มนัเป็นมาร
คาเหล่านี้ควรแปลใหต่้างจากคาวา่ปีศาจและวญิญาณชัว่
ใหพ้จิารณาวา่คาเหล่านี้แปลวา่อยา่งไรในท้องถ่ินหรอื ภาษากลาง

ดับ

คาจากัดความ

คาวา่ "ดับ" หมายถึง การทาใหด้ับ หรอื หยุดบางสิง่ท่ีกาลังเรยีกรอ้งท่ีจะทาใหพ้งึพอใจ

คาวา่ ดับ มกัใชใ้นบรบิทของการดับความกระหาย และหมายถึงการหยุดความกระหายด้วยการดื่มบางสิง่
คาวา่ ดับ ยงัสามารถอ้างถึงการดับไฟด้วย
ทัง้ความกระหายและไฟจะดับด้วยน้า
เปาโลใชค้าวา่ "ดับ" ในเชงิเปรยีบเทียบเมื่อท่านสอนผูเ้ชื่อทัง้หลายไมใ่ห ้"ดับพระวญิญาณบรสิทุธิ"์ ซึ่งหมายถึงการไมท่าใหค้นเสยี
กาลังใจจากการยอมใหพ้ระวญิญาณบรสิทุธิเ์กิดผลและของประทานในชวีติของพวกเขา ดับพระวญิญาณบรสิทุธิห์มายถึงทาบางสิง่ท่ี
สิง่ท่ีขดัขวาง

พระวญิญาณบรสิทุธิจ์ากการสาแดงฤทธิเ์ดชของพระองค์อยา่งอิสระและทางานในคน
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ดี, ความดี

คาจากัดความ

คาวา่ "ดี" มคีวามหมายแตกต่างกันขึ้นอยูกั่บบรบิท หลายภาษาจะใชค้าอ่ืนในการแปลความหมายท่ีแตกต่างกันเหล่านี้ 

โดยทัว่ไปสิง่ท่ีดีคือถ้าสิง่นัน้เหมาะสมกับพระลักษณะของพระเจา้ วตัถปุระสงค์และน้าพระทัยของพระองค์
บางสิง่ท่ี "ดี" สามารถเป็นความพอใจ ดีเยีย่ม เป็นประโยชน์ เหมาะสม มกีาไรหรอืถกูต้องตามหลักศีลธรรม
ท่ีดินท่ี "ดี" สามารถเรยีกได้อีกวา่ "สมบูรณ์" หรอื "ประสทิธผิล"
พชืผลท่ี "ดี" สามารถเป็นพชืผลท่ี "สมบูรณ์"
บุคคลสามารถ "ดี" ในสิง่ท่ีพวกเขาทาถ้าพวกเขาชานาญในงานหรอือาชพีของพวกเขาเชน่เดียวกับใน "ชาวนาท่ีดี" 
ในพระคัมภีร ์ความหมายทัว่ไปของคาวา่ "ดี" มกัตรงขา้มกับคาวา่ "ชัว่รา้ย"
คาวา่ "ความดี" ปกติแล้วหมายถึงการเป็นคนท่ีอยูใ่นศีลธรรมท่ีดีหรอืมคีวามคิดและการกระทาท่ีชอบธรรม
ความดีของพระเจา้อ้างถึงวา่พระองค์ได้อวยพรแก่มนุษยอ์ยา่งไรโดยการใหส้ิง่ดีๆ และประโยชน์ท่ีดี นอกจากนี้ยงัสามารถอ้างถึงความ
สมบูรณ์แบบทางจรยิธรรมของพระองค์

คาแนะนาการแปล

คาทัว่ไปสาหรบัคาวา่ "ดี" ในภาษาเปา้หมายควรใชค้าใดก็ตามท่ีมคีวามหมายทัว่ไปท่ีถกูต้องและเป็นธรรมชาติ โดยเฉพาะอยา่งยิง่ใน
บรบิทท่ีแตกต่างจากความชัว่รา้ย
ขึ้นอยูกั่บบรบิท วธิอ่ืีนในการแปลคานี้อาจรวมถึง "ใจดี" หรอื "ดีเยีย่ม" หรอื "ท่ีชื่นชอบต่อพระเจา้" หรอื "ชอบธรรม" หรอื "ศีลธรรม
ท่ีตัง้ขึ้น" หรอื "ทากาไรได้"
"ดินแดนท่ีดี" สามารถแปลได้วา่ "แผน่ดินอุดมสมบูรณ์" หรอื "ท่ีดินท่ีมกีารผลิต" "พชืท่ีดี" อาจแปลได้อีกวา่ "การเก็บเก่ียวท่ีอุดม
สมบูรณ์" หรอื "พชืผลจานวนมาก"
วลี "ทาดีต่อ" หมายถึงการทาสิง่ท่ีเป็นประโยชน์ต่อผูอ่ื้นและสามารถแปลเป็นคาวา่ "ใจดี" หรอื "ชว่ย" หรอื "ประโยชน์" ต่อใครสกัคน
ได้
"ทาดีในวนัสะบาโต" หมายความวา่ "ทาสิง่ท่ีชว่ยคนอ่ืนในวนัสะบาโต"
ขึ้นอยูกั่บบรบิท วธิกีารแปลคาวา่ "ความดี" สามารถรวมถึง "พระพร" หรอื "ความเมตตา" หรอื "ความสมบูรณ์แบบทางจรยิธรรม"
หรอื "ความชอบธรรม" หรอื "ความบรสิทุธิ"์

ตัดสนิ, พพิากษา

คาจากัดความ

คาวา่ "ตัดสนิ" และ "พพิากษา" มกัจะอ้างถึงการตัดสนิใจเก่ียวกับบางสิง่ในทางศีลธรรมวา่ถกูหรอืผดิ

"การพพิากษาของพระเจา้" มกัจะอ้างถึงการตัดสนิใจของพระองค์เพื่อลงโทษบางสิง่ท่ีบาปหรอืบางคนท่ีทาบาป
โดยปกติการพพิากษาของพระเจา้จะรวมถึงการลงโทษผูค้นสาหรบัความบาปของพวกเขา
คาวา่ "ตัดสนิ" สามารถหมายถึง "การกล่าวโทษ" พระเจา้ทรงสัง่สอนประชากรของพระองค์ไมใ่หตั้ดสนิกันและกันด้วยวธิกีารนี้
อีกความหมายหนึ่งคือ "ตัดสนิชีข้าดระหวา่ง" หรอื "ตัดสนิระหวา่ง" อยา่งเชน่ตัดสนิใจวา่บุคคลใดเป็นฝ่ายถกูต้องในขอ้พพิาทระหวา่ง
พวกเขา
ในบางบรบิท "การพพิากษา" ของพระเจา้ คือสิง่ท่ีพระองค์ได้ตัดสนิใจวา่ถกูต้องและยุติธรรม เหมอืนกับกฤษฎีกา กฎหมาย หรอืคา
สัง่สอนของพระองค์
"การพพิากษา" สามารถอ้างถึงความสามารถในการตัดสนิใจได้อยา่งชาญฉลาด บุคคลหนึ่งท่ีขาด "การพพิากษา" ก็ไมม่สีติปัญญาใน
การตัดสนิใจได้อยา่งชาญฉลาด

คาแนะนาในการแปล

ขึ้นอยูกั่บบรบิท วธิใีนการแปล "ตัดสนิ" สามารถรวม "ตัดสนิใจ" หรอื "กล่าวโทษ" หรอื "ลงโทษ" หรอื "ใหก้ฤษฎีกา" ได้
คาวา่ "พพิากษา" สามารถแปลวา่ "การลงโทษ" หรอื "การตัดสนิใจ" หรอื "คาตัดสนิสดุท้าย" หรอื "ตัดสนิชีข้าด" หรอื "การ
กล่าวโทษ"
ในบางบรบิท วลี "ในการพพิากษา" สามารถแปลวา่ "ในวนัพพิากษา" หรอื "ระหวา่งเวลาเมื่อพระเจา้ทรงพพิากษาประชาชน"

ตัวสัน่

คาจากัดความ

คาวา่ "ตัวสัน่" หมายถึงการสัน่หรอืตัวสัน่จากความกลัวหรอืความทกุขท์รมานมาก

คานี้ถกูใชใ้หเ้หน็ภาพท่ีหมายถึง "กลัวมาก"
บางครัง้คาวา่ "สัน่สะเทือน" อ้างถึงเสยีงสัน่ของพื้นดินเพราะเกิดจากเสยีงดังมาก
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พระคัมภีรก์ล่าววา่ ต่อพระพกัตรข์ององค์พระผูเ้ป็นเจา้ แผน่ดินโลกจะสัน่สะเทือน นัน่สามารถหมายความวา่ผูค้นในแผน่ดินโลกจะสัน่
กลัวพระเจา้ หรอื แผน่ดินโลกจะสัน่เอง
นี้สามารถแปลวา่ "กลัว" หรอื "เกรงกลัวพระเจา้" หรอื "เขยา่" ขึ้นอยูกั่บบรบิท

ถ่อมใจ, ความถ่อมใจ

คาจากัดความ

คาวา่ "ถ่อมใจ" อธบิายถึงบุุคคลท่ีไมคิ่ดวา่ตนเองดีกวา่คนอ่ืน เขาไมไ่ด้หยิง่หรอืทะนงตัว การถ่อมใจคือคณุภาพของการเป็นคนถ่อม

การถ่อมใจต่อพระเจา้หมายถึงการเขา้ใจความอ่อนแอและความไมส่มบูรณ์แบบเมื่อเปรยีบเทียบกับความยิง่ใหญ่ พระปัญญาและความ
สมบูรณ์แบบของพระองค์
ถ้าคนหนึ่งถ่อมตนเองลง เขาใหต้นเองอยูใ่นตาแหน่งท่ีสาคัญน้อยกวา่
ความถ่อมใจคือการคิดถึงความจาเป็นของคนอ่ืนก่อนความต้องการของตนเอง
ความถ่อมใจยงัหมายถึงการรบัใชด้้วยท่าทีสงบเสง่ียมในขณะท่ีใชข้องประทานและความสามารถของตนเอง
วลี "ถ่อมใจ" สามารถแปลได้วา่ "อยา่เยอ่หยิง่"
"ถ่อมใจลงต่อพระเจา้" สามารถแปลได้วา่ "ยอมมอบความประสงค์ของตนเองใหแ้ก่พระเจา้โดยรบัรูถึ้งความยิง่ใหญ่ของพระองค์"

ทดลอง, การทดลอง

คาจากัดความ

การทดลองใครสกัคนเป็นการพยายามใหบุ้คคลนัน้ทาสิง่ท่ีผดิ

การทดลองคือบางสิง่ท่ีเป็นเหตใุหบุ้คคลอยากทาในบางสิง่ท่ีผดิ
ผูค้นมกัถกูทดลองโดยบาปธรรมชาติในตัวของเขาและโดยคนอ่ืน
ซาตานก็ทาลองมนุษยเ์พื่อไมใ่หเ้ชื่อพระเจา้และใหท้าบาปต่อพระเจา้โดยการทาสิง่ท่ีผดิ
ซาตานได้ทดลองพระเยซูและได้พยายามทาใหพ้ระองค์ทาผดิ แต่พระเยซูทรงต่อต้านต่อการทดลองของซาตานทกุอยา่งและไมเ่คย
ทาบาป
คาวา่"การทดลอง" ได้ถกูใชอ้้างอิงถึงการทดลองพระเจา้ด้วยซึ่งมคีวามหมายวา่เป็นการดื้อรัน้และไมเ่ชื่อฟงัพระองค์จนถึงขัน้ท่ีเขาต้อง
รบัผดิชอบโดยการลงโทษต่อผูท่ี้ไมเ่ชื่อฟงั นี่อาจเรยีกได้อีกวา่ "การทดลอง"พระเจา้

คาแนะนาในการแปล

คาวา่ "ทดลอง" สามารถแปลวา่ "พยายามท่ีจะทาบาป" หรอื "ล่อลวง" หรอื "เป็นเหตใุหป้รารถนาท่ีจะทาบาป"
วธิแีปล "การทดลอง" สามารถรวม "สิง่ท่ีทดลอง" หรอืสิง่ท่ีล่อลวงบางคนใหท้าบาป" หรอื "สิง่ท่ีเป็นเหตใุหป้รารถนาจะทาบางสิง่ท่ี
ผดิ"
ในบางบรบิทของการทาลองพระเจา้ นี่สามารถแปลวา่ "เอาพระเจา้มาทดลอบ" หรอื "ทดสอบพระเจา้" หรอื "ทดสอบความอดทนของ
พระเจา้" หรอื"เป็นสาเหตใุหพ้ระเจา้ทาโทษ" หรอื "คงความดื้อด้านท่ีจะไมเ่ชื่อฟงัพระเจา้"

ทองคา

คาจากัดความ

ทองคาเป็นโลหะสเีหลืองท่ีมค่ีามาก ท่ีใชท้าเครื่องประดับและสิง่ของในศาสนา เป็นโลหะท่ีมค่ีามากท่ีสดุในโลกยุคโบราณ

ในสมยัพระคัมภีร ์มวีตัถหุลายชนิดท่ีทาด้วยทองคาหรอื หุม้ด้วยทองคาบางๆ
สิง่ของเหล่านี้รวมถึง ตุ้มห ูและเครื่องประดับอ่ืนๆ รูปเคารพ แท่นบูชาและวตัถท่ีุใชใ้นพลับพลาหรอืพระวหิาร อยา่งเชน่หบีพระบญัญัติ
ในสมยัพนัธสญัญาเดิม ทองคาถกูใชเ้ป็นวธิแีลกเปล่ียนในการซื้อและขาย มนัจะถกูชัง่บนตาชัง่เพื่อวนิิจฉัยคณุค่า
ต่อมาทองคาและโลหะอ่ืนๆ อยา่งเชน่ เงินได้ถกูทาเป็นเหรยีญเพื่อใชใ้นการซื้อและขาย
เมื่ออ้างถึงบางสิง่ท่ีไมใ่ชท่องคา แต่มทีองเปลวบางๆ หุม้ไวด้้วยทองคา คาวา่ "ทองคา" หรอื "หุม้ทอง" หรอื "ทับซอ้นด้วยทองคา" ก็
สามารถใชไ้ด้
บางครัง้วตัถไุด้ถกูอธบิายวา่ "สทีอง" ซึ่งหมายความวา่มนัมสีเีหลืองของทองคา แต่อาจจะไมไ่ด้ทาด้วยทองจรงิๆ
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ทะเล, ทะเลยิง่ใหญ่, ทะเลตาวนัตก, ทะเลเมดิเตอรเ์รเนียน

ขอ้เท็จจรงิ

ในพระคัมภีร ์"ทะเลยิง่ใหญ่" หรอื "ทะเลตะวนัตก" อ้างถึง "ทะเลเมดิเตอรเ์รเนียน" ในปัจจุบนั ซึ่งในสมยัพระคัมภีรเ์ป็นสิง่ท่ีใหญ่ท่ีสดุท่ีรูจ้กักัน
ของประชาชน

ทะเลเมดิเตอรเ์รเนียนถกูล้อมรอบโดย อิสราเอล (ทางทิศตะวนัออก) ยุโรป (ทางทิศเหนือและตะวนัตก) และอัฟรกิา (ทางทิศใต้)
ทะเลนี้มคีวามสาคัญมากในสมยัโบราณสาหรบัการค้าขายและการเดินทางเพราะถกูโอบล้อมโดยหลายประเทศ เมื่องต่างๆ และประชาชน
หลายกลุ่มตัง้อยูร่มิฝ่ังของทะเลต่างก็รุง่เรอืงเพราะวา่มนัเป็นการง่ายท่ีจะเขา้ถึงสนิค้าจากประเทศต่างๆ โดยเรอื
เนื่องจากทะเลยิง่ใหญ่ตัง้อยูท่างตะวนัตกของอิสราเอล บางครัง้จงึถกูอ้างถึงวา่เป็น "ทะเลตะวนัตก"

ทาน

คาจากัดความ

คาวา่ "ทาน" กล่าวถึงเงิน อาหาร หรอืสิง่อ่ืนๆ ทัง้หลายท่ีใหเ้พื่อชว่ยเหลือคนยากจน

บอ่ยครัง้ท่ีการใหท้านมกัถกูมองวา่เป็นบางสิง่ท่ีศาสนาของพวกเขาต้องการใหพ้วกเขาทาเพื่อจะได้เป็นคนชอบธรรม
พระเยซูทรงได้ตรสัวา่การใหท้าน ไมค่วรทาต่อหน้าสาธารณชนเพื่อจะใหค้นอ่ืนได้เหน็
คานี้อาจแปลได้อีกวา่ "เงิน" หรอื "ของแจกจา่ยแก่คนยากจน" หรอื "การชว่ยเหลือสาหรบัคนยากจน"

ทาลาย, ซากปรกัหกัพงั

คาจากัดความ

การ "ทาลาย" ของบางสิง่บางอยา่งหมายถึงการทาใหเ้สยี ทาลาย หรอืทาใหไ้รป้ระโยชน์ คาวา่"ซากปรกัหกัพงั" อ้างถึงเศษซากและสิง่ต่างๆ ท่ี
ถกูทาลายแล้วท่ีเหลืออยู่

ผูเ้ผยพระวจนะเศฟนัยาหไ์ด้พูดถึงวนัแหง่ความพโิรธของพระเจา้ดัง่เชน่ "วนัแหง่การทาลาย" เมื่อวนัท่ีโลกนี้จะถกูพพิากษาและลงโทษ
พระธรรมสภุาษิตกล่าววา่การทาลายและความพนิาศรอคอยคนทัง้หลายท่ีไมช่อบธรรม
ขึ้นอยูกั่บบรบิท "การทาลาย" สามารถแปลได้วา่"การทาใหพ้นิาศ" หรอื "การทาใหเ้สยีหาย" หรอื "ทาใหไ้รป้ระโยชน์" หรอื "ทาใหแ้ตก"
คาวา่ "ทาลาย" หรอื "ซากปรกัหกัพงั" สามารถแปลได้เป็น "เศษเล็กเศษน้อย" หรอื "อาคารท่ีพงัทะลาย" หรอื "เมอืงท่ีถกูทาลาย"
หรอื "การล้างผลาญ" หรอื "ความแตกสลาย" หรอื "ความพนิาศ" ขึ้นอยูกั่บบรบิท

น้า, น่านน้า

คาจากัดความ

นอกเหนือไปจากความหมายหลักแล้ว "น้า" ยงัอ้างถึงแหล่งน้าขนาดใหญ่ เชน่มหาสมุทร ทะเล ทะเลสาบ หรอืแมน่้า

คาวา่ "น่านน้า" อ้างถึงแหล่งน้าหรอืต้นน้าหลายแหง่ ยงัสามารถอ้างอิงทัว่ไปสาหรบัน้าท่ีมปีรมิาณมาก
การใช ้"น้า" ท่ีเป็นเชงิเปรยีบเทียบ อ้างถึงความทกุขย์ากอยา่งมาก ความลาบากและการทนทกุขท์รมาน ตัวอยา่งเชน่ พระเจา้ทรง
สญัญาวา่เมื่อเรา "ผา่นน่านน้า" พระองค์จะทรงอยูกั่บเรา
วลีท่ีวา่ "น้ามาก" เน้นวา่มคีวามทกุขย์ากอยา่งมากอยา่งไร
ให"้น้า" ปศุสตัวแ์ละสตัวอ่ื์น ๆ หมายถึงการ "จดัหาน้าให"้ พวกมนั ในสมยัพระคัมภีรม์กัเก่ียวขอ้งกับการดึงน้าจากบอ่พรอ้มถังตักน้า
และเทน้าลงไปในรางหรอืภาชนะอ่ืน ๆ สาหรบัสตัวท่ี์จะดื่มจากสิง่เหล่านัน้
ในพนัธสญัญาเดิม พระเจา้ได้รบัการทรงอ้างถึงวา่เป็น น้าพุหรอืน้าพุแหง่ "น้าท่ีมชีวีติ" สาหรบัประชาชนของพระองค์ นี้หมายความวา่
พระองค์ทรงเป็นแหล่งพลังแหง่วญิญาณและความสดชื่น
ในพนัธสญัญาใหม ่พระเยซูทรงใชว้ลี "น้าท่ีมชีวีติ" เพื่ออ้างถึงพระวญิญาณบรสิทุธิท่ี์ทางานอยูใ่นตัวบุคคลเพื่อเปล่ียนแปลงและนามา
ซึ่งชวีติใหม่

คาแนะนาในการแปล

วลี "ตักน้า" สามารถแปลวา่ "ตักน้าขึ้นจากบอ่ด้วยถังน้า"
"ลาธารแหง่น้าท่ีมชีวีติจะไหลจากพวกเขา" อาจแปลได้วา่ "พลังและพรจากพระวญิญาณบรสิทุธิจ์ะไหลออกจากพวกเขาเหมอืนสายธาร
แหง่น้า" คาวา่ "พระพร" อาจใชค้าเหล่านี้แทนได้ คือคาวา่ "ของประทาน" หรอื "ผล" หรอื "บุคลิกน่าศรทัธา" 
เมื่อพระเยซูทรงกาลังพูดกับผูห้ญิงชาวสะมาเรยีท่ีบอ่น้าคาวา่ "น้าท่ีมชีวีติ" อาจแปลวา่ "น้าท่ีใหช้วีติ" หรอื "น้าท่ีใหม้ชีวีติ" ในบรบิทนี้
ภาพของน้าต้องถกูแสดงออกในการแปล
ขึ้นอยูกั่บบรบิท คาวา่ "น้า" หรอื "น้ามาก" สามารถแปลวา่ "ความทกุขท์รมานอันยิง่ใหญ่"
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น้าพุ, น้าพุธรรมชาติ

คาจากัดความ

คาวา่ "น้าพุ" และ "น้าพุธรรมชาติ" ปกติกล่าวถึงน้าจานวนมากท่ีไหลขึ้นมาอยา่งธรรมชาติ ขึ้นจากพื้นดิน

คาเหล่านี้ถกูใชใ้นเชงิเปรบีเทียบในพระคัมภีรก์ล่าวถึงพระพรท่ีไหลจากพระเจา้ หรอื กล่าวถึงบางสิง่ท่ีชาระ และทาใหบ้รสิทุธิ์
ในปัจจุบนั น้าพุมกัจะถกูสรา้งด้วยมนุษย ์เป็นสิง่ของท่ีมนี้าไหลออกมาอยา่งเชน่น้าพุน้าดื่ม ขอใหแ้น่ใจวา่การแปลคานี้กล่าวถึงแหล่งน้า
ไหลตามธรรมชาติ
เปรยีบเทียบการแปลคานี้กับการแปลคาวา่ "น้าท่วม"

น้ามนั

คาจากัดความ

น้ามนั เป็นของเหลวท่ีมลัีกษณะขน้และใส ท่ีสกัดมาจากพชืหรอืผลไมต่้างๆ ในสมยัพระคัมภีร ์โดยปกติน้ามนัจะสกัดมาจากผลมะกอก

มกีารใชน้้ามนัมะกอกในการทาอาหาร, การเจมิ, การถวายเครื่องบูชา, ใชเ้ป็นเชื้อเพลิงสาหรบัตะเกียง, และเป็นยารกัษาโรค
ในสมยัโบราณ น้ามนัมะกอกเป็นสนิค้าซึ่งมรีาคาสงู และการครอบครองน้ามนัสามารถวดัความมัง่คัง่ได้
ใหแ้น่ใจวา่การแปลคานี้ อ้างถึงน้ามนัท่ีใชส้าหรบัทาอาหารได้ ไมไ่ด้หมายถึงน้ามนัซึ่งใชกั้บเครื่องยนต์ ในบางภาษามกีารใชค้าท่ีต่างกัน
ระหวา่งน้ามนัท่ีต่างกันเหล่านี้

บรสิทุธิ,์ ความบรสิทุธิ์

คาจากัดความ

คาวา่ "บรสิทุธิ"์ และ "ความบรสิทุธิ"์ อ้างถึงพระลักษณะของพระเจา้ท่ีแยกออกมาโดยสิน้เชงิและแยกจากทกุสิง่ท่ีเป็นความบาปและไมส่มบูรณ์
แบบ

พระเจา้เท่านัน้ท่ีทรงบรสิทุธิโ์ดยสิน้เชงิ พระองค์ทรงกระทาใหค้นและสิง่ต่างๆ บรสิทุธิ์
บุคคลท่ีบรสิทุธิเ์ป็นของพระเจา้และได้รบัการแยกไวเ้พื่อเปา้หมายในการรบัใชพ้ระเจา้และนาพระสริมิาสูพ่ระองค์
สิง่ท่ีพระเจา้ได้ทรงประกาศใหบ้รสิทุธิคื์อสิง่ท่ีพระองค์ได้ทรงแยกไวเ้พื่อพระสริขิองพระองค์และใหพ้ระองค์ใชไ้ด้ เชน่แท่นบูชาท่ีมไีวเ้พื่อ
ถวายเครื่องบูชาแด่พระองค์
เนื่องจากพระเจา้ทรงบรสิทุธิ ์คนไมส่ามารถเขา้ใกล้พระองค์ได้เวน้เสยีแต่วา่พระองค์ทรงอนุญาตใหเ้ขาเขา้ใกล้ได้ เพราะพวกเขาเป็นเพยีง
มนุษย ์มคีวามบาปและไมส่มบูรณ์แบบ
ในพนัธสญัญาเดิม พระเจา้ทรงแยกปุโรหติไวใ้หบ้รสิทุธิเ์พื่อรบัใชพ้ระองค์เป็นการพเิศษ พวกเขาต้องผา่นพธิกีารชาระใหส้ะอาดจากความ
บาปเพื่อท่ีจะเขา้ใกล้พระเจา้
พระเจา้ยงัทรงแยกสถานท่ีบางแหง่และสิง่ของบางอยา่งท่ีเป็นของพระองค์หรอืเป็นท่ีท่ีพระองค์ทรงสาแดงพระองค์ เชน่พระวหิารของ
พระองค์

คาแนะนาในการแปล

วธิกีารท่ีจะแปล "บรสิทุธิ"์ อาจรวมถึง "แยกไวส้าหรบัพระเจา้" หรอื "เป็นของพระเจา้" หรอื "บรสิทุธิอ์ยา่งสิน้เชงิ" หรอื "ปราศจาก
ความบาปโดยสมบูรณ์" หรอื "แยกจากความบาป"
การ "ทาใหบ้รสิทุธิ"์ มกัจะได้รบัการแปลวา่ "ชาระใหบ้รสิทุธิ"์ ในภาษาอังกฤษ และอาจจะแปลได้วา่ "แยกไว"้

บรสิทุธิ,์ ชาระไหบ้รสิทุธิ,์ การชาระใหบ้รสิทุธิ์

คาจากัดความ

"บรสิทุธิ"์ หมายถึงการไมม่ตีาหนิหรอืไมม่อีะไรผสมในสิง่ท่ีไมค่วรจะอยูท่ี่นัน่ การชาระใหส้ะอาดแก่บางสิง่บางอยา่งเป็นการทาใหส้ะอาดและขจดั
สิง่ปนเป้ือนหรอืสิง่ท่ีทาใหเ้ป็นมลพษิออกไป

ในพนัธสญัญาเดิม "บรสิทุธิ"์ และ"การชาระใหบ้รสิทุธิ"์ อ้างถึงการทาใหส้ะอาดจากสิง่ท่ีทาใหส้ิง่ของหรอืคนไมส่ะอาดตามพธิกีรรม เชน่
โรค ของเหลวในรา่งกาย หรอืการคลอดลกู
พนัธสญัญาเดิมยงัมกีฏท่ีบอกวธิท่ีีทาใหป้ระชาชนบรสิทุธิจ์ากความบาป โดยทัว่ไปจะเป็นการถวายเครื่องสตัวบูชา นี่เป็นเพยีงชัว่คราว
และต้องถวายเครื่องบูชาซ้าอีกครัง้แล้วครัง้เล่า
ในพนัธสญัญาใหมก่ารทาใหบ้รสิทุธิบ์อ่ยครัง้อ้างถึงการได้รบัการชาระใหส้ะอาดจากความบาป
ทางเดียวท่ีผูค้นจะสามารถทาใหบ้รสิทุธิไ์ด้อยา่งสมบูรณ์และอยา่งถาวรจากความบาปคือผา่นการกลับใจใหมแ่ละการรบัเอาการอภัยโทษ
จากพระเจา้โดยผา่นทางการวางใจในพระเยซูและเครื่องบูชาของพระองค์
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คาแนะนาในการแปล

คาวา่ "ชาระใหบ้รสิทุธิ"์ สามารถแปลวา่ "ทาใหบ้รสิทุธิ"์ หรอื "ทาใหห้ายสะอาด" หรอื "ทาใหส้ะอาดจากสิง่ปนเป้ือน" หรอื "กาจดัความ
บาปทัง้สิน้"
วลี เชน่ "เมื่อการทาใหบ้รสิทุธิเ์สรจ็สิน้ไป" สามารถแปลวา่ "เมื่อพวกเขาได้ทาใหพ้วกเขาสะอาดบรสิทุธิโ์ดยการรอตามวนัท่ีกาหนดไว"้
วลี จดัเตรยีมการทาใหบ้รสิทุธิจ์ากบาป" สามารถแปลวา่ "จดัเตรยีมวธิสีาหรบัประชาชนใหส้ะอาดอยา่งสมบูรณ์จากความบาปของพวก
เขา"
วธิอ่ืีนท่ีแปล "การชาระใหบ้รสิทุธิ"์ สามารถรวม "การทาใหส้ะอาด" หรอื "การล้างฝ่ายวญิญาณ" หรอื "กลายเป็นสะอาดโดยพธิกีรรม"

บาป, เต็มไปด้วยบาป, คนบาป, การทาบาป

คาจากัดความ

คาวา่ "บาป" อ้างถึงการกระทา ความคิด และคาพูดต่างๆ ท่ีต่อต้านน้าพระทัยและกฏเกณฑ์ของพระเจา้ บาปยงัอ้างถึงการไมท่าในสิง่ท่ีพระเจา้
ประสงค์ใหเ้ราทา

บาปรวมถึงสิง่อ่ืนใดท่ีเราทาโดยท่ีไมเ่ชื่อฟงัหรอืทาใหพ้ระเจา้พอพระทัย แมว้า่จะเป็นสิง่ท่ีไมม่ใีครรูก็้ตาม
ความคิดและการกระทาท่ีไมเ่ชื่อฟงัน้าพระทัยพระเจา้เรยีกวา่ "เต็มไปด้วยบาป"
เพราะวา่อาดัมได้ทาบาป มนุษยท์กุคนจงึเกิดมาภายใต้ธรรมชาติของบาปท่ีควบคมุพวกเขา
"คนบาป" คือคนท่ีทาบาป ดังนัน้มนุษยท์กุคนจงึเป็นคนบาป
บางครัง้คาวา่ "คนบาป" เป็นคาท่ีเหล่าคนในศาสนาเชน่พวกฟารสิใีชเ้พื่อเปรยีบถึงคนท่ีไมร่กัษากฏบญัญัติตามท่ีพวกฟารสิคิีดวา่พวก
เขาควรทาตาม
คาวา่ "คนบาป" ใชเ้พื่อพูดถึงคนท่ีถือวา่มบีาปกวา่คนอ่ืนๆ ตัวอยา่งเชน่คนเก็บภาษีและหญิงโสเภณีถกูตราหน้าใหเ้ป็นคนบาป

คาแนะนาในการแปล

คาวา่ "บาป" สามารถแปลด้วยคา หรอืวลีท่ีมคีวามหมายวา่ "ไมเ่ชื่อฟงัพระเจา้" หรอื "ต่อต้านพระประสงค์ของพระเจา้" หรอื "ความ
ประพฤติและความคิดท่ีชัว่รา้ย" หรอื "การทาผดิ"
"ทาบาป" สามารถแปลวา่ "ไมเ่ชื่อฟงัพระเจา้" หรอื "ทาความผดิ"
ขึ้นอยูกั่บบรบิท คาวา่ "คนบาป" สามารถแปลด้วยคาหรอืวลีมหีมายความวา่ "บุคคลท่ีเป็นคนบาป" หรอื "บุคคลท่ีทาความผดิ" หรอื
"บุคคลผูไ้มเ่ชื่อฟงัพระเจา้" หรอื "บุคคลผูไ้มเ่ชื่อฟงัพระบญัญัติ"
คาวา่ "เหล่าคนบาป" สามาคถแปลโดยใชค้าหรอืวลีท่ีมคีวามหมายวา่ "ประชาชนท่ีมบีาปหนา" หรอื "ประชาชนท่ีได้รบัการพจิารณาวา่มี
บาปหนา" หรอื "ประชาชนท่ีไมม่ศีีลธรรม"
วธิท่ีีแปล "คนเก็บภาษีและคนบาปทัง้หลาย" สามารถแปลวา่ "ประชาชนผูท่ี้เก็บเงินสาหรบัรฐับาล และประชาชนคนบาปคนอ่ืนๆ " หรอื
"ประชาชนท่ีมบีาปหนา" ก็รวมอยูด่้วย

บุตร, บุตรของ

คาจากัดความ

คาวา่ "บุตร" อ้างถึงเด็กผูช้ายหรอืผูช้ายท่ีมคีวามสมัพนัธเ์ป็นพอ่แมข่องเขา และยงัอ้างถึงเชื้อสายของใครบางคนหรอืลกูบุญธรรม

คาวา่ "บุตร" มกัใชเ้ป็นคาเปรยีบเปรยในพระคัมภีรท่ี์อ้างถึงผูส้บืเชื้อสายท่ีเป็นผูช้าย อยา่งเชน่หลานชายหรอืเหลนชาย
คาวา่ "บุตร" สามารถใชเ้ป็นรูปแบบท่ีสภุาพในการเรยีกเด็กผูช้ายหรอืผูช้ายท่ีมอีายุน้อยกวา่
บางครัง้คาวา่ "บรรดาบุตรของพระเจา้" ถกูใชใ้นพนัธสญัญาใหมท่ี่หมายถึงเหล่าผูเ้ชื่อในพระเยซูครสิต์
พระเจา้ทรงเรยีกชนชาติอิสราเอลวา่ "บุตรหวัปี" ของพระองค์ นี่อ้างถึงชนชาติท่ีพระเจา้ทรงเลือกสรรไวใ้หเ้ป็นประชากรพเิศษของ
พระองค์ โดยผา่นทางพวกเขาพระวจนะของพระเจา้แหง่การทรงไถ่และการทรงชว่ยกู้โดยได้มาถึง ซึ่งเป็นผลใหห้ลายคนได้มาเป็นบุตร
ทางฝ่ายวญิญาณของพระองค์
วลีวา่ "บุตรของ" มกัมคีาอุปมาท่ีหมายถึง "มลัีกษณะของ" ตัวอยา่งเชน่ "บุตรของความสวา่ง" "บุตรของความไมเ่ชื่อฟงั" "บุตรแหง่
สนัติสขุ"และ "บุตรแหง่ฟา้รอ้ง"
วลีวา่ "บุตรของ" ยงัใชเ้พื่อบอกวา่ใครเป็นพอ่ของใคร วลีนี้ยงัใชใ้นลาดับวงศ์ตระกลูและท่ีอ่ืนๆ อีกหลายท่ี
การใช ้"บุตรของ" เพื่อชว่ยใหช้ื่อพอ่ชว่ยแยกแยะประชาชนท่ีมชีื่อเหมอืนกัน ตัวอยา่งเชน่ "อาซารยิาห ์บุตรแหง่ศาโดก" และ "อาซาริ
ยาห ์บุตรแหง่นาธนั" ใน1พงกษัตรยิ ์บทท่ี 4 และ "อาซารยิาห ์บุตรแหง่อามาซยิาห ์ใน 2 พงกษัตรยิ ์บทท่ี15 มผีูช้ายท่ีชื่อเดียวกันสาม
คน"

คาแนะนาในการแปล

ในสิง่ท่ีปรากฏของคานี้ เป็นการดีท่ีสดุท่ีจะแปล "บุตร" โดยการใชค้าตรงตัวในภาษาท่ีใชอ้้างถึงบุตร
เมื่อแปลคาวา่ "พระบุตรของพระเจา้" ควรใชคาธรรมดาในภาษาเปา้หมายท่ีจะแปลคาวา่ "บุตร" 
เมื่อได้ใชอ้้างอิงถึงผูส้บืเชื้อสายมากวา่บุตรชายดดยตรง ควา่ "เชื้อสาย" ควรจะนามาใช ้ท่ีอ้างอิงถึงพระเยซูในฐานะ "ผูส้บืเชื้อสายของ
ดาวดิ" หรอืในการสบืวงศ์ตระกลูบางครัง้ "บุตรชาย" อ้างอิงผูส้บืเชื้อสายท่ีเป็นผูช้าย ไมไ่ด้หมายถึงบุตรชายจรงิๆ
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บางครัง้ "พวกบุตรชาย" สามารถแปลวา่ "ลกูหลาน" เมื่อมทัีง้ผูช้ายและผูห้ญิงได้รบัการอ้างถึง ตัวอยา่งเชน่ "พวกบุตรชายของ
พระเจา้" สามารถแปลวา่ "ลกูหลานของพระเจา้" เนื่องจากคากล่าวนี้รวมทัง้ผูห้ญิงและผูช้ายด้วย
คากล่าวเปรยีบเทียบ "บุตรของ" สามารถแปลวา่ "บางคนผูม้บุีคลิกลักษณะของ" หรอื "บางคนผูท่ี้เหมอืน" หรอื "บางคนผูท่ี้ม"ี
หรอื"บางคนผูท่ี้กระทาเหมอืน"

บอ่น้า, ถังเก็บน้า

คาจากัดความ

คาวา่ "บอ่น้า" และ "ถังเก็บน้า" อ้างถึงแหล่งน้าสองประเภทในสมยัพระคัมภีร์

บอ่น้า คือหลมุลึกท่ีถกูเจาะลงไปในพื้นดินเพื่อใหน้้าใต้ดินสามารถไหลเขา้มาได้
ถังเก็บน้าคือหลมุลึกท่ีถกูขุดเขา้ไปในหนิเพื่อใชเ้ป็นถังเก็บน้าฝน
ถังเก็บน้าโดยปกติจะถกูขุดลงไปในหนิและฉาบด้วยปูนปลาสเตอรเ์พื่อเก็บน้าไว ้"ถังแตก" เกิดขึ้นเมื่อปูนปลาสเตอรไ์ด้ปรแิตก น้าเกิด
รัว่ไหลออกได้
ถังน้าโดยปกติจะตัง้อยูใ่นบรเิวณลานบา้นของประชาชนเพื่อรบัน้าฝนท่ีไหลลงมาจากหลังคาบา้น
บอ่น้าโดยปกติจะตัง้อยูใ่นสถานท่ีท่ีพวกเขาสามารถเขา้ถึงได้โดยหลายครอบครวัหรอืชุมชนทัง้หมด
เนื่องจากน้าเป็นสิง่สาคัญมากสาหรบัทัง้คนและปศุสตัว ์สทิธิใ์นการใชบ้อ่มกัเป็นสาเหตขุองการทะเลาะววิาทและความขดัแยง้กัน
ทัง้บอ่น้าและอ่างเก็บน้าจะถกูปิดด้วยหนิก้อนใหญ่เพื่อปอ้งกันไมใ่หม้สีิง่ใด ๆ ตกลงไป มกัจะมเีชอืกผกูติดกับถังตักน้าหรอืหมอ้เพื่อนา
น้าขึ้นมาสูข่า้งบน
บางครัง้ก็มกีารใชถั้งเก็บน้าแหง้เพื่อเป็นท่ีคมุขงัคน อยา่งเชน่ท่ีเกิดขึ้นกับโยเซฟและเยเรมยี์

คาแนะนาในการแปล

วธิกีารแปล "บอ่น้า" อาจรวมถึง "หลมุน้าลึก" หรอื "หลมุลึกสาหรบัน้าพุ" หรอื "หลมุลึกสาหรบัดึงน้าขึ้นมา"
คาวา่ "ถังเก็บน้า" สามารถแปลเป็น "หลมุหนิเก็บน้า" หรอื "หลมุลึกและแคบสาหรบัน้า" หรอื "ถังเก็บน้าใต้ดิน"
คาศัพท์เหล่านี้มคีวามหมายคล้ายกัน ความแตกต่างหลัก ๆ ก็คือบอ่น้ามกัจะได้รบัน้าจากน้าพุใต้ดิน ในขณะท่ีน้าในถังเก็บน้ามกัจะเป็นถัง
เก็บน้าท่ีมาจากฝน

บา้น

คาจากัดความ

คาวา่ "บา้น" มกัจะถกูใชใ้นเชงิอุปมาอุปไมยในพระคัมภีร์

บางครัง้หมายความวา่ "ครวัเรอืน ซึ่งหมายถึงคนท่ีอาศัยอยูด่้วยกันในบา้นหลังหนึ่ง
บอ่ยครัง้ท่ี "บา้น" อ้างถึงบรรพบุรุษ เชื้อสายหรอืญาติพีน่้องคนอ่ืนๆ ของคนหนึ่งตัวอยา่งเชน่ "ตระกลูของดาวดิ" อ้างถึงผูส้บื
เชื้อสายทัง้หมดของกษัตรยิด์าวดิ
คาวา่ "นิเวศของพระเจา้" และ "นิเวศของพระยาหเ์วห"์ อ้างถึงพลับพลาหรอืพระวหิาร คากล่าวนี้สามารถอ้างถึงโดยทัว่ไปสถานท่ีท่ี
พระเจา้สถิตหรอืประทับอยู่
ในพระธรรมฮีบรู บทท่ี 3 "ครอบครวัของพระเจา้" ถกูใชเ้ป็นคาอุปมาเพื่ออ้างถึงคนของพระเจา้หรอืโดยทัว่ไปแล้วคือทกุสิง่ท่ีเป็นของ
พระเจา้
วลี "เชื้อสายของอิสราเอล" สามารถอ้างถึงประเทศอิสราเอลทัง้ประเทศหรอืเฉพาะเจาะจงลงไปอีกคือเผา่ท่ีอยูใ่นอาณาจกัรของ
อิสราเอลทางตอนเหนือ

คาแนะนาในการแปล

ขึ้นอยูกั่บบรบิท "บา้น" สามารถแปลวา่ "ครวัเรอืน" หรอื "ผูค้น" หรอื "ครอบครวั" หรอื "เชื้อสาย" หรอื "พระวหิาร" หรอื "สถานท่ี
อยูอ่าศัย"
วลี "ตระกลูของดาวดิ" อาจจะแปลวา่ "เผา่พนัธุข์องดาวดิ" หรอื "ครอบครวัของดาวดิ" หรอื "เชื้อสายของดาวดิ" สานวนท่ีเก่ียวขอ้ง
กันสามารถจะแปลได้ในทางท่ีใกล้เคียงกัน
วธิอ่ืีนท่ีจะแปล "เชื้อสายของอิสราเอล" อาจรวมถึง "ประชากรของอิสราเอล" หรอื "ลกูหลานของอิสราเอล" หรอื "คนอิสราเอล"
"นิเวศของพระยาหเ์วห"์ สามารถแปลได้วา่ "วหิารของพระยาหเ์วห"์ หรอื "สถานท่ีท่ีมกีารนมสัการพระยาหเ์วห"์ หรอื "สถานท่ีท่ีพระ
ยาหเ์วหเ์สด็จมาพบกับคนของพระองค์" หรอื "สถานท่ีท่ีพระยาหเ์วหป์ระทับอยู"่
"พระนิเวศของพระเจา้" สามารถแปลได้ในแบบคล้ายคลึงกัน
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ปกครอง

คาจากัดความ

คาวา่ "ปกครอง" หมายถึง การปกครองเหนือประชากรในประเทศหรอื อาณาจกัรหนึ่งในฐานะกษัตรยิอ์งค์หนึ่ง การครองราชยข์องกษัตรยิอ์งค์
หนึ่ง คือ ชว่งเวลาท่ีพระองค์กาลังปกครองอยู่

คาวา่ "ปกครอง" ใชใ้นการอ้างถึงพระเจา้ทรงปกครองในฐานะกษัตรยิเ์หนือโลก
พระเจา้ทรงอนุญาตใหก้ษัตรยิท่ี์เป็นมนุษยป์กครองเหนืออิสราเอลเมื่อพวกเขาปฏิเสธพระองค์วา่เป็นกษัตรยิข์องพวกเขา
เมื่อพระเยซูครสิต์เสด็จกลับมาอีกครัง้ พระองค์จะทรงปกครองอยา่งเปิดเผยในฐานะกษัตรยิทั์ว่โลกและครสิเตียนทัง้หลายจะปกครอง
รว่มกับพระองค์ด้วย *คานี้ สามารถแปลวา่ "การปกครองท่ีสมบูรณ์แบบ" หรอื "ปกครองในฐานะกษัตรยิ"์ หรอื "ครอบครองในฐานะ
กษัตรยิ"์

ประต,ู ราวประตู

คาจากัดความ

"ประต"ู คือเครื่องกีดขวางท่ีทางเขา้ท่ีรัว้หรอืกาแพงล้อมรอบบา้นหรอืเมอืง "ราวประต"ู อ้างถึงราวไมห้รอืราวเหล็กท่ีสามารถเล่ือนมาล็อกท่ี
ประตู

ประตเูมอืงสามารถเปิดเพื่อใหค้น สตัวแ์ละรถขนของท่ีเดินทางเขา้ออกในเมอืง
เพื่อปกปอ้งเมอืง กาแพงและประตจูะหนาและแขง็แรง ประตปูิดแล้วจะถกูล็อกด้วยท่อนเหล็กหรอืไมเ้พื่อปอ้งกันศัตรูทหารจากเมอืงอ่ืน
เขา้ไปในเมอืง
ประตเูมอืงบอ่ยครัง้มกัเป็นท่ีขา่วสารและศูนยท์างสงัคมของหมูบ่า้น และยงัเป็นสถานท่ีการแลกเปล่ียนทางการค้าได้เกิดขึ้นและการ
วนิิจฉัยได้เกิดขึ้น เพราะกาแพงเมอืงหนัน้หนาเพยีงพอท่ีจะมทีางเขา้ท่ีทาใหเ้กิดรม่จากความรอ้นของดวงอาทิตย ์พลเมอืงได้พบวา่นัง่
สบายในรม่เพื่อทาธุรกิจและตัดสนิคดีทางกฎหมาย

คาแนะนาการแปล

ขึ้นอยูกั่บบรบิท อีกแนวทางในการแปลคาวา่ "ประตรูัว้" แปลได้อีกวา่ "ประต"ู หรอื "ผนังเปิด" หรอื "เครื่องกัน้" หรอื "ทางเขา้"
วลีท่ีวา่ "ท่ีกัน้ของประต"ู สามารถแปลได้อีกวา่ "กลอนประต"ู หรอื "ไมค้านเพื่อล็อกประต"ู หรอื "แท่งโลหะเพื่อล็อกประต"ู

ปล่อยตัว

คาจากัดความ

คาวา่ "ปล่อยตัว" หมายความถึงการประกาศอยา่งเป็นทางการวา่คนนัน้ไมม่คีวามผดิตามกฎหมายหรอืประพฤติผดิศีลธรรมตามท่ีเขาถกู
กล่าวหา

บางครัง้คานี้ถกูใชใ้นพระคัมภีรเ์มื่อพูดถึงเรื่องการอภัยโทษคนบาปทัง้หลาย
ในบรบิทมกัจะเป็นเรื่องความผดิพลาดในการปล่อยบุคคลผูซ้ึ่งชัว่รา้ยและกบฎต่อพระเจา้
สามารถแปลได้อีกวา่ "ประกาศวา่บรสิทุธิ"์ หรอื "ตัดสนิวา่ไมม่คีวามผดิ"

ผลแรก

คาจากัดความ

คาวา่ "ผลแรก" กล่าวถึงสว่นแรกของพชืผลและผกัท่ีถกูเก็บเก่ียวในระหวา่งฤดกูาลเก็บเก่ียวแต่ละครัง้

ชนชาติอิสราเอลถวายผลแรกเหล่านี้แด่พระเจา้เพื่อเป็นเครื่องถวายบูชา
คานี้ยงัใชเ้ป็นคาเปรยีบเทียบในพระคัมภีรเ์ป็นการกล่าวถึงบุตรชายหวัปีท่ีได้เกิดมาเป็นผลแรกของครอบครวั นัน่ก็เพราะวา่เขาเป็นบุตร
ชายท่ีเกิดมาในครอบครวัคนแรก เขาจะเป็นคนท่ีสบืทอดชื่อตระกลูของครอบครวัและเกียรติยศ
เพราะวา่พระเยซูทรงได้เป็นขึ้นมาจากความตาย พระองค์ทรงถกูเรยีกวา่เป็น "ผลแรก" แก่ผูศ้รทัธาทกุคนท่ีเชื่อในพระองค์วา่ผูท่ี้ได้ตาย
ไปแล้วแต่วนัหนึ่งจะกลับเป็นขึ้นมามชีวีติ
ผูศ้รทัธาทัง้หลายในพระเยซูยงัถกูเรยีกวา่เป็น "ผลแรก" ท่ามกลางสิง่ทรงสรา้งทัง้หลาย แสดงใหเ้หน็ถึงสทิธพิเิศษและตาแหน่งของ
คนเหล่านัน้ท่ีพระเยซูทรงได้ไถ่และเรยีกใหม้าเป็นประชากรของพระองค์

คาแนะนาการแปล

การใชต้ามตัวอักษรของคานี้สามารถแปลได้อีกวา่ "สว่นแรก"
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ผูป้กครอง, ผูว้า่การ, ผูท้าหน้าท่ีแทนกงสลุ, รฐับาล

คาจากัดความ

"ผูป้กครอง" คือบุคคลท่ีปกครองเหนือรฐั ภมูภิาค หรอืเขตแดน คาวา่ "ปกครอง" หมายถึงการใหค้าแนะนา นาทาง หรอืบรหิารจดัการประชาชน

คาวา่ "ผูท้าหน้าท่ีแทนกงสลุ" เป็นตาแหน่งพเิศษเฉพาะสาหรบัผูป้กครองผูท่ี้ปกครองจงัหวดัของโรมนั
ในชว่งเวลาพระคัมภีร ์ผูว้า่การจะถกูแต่งตัง้โดยกษัตรยิห์รอืจกัรพรรดิและอยูภ่ายใต้อานาจสทิธิข์าดของเขา
"รฐับาล" ประกอบไปด้วยผูป้กครองทัง้หมดท่ีปกครองประเทศหรอื อาณาจกัร ผูป้กครองเหล่านี้จะบญัญัติกฏหมายเพื่อเป็นการนา
ความประพฤติของประชาชนของพวกเขา ดังนัน้จงึมสีนัติสขุ ความปลอดภัย และความมัง่คัง่หรอืหรบัประชาชนทกุคนในประเทศนัน้

คาแนะนาการแปล

คาวา่ "ผูว้า่การ" สามารถแปลได้อีกวา่ "ผูป้กครอง" หรอื "ผูด้แูลท้องถ่ิน" หรอื "ผูน้าทัว่ไป" หรอื "ผูป้กครองเหนือดินแดนเล็กๆ"
ขึ้นอยูกั่บบรบิท คาวา่ "ผูว้า่การ" สามารถแปลได้อีกวา่ "ปกครองเหนือ" หรอื "นา" หรอื "จดัการ" หรอื "กากับดแูล"
คาวา่ "ผูว้า่การ" ควรแปลใหแ้ตกต่างจากคาวา่กษัตรยิห์รอืจกัรพรรดิ์ เพราะผูว้า่การเป็นผูป้กครองท่ีมอีานาจน้อยกวา่ท่ีอยูภ่ายใต้
อานาจสทิธิข์าดของพวกเขาเหล่านัน้
คาวา่ "ผูท้าหน้าท่ีแทนกงสลุ" สามารถแปลวา่ "ผูว้า่ราชการโรมนั" หรอื "ผูว้า่ราชการจงัหวดัของโรม"

ผูป้กครอง, ผูป้กครองหลายคน, ครอบครอง

คาจากัดความ

คาวา่"ผูป้กครอง"ทัว่ไปจะเป็นการอ้างอิงถึงบุคคลท่ีมอีานาจเหนือคนอ่ืน เชน่ผูน้าของประเทศ อาณาจกัร หรอืกลุ่มศาสนา

ในพนัธสญัญาเดิม กษัตรยิย์งัถกูอ้างถึงด้วยคาทัว่ไปวา่ "ผูป้กครอง" เชน่เดียวกับในวลีท่ีวา่ "แต่งตัง้พระองค์ใหเ้ป็นผูป้กครองเหนือ
อิสราเอล"
พระเจา้ถกูอ้างอิงวา่เป็นผูป้กครองสงูสดุ ผูท่ี้ปกครองเหนือผูป้กครองคนอ่ืนๆ ทัง้สิน้
ในพนัธสญัญาใหม ่ผูน้าของศาลาธรรมเรยีกวา่ "ผูป้กครอง"
ผูค้รอบครองแบบอ่ืนในพนัธสญัญาใหมคื่อ "เจา้เมอืง"
ขึ้นอยูกั่บบรบิท คาวา่"ผูป้กครอง" สามารถแปลได้วา่ "ผูน้า" หรอื "ผูม้อีานาจเหนือ"
การกระทาใน "การปกครอง" หมายถึงการ"นา"การ"มอีานาจเหนือ" นี่มคีวามหมายอยา่งเดียวกับ"การครองราชย"์ เมื่ออ้างถึงการ
ปกครองของกษัตรยิ์

ผูร้บัใช ้, พนัธกิจ

คาจากัดความ

ในพระคัมภีร ์คาวา่ "ผูร้บัใช"้ และ "พนัธกิจ" อ้างถึงการรบัใชผู้อ่ื้นด้วยการสอนพระคาของพระเจา้และการดแูลฝ่ายจติวญิญาณ สว่นคาวา่ "ผู้
รบัใช"้ นัน้ สามารถอ้างถึงบุคคลผูท่ี้รบัใชค้นอ่ืนในทางนี้

ในพนัธสญัญาเดิม ปุโรหติจะ "ปรนนิบติัรบัใช"้ พระเจา้ในพระวหิารโดยการถวายเครื่องบูชาถวายองค์พระผูเ้ป็นเจา้
"พนัธกิจ" ของปุโรหตินัน้อาจรวมไปถึงการดแูลพระวหิารและเป็นตัวแทนของประชาชนเพื่ออธษิฐานต่อพระเจา้
ในพนัธสญัญาใหม ่คาวา่ "ผูร้บัใช"้ ของพระกิตติคณุหมายถึงบางคนผูส้ัง่สอนประชาชนเก่ียวกับการทรงไถ่ของพระองค์โดยทางความ
เชื่อในพระเยซู บางครัง้ผูร้บัใชก็้ถกูเรยีกวา่ "ผูร้บัใช"้
งานในการปรนนิบติัรบัใชป้ระชากรนัน้รวมไปถึงการรบัใชป้ระชาชนด้วยการรบัใชฝ่้ายจติวญิญาณโดยการสัง่สอนเก่ียวกับพระเจา้
นี่สามารถอ้างถึงการรบัใชป้ระชาชนทางด้านรา่งกายด้วย เชน่ การดแูลคนเจบ็ปว่ยหรอืการเล้ียงอาหารผูค้นยากจน

คาแนะนาในการแปล

ในบรบิทเก่ียวกับการปรนนิบติัรบัใชป้ระชากร "การรบัใช"้ สามารถแปลวา่ "รบัใช"้ หรอื "ดแูล" หรอื "ตอบสนองความจาเป็นของ"
เมื่ออ้างถึงการปรนนิบติัรบัใชใ้นพระวหิารนัน้ คาวา่ "ปรนนิบติัรบัใช"้ สามารถแปลวา่ "รบัใชพ้ระเจา้ในพระวหิาร" หรอื "ถวายเครื่องบูชา
ต่อพระเจา้สาหรบัประชากร"
ในบรบิทท่ีเก่ียวกับการปรนนิบติัรบัใชพ้ระเจา้นัน้ สามารถแปลอีกอยา่งได้วา่ "รบัใช"้ หรอื "การทางานเพื่อพระเจา้"
วลี "รบัใช"้ สามารถแปลวา่ "ดแูลสาหรบั" หรอื "จดัเตรยีมสาหรบั" หรอื "ได้ชว่ย"
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ผูส้ื่อสาร

คาจากัดความ

คาวา่ "ผูส้ื่อสาร" อ้างถึงบางคนผูซ้ึ่งได้รบัมอบขา่วสารเพื่อบอกแก่ผูอ่ื้น

ในสมยัโบราณ ผูส้ื่อสารจะเป็นผูซ้ึ่งถกูสง่จากสมรภมูริบไปยงัเมอืงเพื่อสง่ขา่วสารใหแ้ก่คนในเมอืงได้รบัรูว้า่อะไรได้เกิดขึ้นบา้ง
ทตูสวรรค์คือทตูพเิศษผูส้ื่อสารซึ่งพระเจา้ทรงสง่ออกไปเพื่อบอกสารแก่ประชาชน ฉบบัแปลบางฉบบันัน้แปล "ทตูสวรรค์" เป็น "ผู้
สื่อสาร"
ยอหน์ผูใ้หร้บับพัติศมาถกูเรยีกวา่เป็นทตูผูซ้ึ่ง "ไปขา้งหน้าท่าน" เพื่อประกาศถึงการเสด็จมาของพระเมสยิาหแ์ละเพื่อเตรยีมประชากรให้
พรอ้มในการรบัพระองค์
พวกสาวกของพระเยซูเป็นผูส้ื่อสารซึ่งออกไปแบง่ปันขา่วประเสรฐิเรื่องแผน่ดินของพระเจา้แก่ประชาชนคนอ่ืนๆ

ผูเ้ผยพระวจนะ, คาเผยพระวจนะ, เผยพระวจนะ, ผูพ้ยากรณ์, ผูเ้ผยพระวจนะหญิง

คาจากัดความ

"ผูเ้ผยพระวจนะ" คือ ผูช้ายท่ีพูดขา่วสารของพระเจา้ใหแ้ก่ประชาชน ผูห้ญิงท่ีทาแบบนี้เรยีกวา่ "ผูเ้ผยพระวจนะหญิง"

บอ่ยครัง้ผูเ้ผยพระวจนะจะตักเตือนประชาชนใหห้นักลับจากความบาปของพวกเขาและใหเ้ชื่อพระเจา้
"คาเผยพระวจนะ"เป็นขา่วสารท่ีผูเ้ผยพระวจนะพูด การ"เผยพระวจนะ"หมายถึงการพูดขา่วสารของพระเจา้
บอ่ยครัง้ขา่วสารของคาเผยพระวจนะนัน้จะเก่ียวกับสิง่ท่ีจะเกิดขึ้นในอนาคต
คาเผยพระวจนะต่างๆ ในพนัธสญัญาเดิมได้สาเรจ็แล้ว
ในพระคัมภีร ์ชุดพระธรรมท่ีเขยีนไวโ้ดยผูเ้ผยพระวจนะบางครัง้อ้างถึงในฐานะเป็น "ผูเ้ผยพระวจนะ" ด้วย
ตัวอยา่งเชน่วลีคาวา่"ธรรมบญัญัติและผูเ้ผยพระวจนะ" เป็นวธิท่ีีจะอ้างอิงขอ้พระคัมภีรภ์าษาฮีบรูทัง้หมด ซึ่งรูจ้กักันในอีกคาวา่ "พนั
ธสญัญาเดิม"
คาศัพท์ท่ีเก่ากวา่อีกคาของคาวา่ผูเ้ผยพระวจนะคือ "ผูพ้ยากรณ์" หรอื "บางคนท่ีรบัรู"้
บางครัง้คาวา่ "ผูพ้ยากรณ์" อ้างถึง ผูเ้ผยพระวจนะเทียมเท็จ หรอื คนท่ีทานายโชคชะตา

คาแนะนาในการแปล

คาวา่ "ผูเ้ผยพระวจนะ" สามารถแปลวา่ "ผูป้ระกาศของพระเจา้" หรอื "ผูช้ายผูท่ี้พูดเพื่อพระเจา้" หรอื "ผูช้ายท่ีพูดขา่วสารของพระเจา้"
"ผูพ้ยากรณ์" สามารถแปลวา่ "บุคคลผูเ้หน็นิมติทัง้หลาย" หรอื "ผูช้ายท่ีเหน็อนาคตจากพระเจา้"
คาวา่ "ผูเ้ผยพระวจนะหญิง" สามารถแปลวา่ "ผูป้ระกาศหญิงสาหรบัพระเจา้" หรอื "ผูห้ญิงผูท่ี้พูดสาหรบัพระเจา้" หรอื "ผูห้ญิงผูท่ี้
พูดขา่วสรของพระเจา้"
วธิแีปล "คาเผยพระวจนะ" สามารถรวม "ขา่วสารรจากพระเจา้" หรอื "ผูเ้ผยพระจนะขา่วสาร"
คาวา่ "การเผยพระวจนะ" สามารถแปลวา่ "พูดพระคาจากพระเจา้" หรอื "บอกขา่วสารของพระเจา้"
คากล่าวอุปมาอุปมยั "บญัญัติและผูเ้ผยพระวจนะทัง้หลาย" สามารถแปลวา่ "หนังสอืทัง้หลายของบญัญัติและผูเ้ผยพระวจนะ
ทัง้หลาย" หรอื "ทกุสิง่ท่ีได้เขยีนเก่ียวกับพระเจา้และประชาชนของพระองค์ รวมทัง้บญัญัติของพระเจา้และสิง่ท่ีผูเ้ผยพระวจนะได้
เทศนา"

ฝัง, ถกูฝัง, การฝัง

คาจากัดความ

คาวา่ "ฝัง" โดยทัว่ไปกล่าวถึงการนารา่งกายท่ีตายแล้วลงไปในหลมุ หรอืสถานท่ีฝังศพอยา่งอ่ืน คาวา่ "การฝัง" เป็นการกระทาท่ีฝังบางสิง่ หรอื
ใชอ้ธบิายสถานท่ีท่ีใชฝั้งบางสิง่

ผูค้นมกัจะฝังรา่งกายท่ีตายแล้วโดยการนาไปไวใ้นหลมุลึกในพื้นดินและกลบด้วยดิน
บางครัง้ รา่งกายท่ีตายแล้วก็ถกูบรรจุไวใ้นท่ีมลัีกษณะเหมอืนกับกล่อง อยา่งเชน่หบีศพ ก่อนท่ีจะฝังรา่งนัน้
ในสมยัพระคัมภีร ์คนตายมกัจะถกูฝังไวใ้นถ้า หรอืสถานท่ีท่ีคล้ายกัน หลังจากท่ีพระเยซูทรงสวรรคต พระศพของพระองค์ถกูพนัไวด้้วย
ผา้และวางไวใ้นอุโมงค์หนิท่ีปิดปากอุโมงค์ด้วยก้อนหนิท่ีมลัีกษณะกลมขนาดใหญ่
คาวา่ "สถานท่ีฝังศพ" หรอื "หอ้งฝังศพ" หรอื "ชอ่งฝังศพ" หรอื "ถ้าฝังศพ" ทัง้หมดนี้กล่าวถึงสถานท่ีท่ีรา่งคนตายถกูฝังไว้
สิง่อ่ืนๆ ก็สามารถถกูฝังด้วย อยา่งเชน่ เมื่ออาคานฝังเงินและสิง่ต่างๆท่ีเขาขโมยมาจากเมอืงเยรโีค
วลี "ฝังหน้าของเขา" โดยทัว่ไปมคีวามหมายวา่ "ปิดหน้าของเขาด้วยฝ่ามอืของเขา"
บางครัง้ คาวา่ "ซอ่น" มคีวามหมายวา่ "ฝัง" อยา่งเชน่ เมื่ออาคานซอ่นสิง่ต่างๆ ท่ีเขาขโมยมาจากเมอืงเยรโีคไวใ้นดิน คานี้มคีวามหมาย
วา่ฝังสิง่เหล่านัน้ไวใ้นดิน
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พยาน, สกัขพียาน

คาจากัดความ

คาวา่ "พยาน" อ้างถึงถึงบุคคลผูท่ี้มปีระสบการณ์สว่นตัวบางอยา่งท่ีเกิดขึ้น โดยปกติพยานเป็นบางคนผูซ้ึ่งเป็นพยานในสิง่พวกเขารูว้า่เป็น
ความจรงิ คาวา่ "สกัขพียาน" จะเน้นท่ีตัวบุคคลนัน้อยูท่ี่นัน่จรงิๆ และได้เหน็วา่ได้เกิดอะไรขึ้น

"เพื่อเป็นพยาน" บางสิง่บางอยา่งหมายความวา่การเหน็สิง่นี้เกิดขึ้น
ในการพจิารณาคดี พยาน "ใหก้ารเป็นพยาน" หรอื "เป็นพยาน" นี่มคีวามหมายเชน่เดียวกับ "ใหก้ารยนืยนั"
พยานทัง้หลาย ถกูคาดหวงัวา่จะบอกความจรงิเก่ียวกับสิง่ท่ีพวกเขาได้เหน็หรอืได้ยนิ
พยานท่ีไมไ่ด้บอกความจรงิเก่ียวกับสิง่ท่ีเกิดขึ้นเรยีกวา่ "พยานเท็จ" เขาถกูกล่าววา่ "ใหก้ารเป็นพยานเท็จ" หรอื "เป็นพยานเท็จ"
คาสานวนวา่ "เป็นพยานระหวา่ง" หมายความวา่บางสิง่บางอยา่งหรอืบางคนจะมหีลักฐานวา่ท่ีได้มกีารทาสญัญาไว ้พยานจะแน่ใจวา่
แต่ละคนทาในสิง่ท่ีเขาสญัญาไว้

คาแนะนาในการแปล

คาวา่ "พยาน" หรอื "สกัขพียาน" สามารถแปลด้วยคาหรอืวลีท่ีมคีวามหมายวา่ "คนท่ีได้เหน็" หรอื "คนท่ีเหน็เหตกุารณ์นี้เกิดขึ้น" หรอื
"คนเหล่านัน้ท่ีได้เหน็และได้ยนิ

พระคณุ, มพีระคณุ

คาจากัดความ

คาวา่ "พระคณุ" อ้างถึงการชว่ยเหลือหรอืคาอวยพรแก่ผูท่ี้ยงัไมไ่ด้รบั คาวา่ "มพีระคณุ" จะอธบิายถึงคนท่ีแสดงพระคณุต่อผูอ่ื้น

พระคณุของพระเจา้ต่อมนุษยท่ี์เต็มไปด้วยความบาปคือของขวญัท่ีใหโ้ดยหวงัไมห่วงัการตอบแทน
แนวคิดเรื่องพระคณุยงัอ้างถึงการเป็นคนท่ีใจดีและใหอ้ภัยบางคนท่ีทาผดิหรอืทาสิง่ท่ีเจบ็ปวดแก่ผูอ่ื้น
ตากล่าว "แสวงหาพระคณุ" เป็นคากล่าวท่ีหมายถึงได้รบัความชว่ยเหลือและความเมตตาจากพระเจา้ บอ่ยครัง้รวมถึงพระเจา้ทรงพอ
พระทัยในบางคนและชว่ยคนนัน้

คาแนะนาการแปล

อีกแนวทางในการแปล "พระคณุ" สามารถแปลได้อีกวา่ "ความเมตตาของพระเจา้" หรอื "เป็นท่ีชอบใจของพระเจา้" หรอื "ความเมตตา
และการอภัยของพระเจา้แก่คนบาป" หรอื "ความเมตตาคณุ"
คาวา่ "มพีระคณุ" สามารถแปลวา่ "เต็มไปด้วยพระคณุ" หรอื "กรุณา" หรอื "เมตตา" หรอื "เมตตากรุณา"
คากล่าววา่ "เขาพบพระคณุในสายพระเนตรของพระเจา้" สามารถแปลได้อีกวา่ "เขาได้รบัพระเมตตาจากพระเจา้" หรอื "พระเจา้ทรงพระ
เมตตาชว่ยเหลือเขา" หรอื "พระเจา้ทรงสาแดงความชอบใจแก่เขา" หรอื "พระเจา้ชอบใจเขาและชว่ยเขา"

พระบญัญัติ, กฏหมาย

คาจากัดความ

พระบญัญัติ เป็นกฎหมายเฉพาะท่ีเขยีนขึ้นเพื่อเป็นแนวทางสาหรบัประชาชนเพื่อปฏิบติัตามในการใชช้วีติ

คาวา่ "พระบญัญัติ" มคีวามหมายคล้ายคลึงกับ"กฏ" หรอื "คาสัง่" หรอื "กฏหมาย" หรอื "คาประกาศ" คาเหล่านี้รวมไปถึงคาแนะนา
และพระประสงค์ท่ีพระเจา้ทรงมอบใหกั้บประชาชนของพระองค์
กษัตรยิด์าวดิได้กล่าวไวว้า่พระองค์ทรงปีติยนิดีในพระบญัญัติของพระยาเวห์
คาวา่ "พระราชบญัญัติ" สามารถแปลวา่ "คาสัง่เฉพาะ" หรอื "คาประกาศพเิศษ"

พระสริ,ิ สง่าราศี

คาจากัดความ

่ทั้ว่ไปแล้วคาวา่ "พระสริ"ิ หมายถึงเกียรติ ความสง่างามและความยิง่ใหญ่ท่ีสดุ สิง่ใดก็ตามท่ีมพีระสริก็ิคือการม ี"สง่าราศี"

บางครัง้ "พระสริ"ิ อ้างถึงบางสิง่ท่ีมคีณุค่ายิง่ใหญ่และสาคัญ ในบรบิทอ่ืนคือการสื่อสารถึงความสง่างาม ความสวา่ง และการพพิากษา
ตัวอยา่งเชน่ ประโยคท่ีวา่ "เกียรติของคนเล้ียงแกะ" หมายถึงทุ่งหญ้าเขยีวชอุ่มท่ีแกะของเขาได้มกิีนอยา่งสมบูรณ์
พระสริโิดยเฉพาะแล้วจะใชเ้พื่ออธบิายถึงพระเจา้ ผูท่ี้ทรงมสีง่าราศีมากยิง่กวา่ผูใ้ดหรอืสิง่ใดในจกัรวาลนี้ ทกุสิง่ในพระลักษณะของ
พระองค์เปิดเผยพระสริแิละสง่าราศีของพระองค์
คากล่าว "ถวายพระสริใิน" หมายถึงการโอ้อวดในสิง่นัน้หรอืการภาคภมูใิจในบางสิง่
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คาแนะนาการแปล

ขึ้นอยูกั่บบรบิท ;bTuท่ีแตกต่างในการแปล "พระสริ"ิ สามารถรวมทัง้ "สง่าราศี" หรอื "ความสวา่ง" หรอื "โอ่อ่าตระการ" หรอื
"ยิง่ใหญ่" หรอื "มคีณุค่ายิง่"
คาวา่ "สง่าราศี" สามารถแปล "เต็มด้วยพระสริ"ิ หรอื "มค่ีายิง่นัก" หรอื "สวา่งไสว" หรอื "ยอดเยีย่มโอ่อ่า"
คากล่าวท่ีวา่ "ถวายพระสริแิด่พระเจา้" สามารถแปลได้วา่ "ถวายเกียรติแด่ความยิง่ใหญ่ของพระเจา้" หรอื "สรรเสรญิพระเจา้เพราะ
ความโอ่อ่าตระการของพระองค์" หรอื "บอกคนอ่ืนถึงความยิง่ใหญ่ของพระองค์"

คากล่าว "พระสริใิน" สามารถแปลวา่ "สรรเสรญิ" หรอื "ภมูใิจใน" หรอื "โอ้อวดเรื่อง" หรอื "ชื่นชมใน"

พระเจา้

คาจากัดความ

ในพระคัมภีรค์าวา่ "พระเจา้" อ้างถึงผูท่ี้มชีวีตินิรนัดร ์ผูท้รงสรา้งจกัรวาลจากความวา่งเปล่า พระเจา้ทรงเป็นอยูใ่นฐานะ พระบดิา พระบุตร พระ
วญิญาณบรสิทุธิ ์พระนามของพระเจา้คือ "พระยาหเ์วห"์

พระเจา้ทรงเป็นอยูเ่สมอ พระองค์อยูก่่อนสิง่อ่ืนใดจะเกิดขึ้น และพระองค์จะอยูเ่สมอเป็นนิตย์
พระองค์ทรงเป็นพระเจา้เท่ียงแท้เพยีงผูเ้ดียวท่ีมอีานาจเหนือทกุสิง่ในจกัรวาล
พระเจา้เท่ียงธรรมดีพรอ้ม สติปัญญาอนันต์ บรสิทุธิ ์ไมม่บีาป ยุติธรรม เมตตาและมคีวามรกั
พระองค์เป็นพระเจา้ท่ีรกัษาคาสญัญา และเติมเต็มคาสญัญาของพระองค์เสมอ
มนุษยถ์กูสรา้งมาเพื่อนมสัการพระเจา้และพระองค์เป็นผูเ้ดียวท่ีพวกเขาควรสรรเสรญิ
พระเจา้ทรงเปิดเผยพระนามของพระองค์คือ "พระยาหเ์วห"์ หมายถึง" พระองค์เป็น" หรอื "เราเป็น" หรอื "ผูท้รงเป็นอยูเ่ป็นนิตย"์
พระคัมภีรก็์สอนถึง "พระ" เทียมเท็จด้วยซึ่งก็คือรูปเคารพท่ีไมม่ชีวีติท่ีผูค้นหลงไปนมสัการแบบผดิๆ

คาแนะนาการแปล

แนวทางในการแปลคาวา่ "พระเจา้" สามารถรวมทัง้ "เทพ" หรอื "พระผูส้รา้ง" หรอื "ผูเ้ลอเลิศ"
อีกแนวทางในการแปลคาวา่ "พระเจา้" สามารถรวม "พระผูส้รา้งเลอเลิศ" หรอื "องค์อธปิไตยนิรนัดร"์ หรอื "พระผูท้รงดารงอยูแ่ละ
เลอเลิศ"
พจิารณาวา่พระเจา้จะถกูอ้างถึงใชภ้าษาท้องถ่ินหรอืระดับชาติอยา่งไร นอกจากนี้อาจมคีาวา่ "พระเจา้" อยูใ่นภาษาท่ีแปลแล้ว ถ้าเป็นเชน่
นัน้สิง่สาคัญคือต้องตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่คานี้ตรงกับลักษณะเฉพาะของพระเจา้องค์เดียวอยา่งท่ีอธบิายไวข้า้งต้น
หลายภาษาใชอั้กษรตัวแรกเป็นตัวใหญ่เพื่อบง่บอกถึงพระเจา้ผูเ้ท่ียงแท้แต่ผูเ้ดียว เพื่อแยกความแตกต่างจากคาพูดของพระเทียมเท็จ
หรอืพระเจา้
อีกวธิหีนึ่งท่ีจะทาใหเ้หน็ความแตกต่างนี้คือการใชค้าท่ีแตกต่างคือคาวา่ "พระเจา้" และคาวา่ "พระ" 
วลี "เราจะเป็นพระเจา้ของพวกเขาและพวกเขาจะเป็นคนของเรา" แปลได้อีกวา่ "เราคือพระเจา้จะปกครองเหนือคนเหล่านี้และพวกเขาจะ
นมสัการเรา"

พระเจา้

คาจากัดความ

คาวา่ "พระเจา้" กล่าวถึงบรรดาสิง่ท่ีเก่ียวกับพระเจา้

บางคาใชค้านี้รว่มด้วย ได้แก่ "สทิธอิานาจของพระเจา้" "การพพิากษาของพระเจา้" "พระลักษณะของพระเจา้" "ฤทธิอ์านาจของ
พระเจา้" และ "พระสริขิองพระเจา้"
ในขอ้ความหนึ่งในพระคัมภีร ์คาวา่ "พระเจา้" ถกูใชเ้พื่ออธบิายสิง่ท่ีเก่ียวกับพระเทียมเท็จ

คาแนะนาในการแปล

วธิกีารแปลคาวา่ "พระเจา้" อาจรวมถึง "ของพระเจา้" หรอื "จากพระเจา้" หรอื "เก่ียวขอ้งกับพระเจา้" หรอื "มลัีกษณะของพระเจา้"
ตัวอยา่งเชน่ "สทิธอิานาจของพระเจา้" อาจแปลวา่ "อานาจของพระเจา้" หรอื "อานาจท่ีมาจากพระเจา้"
วลี "พระสริขิองพระเจา้" สามารถแปลเป็น "พระสริขิองพระเจา้" หรอื "พระสริท่ีิพระเจา้ม"ี หรอื "พระสริท่ีิมาจากพระเจา้"
การแปลบางฉบบัอาจต้องการใชค้าอ่ืนในการอธบิายสิง่ท่ีเก่ียวกับพระเทียมเท็จ
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พระเยซู, พระเยซูครสิต์, พระครสิต์เยซู

คาจากัดความ

พระเยซูทรงเป็นพระบุตรของพระเจา้ พระนาม "เยซู" หมายถึง "พระยาหเ์วหท์รงชว่ยใหร้อด" คาวา่ "พระครสิต์" เป็นตาแหน่งท่ีหมายถึง "ผูไ้ด้
รบัการเจมิ" และเป็นอีกคาหนึ่งท่ีแปลวา่พระเมสสยิาห์

ทัง้สองชื่อมกัจะรวมกันเป็น "พระเยซูครสิต์" หรอื "พระครสิต์เยซู" พระนามเหล่านี้เน้นวา่พระบุตรของพระเจา้คือพระเมสสยิาหผ์ูเ้สด็จ
มาชว่ยผูค้นจากการถกูลงโทษนิรนัดรส์าหรบัความบาปของพวกเขา
ในทางการอัศจรรย ์พระวญิญาณบรสิทุธิไ์ด้ทรงทาใหพ้ระบุตรนิรนัดรข์องพระเจา้ลงมาบงัเกิดเป็นเชน่มนุษย ์บดิามารดาบนโลกได้รบั
การบอกกล่าวจากทตูสวรรค์ใหเ้รยีกพระองค์วา่ "พระเยซู" เพราะพระองค์ได้ทรงถกูกาหนดใหม้าชว่ยผูค้นจากความบาปของพวกเขา
พระเยซูทรงกระทาการอัศจรรยห์ลายอยา่งท่ีแสดงวา่พระองค์ทรงเป็นพระเจา้และพระองค์ทรงเป็นพระครสิต์หรอืพระเมสสยิาห์

ตาแนะนาในการแปล

หลายภาษาสะกด "พระเยซู" และ "พระครสิต์" ในวธิท่ีีรกัษาการออกเสยีงหรอืตัวสะกดไวใ้หเ้หมอืนกับภาษาต้นฉบบัมากท่ีสดุเท่าท่ีจะทา
ได้ ยกตัวอยา่งเชน่ "เจสคูรสิโต" เจซูส ครสิตสุ" "เยซุส ครสิตสุ" และ "เฮสคูรสิโต" นี่เป็นบางวธิท่ีีพระนามเหล่านี้ได้รบัการแปลใหเ้ป็น
ภาษาต่างๆ 
สาหรบัคาวา่ "พระครสิต์" บางภาษาอาจต้องการใชรู้ปแบบของคาวา่ "พระเมสสยิาห"์ ตลอดทัง้ฉบบั
ใหพ้จิารณาถึงวธิกีารสะกดพระนามเหล่านี้ในภาษาท้องถ่ินหรอืประจาชาติด้วย

มงกฎุ, สวมมงกฎุ

คาจากัดความ

มงกฎุเป็นของตกแต่ง หมวกทรงกลมสวมบนศีรษะของพวกผูป้กครองเชน่พวกกษัตรยิแ์ละราชนิี คาวา่ "สวมมงกฎุ" หมายถึงการใสม่งกฎุบน
ศีรษะของใครบางคน เปรยีบเทียบหมายถึง "เพื่อเป็นเกียรติ"

มงกฎุมกัจะทาจากทองคาหรอืเงินและตกแต่งด้วยอัญมณีล้าค่าเชน่พวกมรกตและทับทิม
มงกฎุมวีตัถปุระสงค์เพื่อเป็นสญัลักษณ์ของอานาจและความมัง่คัง่ของกษัตรยิ์
ตรงกันขา้มมงกฎุท่ีทาจากก่ิงก้านหนามท่ีทหารโรมนัสวมไวบ้นศีรษะของพระเยซูมจุีดประสงค์เพื่อเยาะเยย้และทารา้ยพระองค์
ในสมยัโบราณผูช้นะการแขง่ขนักีฬาจะได้รบัมงกฎุท่ีทาจากก่ิงมะกอก อัครทตูเปาโลกล่าวถึงมงกฎุนี้ในจดหมายฉบบัท่ีสองของท่านถึง
ทิโมธี
ใชใ้นทานองเปรยีบเทียบ "สวมมงกฎุ" หมายถึงการใหเ้กียรติบางคน เราเคารพพระเจา้ด้วยการเชื่อฟงัและสรรเสรญิพระองค์ต่อผูอ่ื้น นี่
เป็นเหมอืนการสวมมงกฎุใหพ้ระองค์าและยอมรบัวา่พระองค์เป็นกษัตรยิ์
เปาโลเรยีกบรรดาเพื่อนรว่มศรทัธาของท่านวา่ "ปิติยนิดีและสวมมงกฎุ" ในคากล่าวนี้ "มงกฎุ" ถกูใชเ้พื่อเปรยีบเทียบ หมายถึงวา่เปาโล
ได้มความสขุและได้รบัเกียรติอยา่งมากโดยวธิท่ีีบรรดาผูศ้รทัธาเหล่านี้ยงัคงยดึมัน่ในการรบัใชพ้ระเจา้
เมื่อใชท้านองเปรยีบเทียบ "มงกฎุ" อาจแปลเป็น "รางวลั" หรอื "เกียรติ" หรอื "สิง่ตอบแทน"ก็ได้
การใช ้ในทานองเปรยีบเทียบ"สวมมงกฎุ" อาจแปลวา่ "ใหเ้กียรติ" หรอื"ตกแต่ง"
ถ้าบุคคลใดได้ "ถกูสวมมงกฎุ" นี้อาจจะแปลวา่ "มงกฎุได้ถกูสวมบนศีรษะของเขา"
คากล่าววา่ "เขาได้รบัการสวมมงกฎุด้วยพระสริแิละเกียรติยศ" สามารถแปลได้วา่ "พระสริแิละเกียรติยศ"ได้มอบใหแ้ก่เขา" หรอื "เขาได้
รบัสง่าราศีและเกียรติยศ" หรอื "เขาได้รบัพระสริแิละเกียรติยศ"

มะกอก

คาจากัดความ

มะกอกเป็นผลไมข้นาดเล็กรูปไขจ่ากต้นมะกอก ซึ่งสว่นใหญ่ปลกูในแถบรอบๆ ทะเลเมดิเตอรเ์รเนียน

ต้นมะกอกมลัีกษณะเป็นไมพุ้ม่ขนาดใหญ่ท่ีใบเขยีวตลอดปี ออกดอกสขีาวเล็กๆ สามารถเติบโตได้ดีในพื้นท่ีท่ีมอีากาศรอ้นและสามารถ
ขึ้นได้ดีด้วยน้าหล่อเล้ียงเพยีงเล็กน้อย
ผลมะกอกจะมสีเีขยีว เมื่อผลสกุจะกลายเป็นสดีา สามารถนาผลมะกอกไปรบัประทานหรอืสกัดเป็นน้ามนัได้
สามารถใชน้้ามนัมะกอกสาหรบัทาอาหาร, เป็นเชื้อเพลิงของตะเกียง และใชเ้ป็นสว่นประกอบในพธิทีางศาสนาได้
ในพระคัมภีรน์ัน้ บางครัง้จะมกีารใชต้้นหรอืก่ิงมะกอกในเชงิอุปมาอุปไมยอ้างถึงประชาชน
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มะเดื่อ

คาจากัดความ

มะเดื่อเป็นผลไมผ้ลเล็กๆ นุ่ม มรีสหวานซึ่งเป็นผลจากต้นมะเดื่อ เมื่อผลสกุ ผลนี้มหีลายส ีรวมทัง้สนี้าตาล สเีหลือง หรอืสมีว่ง

ต้นมะเดื่อสามารถโตได้สงูถึง 6 เมตรและใบท่ีใหญ่ของต้นมะเดื่อก็ยงัใหร้ม่เงาท่ีดี ผลมะเดื่อยาวประมาณ 3-5 เซนติเมตร
อาดัมและเอวาได้ใชใ้บมะเดื่อทาเป็นเครื่องนุ่งหม่สาหรบัพวกเขาหลังจากท่ีพวกเขาได้ทาบาป
มะเดื่อสามารถรบัประทานสด หรอืทาอาหาร หรอืทาใหแ้หง้ คนสามารถหัน่เป็นชิน้เล็ก ๆ ทาเป็นขนมเค็กเพื่อรบัประทานในภายหลัง
ชว่งเวลาในพระคัมภีร ์ผลมะเดื่อเป็นสนิค้าสง่ออก เป็นแหล่งอาหารและรายได้ท่ีสาคัญ
พระคัมภีรพู์ดถึงต้นมะเดื่อท่ีเกิดผลบอ่ยครัง้ในรูปแบบท่ีเป็นหมายสาคัญของความรุง่เรอืง

มอื, มอืขวา, สง่มอบให้

คาจากัดความ

มวีธิอุีปมาอุปไมยหลายอยา่งท่ี "มอื" ถกูใชใ้นพระคัมภีร์

คาวา่ "สง่มอบให"้ บางสิง่แก่บางคนหมายถึงการวางบางสิง่ในมอืของบุคคล
คาวา่ "สง่ให"้ มกัจะถกูใชใ้นการอ้างอิงถึงฤทธิอ์านาจและการกระทาของพระเจา้ อยา่งเชน่ เมื่อพระเจา้ตรสัวา่ "มอืของเราไมไ่ด้สรา้งสิง่
ทัง้หมดเหล่านี้หรอื ? " 
คากล่าว "สง่มอบให"้ หรอื "มอบไวใ้นมอืของ" อ้างถึงการทาใหบ้างคนอยูภ่ายใต้การควบคมุหรอือานาจของคนอ่ืน
การวางมอืบนคนหนึ่งบอ่ยครัง้ได้กระทาขณะท่ีอวยพรเหนือบุคคลนัน้
คาวา่ "วางมอื" อ้างถึงการวางมอืบนบุคคลเพื่อท่ีจะมอบหมายใหบุ้คคลนัน้ในการบรกิารถวายแด่หรอือธษิฐานเผื่อสาหรบัการรกัษาโรค
การใชค้าวา่ "มอื" ในเชงิอุปมาอุปไมยอ่ืนๆ รวมถึง
"วางมอืบน" หมายถึง "ทาอันตราย"
การ "ชว่ยเหลือใหพ้น้จากมอืของ" หมายถึงการหยุดบางคนจากการทาอันตรายแก่คนอ่ืน
การ "อยูใ่กล้มอื" หมายถึงการ "อยูใ่กล้"
ตาแหน่งของการอยูท่ี่ "มอืขวา" หมายถึง "อยูท่ี่ฝ่ังขวา" หรอื "ขา้งขวา"
วลี "โดยมอืของ" บางคนหมายถึง "โดย" หรอื "ผา่นทาง" การกระทาของคนนัน้ ยกตัวอยา่งเชน่ "โดยพระหตัถ์ของพระผูเ้ป็นเจา้"
หมายถึงวา่องค์พระผูเ้ป็นเจา้ทรงเป็นผูท่ี้กระทาใหบ้างสิง่เกิดขึ้น
เมื่อเปาโลกล่าววา่ "เขยีนโดยมอืของขา้พเจา้" หมายความวา่สว่นนี้ของจดหมายถกูเขยีนขึ้นโดยตัวท่านเอง ไมใ่ชใ่หค้นอ่ืนเขยีนตามคา
บอก

คาแนะนาในการแปล

สานวนเหล่านี้และโวหารอ่ืนๆ สามารถแปลโดยการใชส้านวนอุปมาอุปไมยอ่ืนๆ ท่ีมคีวามหมายเดียวกัน หรอืความหมายสามารถถกูแปล
โดยการใชภ้าษาตรงตามตัวอักษร

มา้

คาจากัดความ

มา้คือสตัวส์ีข่าขนาดใหญ่ท่ีในสมยัพระคัมภีรถ์กูใชใ้นการทาสวนและขนสง่ผูค้น

มา้บางตัวถกูใชใ้นการลากเกวยีนหรอืรถมา้ศึก ในขณะท่ีตัวอ่ืนๆ ถกูใชใ้นการบรรทกุคนขีแ่ต่ละคน
มา้มกัจะมบีงัเหยีนไวบ้นหวัของพวกมนัเพื่อท่ีจะควบคมุได้
ในพระคัมภีรจ์ะถือวา่มา้เป็นทรพัยส์มบติัท่ีมค่ีาและเป็นสิง่ท่ีวดัความรา่รวย เพราะวา่มนัถกูใชใ้นสงครามเป็นหลัก ยกตัวอยา่งเชน่
กษัตรยิซ์าโลมอนมมีา้หลายพนัตัวและรถมา้ศึกจานวนมากมาย
สตัวท่ี์คล้ายกับมา้คือลาและล่อ

ยกชู, การเทิดทนู

คาจากัดความ

การยกชู คือการสรรเสรญิท่ีสงูสง่และการใหเ้กียรติบางคน อีกทัง้สามารถหมายถึงการวางบางคนในตาแหน่งท่ีสงู

ในพระคัมภีร ์คาวา่ "ยกชู" สว่นใหญ่แล้วใชเ้พื่อการยกชูพระเจา้
เมื่อมนุษยย์กชูตัวเอง นัน้หมายความวา่เขากาลังคิดถึงตัวเองในแบบท่ีอวดดีหรอืหยิง่ยโส
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คาแนะนาการแปล

แนวทางการแปล "ยกชู" สามารถรวมถึง "การสรรเสรญิท่ีสงูสง่" หรอื "ใหเ้กียรติอยา่งยิง่ใหญ่" หรอื "สดดุี" หรอื "การพูด
สรรเสรญิ"
ในบางบรบิท สามารถแปลได้ด้วยคา หรอืวลีท่ีมคีวามหมายวา่ "การวางในตาแหน่งท่ีสงู" หรอื "ใหเ้กียรติอยา่งมากขึ้นแก่" หรอื "พูดถึง
ด้วยความชื่นชม"
"อยา่ยกชูตนเอง" สามารถแปลได้อีกวา่ "อยา่คิดถึงแต่ตนเองสงูเกินไป" หรอื "อยา่อวดดีเก่ียวกับตนเอง" 
"คนเหล่านัน้ท่ียกชูตนเอง" สามารถแปลได้อีกวา่ "คนเหล่านัน้ท่ีคิดอยา่งหยิง่ยโสเก่ียวกับพวกเขาเอง" หรอื "คนเหล่านัน้ท่ีโอ้อวดเก่ียว
กับพวกเขาเอง"

ยกโทษ, การยกโทษ

คาจากัดความ

ยกโทษใหบ้างคนหมายถึงการไมย่ดึเหนี่ยวความขุน่เคืองใจท่ีมต่ีอบุคคลผูท่ี้ได้ทาบางสิง่ท่ีแสนเจบ็ปวด "การยกโทษ" คือการกระทาของการยก
โทษใหบ้างคน

การยกโทษใหบ้างคนบอ่ยครัง้หมายถึงการไมล่งโทษคนนัน้สาหรบัสิง่ท่ีไมถ่กูต้อง ท่ีเขาได้กระทา
คานี้สามารถใชใ้นรูปการเปรยีบเทียบท่ีหมายถึง "ยกเลิก" เพื่อเป็นการแสดงออก "ยกเลิกหนี้"
เมื่อมนุษยน์ัน้สารภาพบาปของพวกเขา พระเจา้ยกโทษพวกเขาบนพื้นฐานการเสยีสละของพระเยซูท่ียอมตายบนไมก้างเขน
พระเยซูทรงได้สอนสาวกของพระองค์ใหย้กโทษคนอ่ืนเพราะพระองค์ทรงได้ยกโทษแก่พวกเขา

คาแนะนาการแปล

คาวา่ "ยกโทษ" สามารถแปลได้อีกวา่ "อภัย" หรอื "ยกเลิก" หรอื "ปลดปล่อย" หรอื "ไมถื่อสา" ทัง้นี้ขึ้นอยูกั่บบรบิทนัน้ ๆ

ยอมจานน, การยอมจานน

คาจากัดความ

คาวา่"ยอมจานน" ปกติหมายถึงการกระทาด้วยความสมคัรใจของตัวเองภายใต้อานาจของบุคคลหรอืรฐับาล

พระคัมภีรไ์ด้บอกกับผูเ้ชื่อทัง้หลายในองค์พระเยซูครสิต์ใหย้อมฟงัพระเจา้และผูอ้านาจในชวีติพวกเขา
คาแนะนาให"้ยอมจานนแก่กันและกัน" หมายถึงการยอมรบัคาแก้ไขตักเตือนของผูอ่ื้นด้วยความถ่อมและเพง่จุดสนใจไในความต้องการ
ของผูอ่ื้นมากกวา่ความต้องการของตนเอง
"มชีวีติในการยอมจานน" หมายถึงการทาตัวเองใหอ้ยูภ่ายใต้อานาจของบางสิง่บางอยา่งหรอืบางคน

คาแนะนาในการแปล

คาวา่ "ยอมจานน" สามารถแปลวา่ "อยูภ่ายใต้อานาจของ" หรอื "ตามการนาของ" หรอื "ใหเ้กียรติด้วยถ่อมใจและนับถือ"
คาวา่ "การยอมจานน" สามารถแปลวา่ "การเชื่อฟงั" หรอื "ทาตามอานาจของ"
วลี "ใชช้วีติในการยอมจานน" สามารถแปลวา่ "อยูใ่นการเชื่อฟงัของ" หรอื "ใหตั้วเองอยูภายใต้อานาจของ"
วลี "อยูในการยอมจานน" สามารถแปลวา่ "ยอมรบัอานาจด้วยความถ่อมใจ"

ยดึ

คาจากัดความ

คาวา่ "ยดึ" หมายถึงการเอามาหรอืจบับางคนหรอืบางสิง่ด้วยกาลังบงัคับ สามารถหมายถึงการเอาชนะหรอืควบคมุใครสกัคน

เมื่อเมอืงหนึ่งถกูยดึไปโดยกองกาลังทหาร เหล่าทหารจะยดึทรพัยส์มบติัมค่ีาของคนท่ีพวกเขารบชนะมา
เมื่อใชใ้นเชงิเปรยีบเทียบ บุคคลสามารถใชอ้ธบิายอยา่งเชน่ "ถกูยดึด้วยความกลัว" นี่หมายถึงบุคคล "ถกูเอาชนะด้วยความกลัว"
อยา่งทันทีทันใด มนัสามารถแปลได้อีกวา่ "กลัวขึ้นมาอยา่งกระทันหนั"
ในบรบิทของการเจบ็ท้องคลอดท่ี "ยดึ" ผูห้ญิง มคีวามหมายท่ีวา่ความเจบ็ปวดนัน้เกิดขึ้นกระทันหนัและมพีลังมาก นี่สามารถแปลวา่
"เอาชนะ" หรอื "มาถึงอยา่งกระทันหนั"
คานี้สามารถแปลวา่ "เขา้ควบคมุ" หรอื "เอาไปทันทีทันใด" หรอื "ฉวยไป"
คากล่าว "ควบคมุและนอนกับเธอ" สามารถแปลวา่"ได้ใชก้าลังของตัวเองบนเธอ" หรอื"ได้ละเมดิเธอ" หรอื "ได้ขนืใจเธอ" ใหแ้น่ใจวา่
การแปลในแนวคิดนี้เป็นท่ียอมรบัได้ 
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รกัษา, เยยีวยา

คาจากัดความ

คาวา่ "การรกัษา" และ "เยยีวยา" ทัง้สองคาหมายความวา่ เป็นเหตใุหค้วามเจบ็ปว่ย บาดแผล หรอืบุคคลพกิาร กลับมามสีขุภาพดีอีกครัง้ 

บุคคลท่ีได้รบัการ "รกัษา" หรอื "เยยีวยา" ได้ถกูทาให ้"หายดี" หรอื "ทาใหส้ขุภาพดี"
การรกัษาสามารถเกิดโดยธรรมชาติ เนื่องจากพระเจา้ได้ใหร้า่งกายของเรามคีวามสามารถท่ีจะพกัฟื้ นจากบาดแผลหลายชนิดและหลาย
โรค การรกัษาใหห้ายแบบนี้โดยปรกติจะเกิดขึ้นอยา่งชา้ๆ
อยา่งไรก็ตาม เง่ือนไขท่ีแน่นอนอยา่งเชน่ตาบอดหรอืเป็นง่อยและโรคท่ีสาหสั อยา่งเชน่โรคเรื้อนท่ีไมห่ายด้วยตัวเอง เมื่อประชาชนได้รบั
การรกัษาใหห้ายจากโรคเหล่านี้ เป็นสิง่มหศ้จรรยท่ี์ปกติจะเกิดขึ้นทันทีทันใด
ตัวอยา่งเชน่ พระเยซูทรงรกัษาประชาชนเป็นจานวนมากท่ีตาบอด เป็นง่อย หรอืโรคต่างๆ และพวกเขาได้หายโดยทันที
พวกสาวกก็รกัษาประชาชนใหห้ายด้วยการอัศจรรยด์้วยเชน่กัน เชน่เปโตรทาใหค้นง่อยสามารถเดินได้ทันที

รบัมรดก, มรดก, สิง่ท่ีสบืทอด, ทายาท

คาจากัดความ

คาวา่ "รบัมรดก" และ "การรบัมรดก" อ้างถึงการรบับางอยา่งท่ีมค่ีาจากพอ่แมห่รอืบุคคลอ่ืนเพราะความสมัพนัธพ์เิศษท่ีมกัีบคนนัน้ คาวา่
"ทายาท" คือคนท่ีรบัมรดก

มรดกทางกายภาพท่ีได้รบัอาจจะเป็นเงิน ท่ีดิน หรอืทรพัยส์นิประเภทอ่ืนๆ
มรดกฝ่ายวญิญาณคือทกุสิง่ท่ีพระเจา้ประทานใหแ้ก่คนท่ีเชื่อในพระเยซู รวมถึงพระพรในชวีติปัจจุบนัเชน่เดียวกับชวีตินิรนัดรกั์บ
พระองค์
พระคัมภีรย์งัเรยีกคนของพระเจา้วา่เป็นมรดกของพระองค์ ซึ่งหมายความวา่พวกเขาเป็นของพระองค์ พวกเขาเป็นสมบติัอันล้าค่าของ
พระองค์
พระเจา้ได้ทรงสญัญากับอับราฮัมและเชื้อสายของเขาวา่พวกเขาจะได้รบัแผน่ดินคานาอันเป็นมรดกและแผน่ดินนัน้จะเป็นของพวกเขา
ตลอดไป
ยงัมคีวามหมายในเชงิอุปมาอุปมยัฝ่ายวญิญาณท่ีวา่คนท่ีเป็นของพระเจา้จะได้ชื่อวา่ "ได้รบัแผน่ดินเป็นมรดก" สิง่นี้หมายความวา่พวก
เขาจะเจรญิรุง่เรอืงและได้รบัการอวยพรจากพระเจา้ทัง้ในทางรา่งกายและวญิญาณ
ในพนัธสญัญาใหม ่พระเจา้ทรงสญัญาวา่คนเหล่านัน้ท่ีเชื่อในพระเยซูจะ "ได้รบัความรอดเป็นมรดก" และ "ได้รบัชวีตินิรนัดรเ์ป็นมรดก"
รวมถึงมกีารแสดงออกวา่ "ได้รบัอาณาจกัรของพระเจา้เป็นมรดก" นี่เป็นมรดกฝ่ายวญิญาณท่ีคงอยูต่ลอดไป
ยงัมคีวามหมายเชงิอุปมาอุปมยัอ่ืนๆสาหรบัคาเหล่านี้
พระคัมภีรก์ล่าววา่คนฉลาดจะ "ได้รบัสง่าราศีเป็นมรดก" และคนชอบธรรมจะ "ได้รบัสิง่ดีเป็นมรดก"
"ได้รบัพระสญัญาเป็นมรดก" หมายถึงการได้รบัสิง่ดีท่ีพระเจา้ได้ทรงสญัญาท่ีจะประทานใหแ้ก่คนของพระองค์
คานี้ยงัใชใ้นความหมายเชงิลบอ้างถึงคนโง่หรอืคนไมเ่ชื่อฟงัท่ี "ได้รบัลมเป็นมรดก" หรอื "ได้รบัความโง่เขลาเป็นมรดก" นี่หมายความ
วา่พวกเขาได้รบัผลจากการประพฤติในความบาป รวมถึงการลงโทษและการดาเนินชวีติอยา่งไรป้ระโยชน์

คาแนะนาในการแปล

เหมอืนเชน่เคย ใหพ้จิารณาก่อนวา่มคีาท่ีใชกั้นอยูแ่ล้วในภาษาเปา้หมายสาหรบัแนวคิดในเรื่องทายาทหรอืมรดกอยูแ่ล้วหรอืไมแ่ล้วใชค้า
เหล่านัน้
ขึ้นอยูกั่บบรบิท วธิอ่ืีนท่ีคาวา่ "รบัมรดก" สามารถแปลได้อาจรวมถึง "ได้รบั" หรอื "เป็นเจา้ของ" หรอื "เขา้มาเป็นเจา้ของ"
วธิท่ีีจะแปล "มรดก"สามารถรวมถึง "ของประทานท่ีสญัญาไว"้ หรอื "สมบติัท่ีแน่นอน"
เมื่อคนของพระเจา้ถกูกล่าวถึงในฐานะท่ีเป็นมรดกของพระองค์ นี่สามารถแปลได้วา่ "คนท่ีมค่ีาท่ีเป็นของพระองค์" 
คาวา่ "ทายาท" สามารถแปลได้ด้วยคาหนึ่งคาหรอืวลีท่ีหมายถึง "บุตรผูม้สีทิธพิเิศษท่ีจะได้รบัทรพัยส์มบติัของบดิา" หรอื "บุคคลท่ีได้
รบัเลือกใหเ้ป็นผูร้บั"

รบัเอา

คาจากัดความ

คาวา่ "รบัเอา" โดยทัว่ไปแล้ว หมายถึง การรบัเอาบางสิง่ท่ีได้มกีารให ้เสนอ หรอื มอบให้

การ"รบัเอา"สามารถหมายถึง ทนทกุข ์หรอื มปีระสบการณ์ต่อบางสิง่ อยา่งเชน่ "เขาได้รบัการลงโทษในสิง่ท่ีเขาได้ทาไว"้
แล้วยงัมคีวามหมายพเิศษอีกหนึ่งอยา่งซึ่งเราสามารถ "รบั" บุคคลหนึ่งด้ ตัวอยา่งเชน่ การ "รบั" แขกทัง้หลาย หรอื ผูม้าเยีย่มเยอืน
หมายถึงการต้อนรบัพวกเขาและปฏิบติัต่อพวกเขาอยา่งใหเ้กียรติเพื่อจะสรา้งความสมัพนัธกั์บพวกเขา
การ "รบัของประทานแหง่พระวญิญาณบรสิทุธิ"์ หมายถึง เราได้รบัพระวญิญาณบรสิทุธิ ์และต้อนรบัพระองค์ใหท้างานภายในเราและ
ผา่นทางชวีติของเรา
การ "รบัเอาพระเยซู" หมายถึง การรบัขอ้เสนอแหง่ความรอดของพระเจา้ผา่นทางพระเยซูครสิต์
เมื่อคนตาบอด"ได้รบัสายตาของเขา" หมายถึง พระเจา้ได้เยยีวยารกัษาเขาและทาใหเ้ขามองเหน็ได้
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ขึ้นอยูกั่บบรบิท "รบั" สามารถแปลวา่ "ยอมรบั" หรอื "ต้อนรบั" หรอื "มปีระสบการณ์" หรอื "ได้ถกูให"้
คากล่าว "ท่านจะได้รบัอานาจ" สามารถแปลวา่ "ท่านจะถกูได้รบัอานาจ" หรอื "พระเจา้จะใหอ้านาจแก่ท่าน" หรอื "อานาจจะถกูมอบใหแ้ก่
ท่าน"

ราหบั

ขอ้เท็จจรงิ

ราหบัเป็นผูห้ญิงท่ีอาศัยอยูใ่นเมอืงเยรโีคเมื่อคนอิสราเอลโจมตีเมอืงเยรโีค และเธอเป็นหญิงโสเภณี

ราหบัได้ซอ่นคนอิสราเอลสองคนท่ีมาสอดแนมเมอืงเยรโีคก่อนท่ีอิสราเอลจะโจมตีเมอืงนัน้ นางราหบัได้ชว่ยใหค้นอิสราเอลสองคนนี้หนี
กลับไปท่ีค่ายของอิสราเอล
ราหบัได้กลายเป็นผูเ้ชื่อในพระยาหเ์วห์
เธอและครอบครวัของเธอได้รบัการไวช้วีติเมื่อเมอืงเยรโีคถกูทาลายและพวกเขาทัง้หมดได้มาอาศัยอยูกั่บชาวอิสราเอล

รู,้ ความรู,้ ทาใหรู้ ้

คาจากัดความ

"รู"้ หมายถึง การเขา้ใจบางสิง่หรอืรบัรูข้อ้มูลความจรงิ คากล่าว "ทาใหรู้"้ เป็นคากล่าวท่ีหมายถึงการบอกขอ้มูล

คาวา่ "ความรู"้ อ้างถึงขอ้มูลต่างๆ ท่ีผูค้นรู ้สามารถประยุกต์ใชกั้บการรูเ้ก่ียวกับสิง่ต่างๆ ทัง้ในโลกกายภาพและโลกฝ่ายวญิญาณ
"รูเ้ก่ียวกับ" พระเจา้หมายความวา่เขา้ใจขอ้เท็จจรงิเก่ียวกับพระองค์เพราะสิง่ท่ีได้เปิดเผยต่อเรา
"รูจ้กั" พระเจา้หมายความวา่มคีวามสมัพนัธกั์บพระองค์ นี่ประยุกต์กับการรูจ้กัคนด้วย
การ "รูน้้าพระทัยของพระเจา้" หมายถึงรบัรูถึ้งสิง่ท่ีพระองค์ได้ทรงบญัชา หรอืเขา้ใจสิง่ท่ีพระองค์ต้องการใหบุ้คคลหนึ่งทา
"รูก้ฎบญัญัติ" หมายถึงการรบัรูถึ้งสิง่ท่ีพระเจา้ได้ทรงบญัชาไว ้หรอืเขา้ใจสิง่ท่ีพระเจา้ได้สัง่เอาไวใ้นกฎบญัญัติท่ีพระองค์ทรงมอบใหแ้ก่
โมเสส
บางครัง้ "ความรู"้ ถกูใชเ้ป็นคาพอ้งกับคาวา่ "สติปัญญา" ซึ่งรวมถึงการดาเนินชวีติในวถีิท่ีพระเจา้พอพระทัย
"ความรูเ้ก่ียวกับพระเจา้" บางครัง้ถกูใชเ้ป็นคาพอ้งสาหรบั "ยาเกรงพระยาหเ์วห"์ 

คาแนะนาในการแปล

ขึ้นอยูกั่บบรบิท วธิกีารแปลคาวา่ "รู"้ สามารถรวมคาวา่ "เขา้ใจ" หรอื "คุ้นเคยกับ" หรอื "รบัรูเ้ก่ียวกับ" หรอื "เคยชนิกับ" หรอื "มี
ความสมัพนัธกั์บ" 
ในบางภาษามคีาสองคาท่ีแตกต่างกันสาหรบัคาวา่ "รู"้ ขึ้นอยูกั่บวา่เป็นการรูเ้ก่ียวกับขอ้เท็จจรงิหรอืเก่ียวกับคนและการมสีมัพนัธภาพ
กับเขา 
คาวา่ "ทาใหรู้"้ สามารถแปลวา่ "ทาใหค้นได้รู"้ หรอื "เปิดเผย" หรอื "บอกเก่ียวกับ" หรอื "อธบิาย"
"รูเ้ก่ียวกับ" บางสิง่ สามารถแปลวา่ "รบัรูเ้ก่ียวกับ" หรอื "คุ้นเคยกับ" 
คากล่าว "รูว้า่อยา่งไร" หมายถึงเขา้ใจกระบวนการหรอืวธิกีารเพื่อจะทาใหบ้างสิง่บางอยา่งสาเรจ็ได้ สามารถแปลวา่ "สามารถท่ีจะ" หรอื
"มทัีกษะในการ" 
คาวา่ "ความรู"้ สามารถแปลวา่ "สิง่ท่ีได้รู"้ หรอื "ปัญญา" หรอื "ความเขา้ใจ" ขึ้นอยูกั่บบรบิท

รา่งกาย, พระกาย

คาจากัดความ

คาวา่ "รา่งกาย" มกีารกล่าวตามตัวอักษรวา่รา่งกายทางกายภาพของคนหรอืสตัว ์คานี้ยงัใชเ้ป็นคาเปรยีบเทียบท่ีกล่าวถึงวตัถสุิง่ของ หรอืทัง้
กลุ่มท่ีมสีมาชกิรวมเป็นสิง่เดียว

บอ่ยครัง้ท่ีคาวา่ "รา่งกาย" กล่าวถึงคนหรอืสตัวท่ี์ตายแล้ว บางครัง้คานี้ก็กล่าวถึง "รา่งกายท่ีตายแล้ว" หรอื "ศพ"
เมื่อพระเยซูตรสักับพวกสาวกในอาหารปัสกาครัง้สดุท้ายของพระองค์วา่ "นี่ (ขนมปัง) คือกายของเรา" พระองค์ทรงกล่าวถึง พระกาย
ทางกายภาพของพระองค์จะถกู "หกั" (ฆา่) เพื่อชดใชค้วามบาปของพวกเขา
ในพระคัมภีร ์ครสิเตียนเป็นกลุ่มคนท่ีกล่าวถึง "พระกายของพระครสิต์"
เชน่เดียวกันกับรา่งกายท่ีมอีวยัวะหลายสว่น "พระกายของพระครสิต์" ก็มสีมาชกิมากมาย
ผูท่ี้เชื่อแต่ละคนมหีน้าท่ีอยา่งเฉพาะเจาะจงในพระกายของพระครสิต์ เพื่อท่ีจะชว่ยใหทั้ง้กลุ่มทางานด้วยกันในการรบัใชพ้ระเจา้และถวาย
พระเกียรติแด่พระองค์
พระเยซูยงักล่าวถึงการเป็น "ศีรษะ" (ผูน้า) ของ"พระกาย" ของผูศ้รทัธาของพระองค์ เชน่เดียวกับท่ีศีรษะของคนเราท่ีบอกใหร้า่งกาย
ทาสิง่ท่ีต้องทา พระเยซูทรงเป็นผูเ้ดียวท่ีนาทางและชีน้าครสิเตียนท่ีเป็นสว่นต่างๆ ของ "พระกาย" ของพระองค์
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วธิกีารแปลคานี้ท่ีดีท่ีสดุ น่าจะแปลด้วยคาท่ีใชกั้นทัว่ไปท่ีหมายถึงรา่งกายทางกายภาพในภาษาท่ีแปล ขอใหแ้น่ใจวา่ คาท่ีใชไ้มเ่ป็นคาท่ีขดั
กัน
เมื่อกล่าวถึงผูศ้รทัธาท่ีมาอยูร่วมกัน สาหรบับางภาษา คานี้อาจจะเป็นธรรมชาติและถกูต้องมากกวา่ ท่ีจะกล่าววา่ "พระกายฝ่าย
วญิญาณของพระครสิต์"
เมื่อพระเยซูตรสัวา่ "นี่เป็นกายของเรา" การแปลคานี้ตามตัวอักษรท่ีดีท่ีสดุด้วยการทาหมายเหตเุพื่ออธบิายคานี้ถ้าจาเป็น
บางภาษาอาจจะใชค้าแยกกัน เมื่อกล่าวถึงรา่งกายท่ีตายแล้ว อยา่งเชน่ "ศพ" สาหรบัคน หรอื "ซาก" สาหรบัสตัว ์ขอใหแ้น่ใจวา่คา ท่ีใช้
แปลคานี้สามารถเขา้ใจได้ในบรบิท และยอมรบัได้

ละเมดิ, การล่วงละเมดิ

คาจากัดความ

คาวา่ "ละเมดิ" และ "การล่วงละเมดิ" ฮ็ษ.ถึงการไมป่ฎิบติัตามคาสัง่ กฎหมาย หรอืหลักศีลธรรม

ตามการเปรยีบเทียบ "การล่วงละเมดิ" อาจกล่าวได้วา่เป็น "ขา้มเสน้" นัน่คือไปมากกวา่ขดี จากัด หรอืขอบเขตท่ีกาหนดไวเ้พื่อสิง่ดีของ
บุคคลและบุคคลอ่ืน
คาวา่ "ละเมดิ" "บาป" "ความชัว่ชา้" และ "ล่วงละเมดิ" ทัง้หมดนี้มคีวามหมายถึงการแสดงออกถึงการไมเ่ชื่อฟงัต่อนา้พระทัยของ
พระเจา้และไมเ่ชื่อฟงัคาสัง่ของพระองค์

คาแนะนาในการแปล

"การละเมดิ" สามารถแปลวา่ "บาป" หรอื "ไมเ่ชื่อฟงั" หรอื "กบฎ"
หากขอ้หรอืขอ้ความใชค้าสองคาซึ่งแปลวา่ "บาป" หรอื "ละเมดิ" หรอื "ล่วงเกิน" สิง่สาคัญมาก ใหใ้ชว้ธิต่ีางๆในการแปลคาเหล่านี้ เมื่อ
พระคัมภีรใ์ชค้าสองคาขึ้นไปท่ีมคีวามหมายคล้ายคลึงกันในบรบิทเดียวกัน ปกติมกัมจุีดประสงค์เพื่อเน้นย้าถึงสิง่ท่ีกาลังถกูพูดถึงหรอื
แสดงความสาคัญของเรื่องนัน้

ลาน, สนาม, ศาล

คาจากัดความ

คาวา่ "ลาน" และ "ศาล" กล่าวถึงพื้นท่ีปิดล้อมและล้อมรอบด้วยกาแพง ซึ่งด้านบนเปิดออกสูท้่องฟา้ คาวา่ "ศาล" ยงัหมายความถึงสถานท่ีซึ่ง
ผูพ้พิากษาตัดสนิทางกฏหมาย และเรื่องเก่ียวกับอาชญากรรมทัง้หลาย

พลับพลาล้อมรอบไปด้วยลานหนึ่งซึ่งล้อมรอบด้วยกาแพงท่ีทาจากผา้มา่นหนา ๆ
บรเิวณวหิารมลีานด้านในสามด้าน: หนึ่งด้านสาหรบัปุโรหติ หนึ่งด้านสาหรบัผูช้ายชาวยวิ และหนึ่งด้านสาหรบัผูห้ญิงชาวยวิ
ลานภายในเหล่านี้ล้อมรอบด้วยกาแพงหนิต่ากวา่กัน ท่ีแยกกันออกจากลานด้านนอกซึ่งอนุญาตใหค้นต่างชาติได้รบัอนุญาตใหน้มสัการ
ได้
ลานบา้นเป็นท่ีโล่งอยูต่รงกลางบา้น
วลี "ลานของพระราชา" สามารถกล่าวถึงพระราชวงั หรอืสถานท่ีในพระราชวงัของพระองค์ซึ่งทรงใหค้าตัดสนิคดีความ
การกล่าววา่ "ลานของพระยาหเ์วห"์ เป็นทานองเปรยีบเทียบกล่าวถึงสถานท่ีประทับของพระยาหเ์วห ์หรอืสถานท่ีประชานไปเพื่อนมสัการ
พระยาหเ์วห์

คาแนะนาในการแปล

คาวา่ "ลาน" อาจแปลเป็น "พื้นท่ีปิดล้อม" หรอื "ท่ีดินท่ีมกีาแพงล้อมรอบ" หรอื "บรเิวณวหิาร" หรอื "รัว้ล้อมรอบพระวหิาร"
บางครัง้คาวา่ "วหิาร" อาจต้องแปลวา่ "ลานวหิาร" หรอื "บรเิวณพระวหิาร" เหน็ได้ชดัวา่ลานวหิาร ไมใ่ชตั่วอาคารวหิาร
คาวา่ "ลานของพระยาหเ์วห"์ อาจแปลวา่ "สถานท่ีซึ่งพระยาหเ์วหท์รงประทับอยู ่หรอืสถานท่ีท่ีพระยาหเ์วหไ์ด้รบัการนมสัการ" 
คาท่ีใชส้าหรบัลานของพระราชายงัสามารถนามาใชเ้พื่อกล่าวถึงลานของพระยาหเ์วหไ์ด้ด้วย

ล้ิน

คาจากัดความ

ในพระคัมภีร ์มคีวามหมายท่ีเป็นทานองเปรยีบเทียบของ "ล้ิน" หลายอยา่ง

ในพระคัมภีรค์วามหมายเชงิเปรยีบเทียบท่ีใชกั้นมากท่ีสดุสาหรบัคานี้คือ "ภาษา" หรอื "คาพูด"
บางครัง้ "ล้ิน" อาจอ้างถึงภาษามนุษยท่ี์พูดกันโดยเฉพาะกลุ่มท่ีแน่นอน
บางครัง้คานี้อาจอ้างถึงภาษาเหนือธรรมชาติท่ีพระวญิญาณบรสิทุธิป์ระทานใหแ้ก่ผูเ้ชื่อในพระเยซูเชน่เป็น "ของประทานฝ่ายวญิญาณ"
คากล่าววา่ "ล้ิน" ของไฟหมายถึง "เปลว" ของไฟ
คากล่าว "ล้ินของฉันชื่นชมยนิดี" คาวา่ "ล้ิน" อ้างถึงคนทัง้ตัว 
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วลีท่ีวา่ "ล้ินมุสา" อ้างถึงเสยีงหรอืคาพูดของบุคคล 

คาแนะนาในการแปล

ขึ้นอยูกั่บบรบิท คาวา่ "ล้ิน" มกัแปลโดย "ภาษา" หรอื "ภาษาแหง่วญิญาณ" ถ้าความหมายไมช่ดัเจนวา่ได้อ้างคาไหน ก็เป็นการดีกวา่ท่ี
จะแปลวา่ "ภาษา"
เมื่ออ้างถึงไฟคานี้อาจแปลวา่ "เปลวไฟ"
คากล่าววา่ "ล้ินของฉันชื่นชมยนิดี" สามารถแปลวา่ "ขา้พเจา้ชื่นชมยนิดีและสรรเสรญิพระเจา้" หรอื "ขา้พเจา้ยนิดีสรรเสรญิพระเจา้"
คาวลีท่ีวา่ "ล้ินท่ีโกหก" อาจแปลวา่ "บุคคลท่ีพูดโกหก" หรอื "ประชาชนท่ีโกหก"
วลีเชน่ "ด้วยล้ินของพวกเขา" อาจแปลวา่ "ด้วยสิง่ท่ีพวกเขากล่าว" หรอื "ด้วยคาพูดของพวกเขา"

วญิญาณ, ฝ่ายวญิญาณ

คาจากัดความ

คาวา่ "วญิญาณ" อ้างถึงสว่นท่ีไมใ่ชเ่นื้อหนังของคนซึ่งไมส่ามารถมองเหน็ได้ เมื่อบุคคลตายวญิญาณของเขาได้จากรา่งของเขา "วญิญาณ"
สามารถอ้างถึงทัศนคติหรอืสภาพทางอารมณ์

คาวา่ "วญิญาณ" หมายถึงตัวตนท่ีไมม่รีา่งกายโดยเฉพาะวญิญาณชัว่
วญิญาณของบุคคล เป็นสว่นหนึ่งของเขาท่ีสามารถรูจ้กัพระเจา้และเชื่อในพระองค์
โดยทัว่ไป คาวา่ "ฝ่ายวญิญาณ" อธบิายถึงสิง่ท่ีไมใ่ชเ่นื้อหนังทางโลก
ในพระคัมภีร ์จะมคีวามหมายโดยเฉพาะอ้างถึงสิง่ใดท่ีเก่ียวขอ้งกับพระเจา้ โดยเฉพาะกับพระวญิญาณบรสิทุธิ์
ยกตัวอยา่งเชน่ "อาหารฝ่ายวญิญาณ" อ้างถึงคาสอนของพระเจา้ท่ีใหก้ารหล่อเล้ียงวญิญาณของบุคคล "สติปัญญาฝ่ายวญิญาณ"
อ้างถึงความรูแ้ละการประพฤติท่ีชอบธรรมท่ีมาจากฤทธิข์องพระวญิญาณบรสิทุธิ์
พระเจา้ทรงเป็นพระวญิญาณและพระองค์ทรงเป็นพระผูเ้นรมติเหล่าวญิญาณอ่ืนท่ีไมม่รีา่งกายเนื้อหนัง
เหล่าทตูสวรรค์เป็นวญิญาณท่ีมชีวีติ รวมถึงเหล่าวญิญาณท่ีกบฏต่อพระเจา้และกลายเป็นวญิญาณชัว่
คาวา่ "วญิญาณแหง่" สามารถหมายถึง "การมคีณุลักษณะของ" อยา่งเชน่ใน "จติวญิญาณของปัญญา" หรอื "ในวญิญาณของเอลี
ยาห"์
ตัวอยา่งของ"วญิญาณ" เชน่ในทัศนคติหรอือารมณ์จะรวมถึง "วญิญาณแหง่ความกลัว" หรอื "วญิญาณแหง่ความรษิยา"

คาแนะนาในการแปล

ขึ้นอยูกั่บบรบิท บางวธิใีนการแปล "วญิญาณ" อาจรวม "ไมเ่ป็นด้านรา่งกาย" หรอื "สว่นขา้งใน" หรอื "ชวีติท่ีอยูข่า้งใน"
ในบางบรบิท คาวา่ "วญิญาณ" สามารถแปลวา่ "วญิญาณชัว่" หรอื "ตัวตนวญิญาณชัว่"
บางครัง้ คาวา่ "วญิญาณ" ถกูใชเ้พื่อแสดงถึงความรูส้กึของบุคคลท่ีอยูข่า้งใน "วญิญาณของฉันโศกเศรา้อยูใ่นรา่งของฉัน" นี่
สามารถแปลวา่ "ฉันรูส้กึโศกเศรา้ในวญิญาณของฉัน" หรอื "ฉันรูส้กึโศกเศรา้อยูลึ่กๆ"
วลี "วญิญาณของ" สามารถแปลวา่ "บุคลิกลักษณะของ" หรอื "อิทธพิลของ" หรอื "ทัศนคติของ" หรอื "ความคิดของ"

สมบูรณ์

คาจากัดความ

ในพระคัมภีรน์ัน้ คาวา่ "สมบูรณ์" หมายถึงการมชีวีติครสิเตียนท่ีเติบโตเต็มท่ี สว่นการทาใหส้ิง่ใดสิง่หนึ่งสมบูรณ์หมายถึงการทาจนกวา่สิง่นัน้จะ
ดีเยีย่ม ปราศจากขอ้ผดิพลาดใดๆ

การเป็นสิง่สมบูรณ์และเติบโตเต็มท่ีนัน้หมายถึงครสิเตียนท่ีเชื่อฟงัและปราศจากบาป
คาวา่ "สมบูรณ์" มคีวามหมายเดียวกับ "ครบถ้วน" หรอื "สิง่สมบูรณ์"
ในพนัธสญัญาใหม ่พระธรรมยากอบได้กล่าวไวว้า่การอดทนทาใหผ้า่นพน้การทดลองจะทาใหผู้เ้ชื่อนัน้เป็นคนท่ีสมบูรณ์และเติบโตเต็มท่ี 
เมื่อครสิเตียนศึกษาพระคัมภีรแ์ละเชื่อฟงั พวกเขาจะมคีวามสมบูรณ์ด้านจติวญิญาณและเติบโตเต็มท่ี เพราะพวกเขาจะเป็นเหมอืนพระ
เยซูมากขึ้น

คาแนะนาในการแปล

คานี้สามารถแปลอีกวา่ "ปราศจากตาหนิ" หรอื "ปราศจากขอ้ผดิพลาด" หรอื "ไมม่ขีอ้ผดิพลาดเลย"
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สมาชกิ

คาจากัดความ

คาวา่ "สมาชกิ" อ้างถึง สว่นหนึ่งของรา่งท่ีซบัซอ้นหรอืกลุ่ม

ในพนัธสญัญาใหมไ่ด้อธบิายครสิเตียนวา่เป็น "สมาชกิ" ของพระกายของพระครสิต์ ผูเ้ชื่อในพระครสิต์เป็นสว่นหนึ่งของกลุ่มซึ่ง
ประกอบด้วยสมาชกิหลายคน
พระเยซูครสิต์เป็น "ศีรษะ" ของรา่งกายและผูเ้ชื่อแต่ละคนทาหน้าท่ีเป็นสว่นประกอบหรอืสมาชกิของรา่งกาย พระวญิญาณบรสิทุธิไ์ด้
ประทานบทบาทพเิศษใหกั้บสมาชกิของรา่งกายเพื่อใหร้า่งกายทัง้สิน้ทางานได้ดี
ปัจเจกบุคคลซึ่งมสีว่นรว่มกับกลุ่มต่างๆ เชน่ สภาของชาวยวิและกลุ่มฟารสิต่ีางก็ถกูเรยีกวา่เป็น "สมาชกิ" ของกลุ่มเหล่านี้

สรรเสรญิ

คาจากัดความ

การสรรเสรญิใครสกัคนคือการแสดงความชื่นชมและการใหเ้กียรติแก่บุคคลนัน้

ผูค้นสรรเสรญิพระเจา้เพราะความยิง่ใหญ่ของพระองค์และเพราะสิง่อัศจรรยทั์ง้หมดท่ีพระองค์ได้กระทาในฐานะพระผูส้รา้งและพระผู้
ชว่ยใหร้อดของโลกนี้
การสรรเสรญิพระเจา้บอ่ยครัง้รวมถึงการขอบพระคณุในสิง่ท่ีพระองค์ได้ทรงกระทา
ดนตรแีละการรอ้งเพลงบอ่ยครัง้ถกูใชใ้นการสรรเสรญิพระเจา้
การสรรเสรญิพระเจา้เป็นสว่นหนึ่งท่ีหมายถึงการนมสัการพระองค์
คาวา่ "การสรรเสรญิ" สามารถแปลได้อีกวา่"การพูดดีของ" หรอื "การใหเ้กียรติอยา่งสงูด้วยคาพูด" หรอื "การพูดถึงสิง่ท่ีดีเก่ียวกับ"
คานามวา่"คาสรรเสรญิ" สามารถแปลได้วา่ "พูดถึงเกียรติ" หรอื "คาพูดท่ีใหเ้กียรติ" หรอื "พูดถึงสิง่ท่ีดีเก่ียวกับ"

สรา้ง, การสรา้ง, พระผูส้รา้ง

คาจากัดความ

คาวา่ "สรา้ง" หมายถึงการทาสิง่ใด ๆ หรอืทาใหส้ิง่ใด ๆ เกิดชึ้น สิง่ใดท่ีถกูสรา้งขึ้นเรยีกวา่ "สิง่ท่ีทรงสรา้ง" พระเจา้ถกูเรยีกวา่ "พระผูส้รา้ง"
เพราะพระองค์ได้ทรงทาใหท้กุสิง่ในจกัรวาลทัง้หมดใหม้ขีึ้น

เมื่อคานี้ใชเ้พื่ออ้างถึงพระเจา้สรา้งโลกหมายความวา่พระองค์ทาใหม้นัเกิดจากท่ีไมม่สีิง่ใด ๆ เลย
เมื่อมนุษย ์"สรา้ง" สิง่ใด ๆ หมายความวา่พวกเขาทาใหม้นัออกมาจากสิง่ท่ีมอียูแ่ล้ว
บางครัง้ "สรา้ง" ใชเ้ป็นทานองเปรยีบเทียบเพื่ออธบิายสิง่ท่ีเป็นนามธรรมเชน่การสรา้งสนัติภาพหรอืสรา้งหวัใจท่ีบรสิทุธิใ์นคน
คาวา่ "การสรา้ง" สามารถกล่าวถึงจุดเริม่ต้นตอนแรก ๆ ของโลกเมื่อพระเจา้ทรงสรา้งทกุสิง่ขึ้นเป็นครัง้แรก นอกจากนี้ยงัสามารถใช้
เพื่ออ้างถึงทกุอยา่งท่ีพระเจา้ทรงสรา้งโดยทัว่ไป บางครัง้คาวา่ "สิง่ทรงสรา้ง" กล่าวถึงเฉพาะผูค้นในโลกเท่านัน้

คาแนะนาในการแปล

บางภาษาอาจต้องพูดโดยตรงวา่พระเจา้ทรงสรา้งโลก "จากท่ีไมม่อีะไรเลย" เพื่อใหแ้น่ใจวา่ความหมายนี้ชดัเจน
วลี "ตัง้แต่การสรา้งโลก" หมายถึง "นับตัง้แต่พระเจา้สรา้งโลก"
วลีท่ีคล้ายกัน "ในตอนต้นของการทรงสรา้ง" อาจแปลวา่ "เมื่อพระเจา้ทรงสรา้งโลกในตอนต้นของเวลา" หรอื "เมื่อโลกนี้ถกูสรา้งขึ้น
ครัง้แรก"
การประกาศขา่วประเสรฐิ "ต่อสิง่ทรงสรา้งทัง้สิน้" หมายถึงการประกาศขา่วประเสรฐิ "แก่คนทัง้หมด ทกุแหง่ทัว่โลก"
วลี "ใหส้ิง่ทรงสรา้งทัง้สิน้เปรมปรดีิ์" หมายถึง "ขอใหท้กุสิง่ท่ีพระเจา้ทรงสรา้งเปรมปรดีิ์"
"สรา้ง" อาจแปลวา่ "ทา" หรอื "ทาใหเ้กิด" หรอื "ทาใหอ้อกมาจากท่ีไมม่อีะไรเลย" ทัง้นี้ขึ้นอยูกั่บบรบิทนัน้ ๆ 
คาวา่ "พระผูส้รา้ง" อาจแปลวา่ "องค์เดียวผูท้รงสรา้งทกุสิง่" หรอื "พระเจา้ผูท้รงสรา้งโลกทัง้ใบ"
วลีเชน่ "พระผูส้รา้งของท่าน" อาจแปลวา่ "พระเจา้ผูท้รงสรา้งท่าน"

สวม, แต่งตัว

คาจากัดความ

เมื่อใชค้าเปรยีบเทียบในพระคัมภีร ์"สวมด้วย" มคีวามหมายวา่การทาให ้หรอืติดตัง้ด้วยบางสิง่ คาวา่ "สวมทับ" ตัวเองด้วยบางสิง่หมายถึงการ
แสวงหาท่ีจะมลัีกษณะบุคลิกภาพเฉพาะอยา่ง

เชน่เดียวกับท่ีเสื้อผา้ท่ีอยูภ่ายนอกรา่งกายและทกุคนมองเหน็ได้ เมื่อคณุ "สวมทับ" ด้วยลักษณะบุคลิกภาพบางอยา่ง คนอ่ืนก็จะ
สามารถมองเหน็ได้ในทันที "การสวมทับตัวคณุเองด้วยความกรุณา" หมายถึงใหก้ารกระทาท่ีกรุณาของคณุเป็นท่ีเหน็ได้อยา่งชดัเจน
ต่อทกุคน

• 

• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 
• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

สมาชกิ

Page 48 of 64 generated on Sun Jan 28 03:55:40 2024



"สวมทับด้วยฤทธิอ์านาจจากเบื้องบน" หมายถึงการท่ีคณุได้รบัมอบฤทธิอ์านาจ
คานี้ยงัใชอ้ธบิายประสบการณ์ทางด้านลบ อยา่งเชน่ "สวมทับด้วยความอับอาย" หรอื "สวมทับด้วยความตกใจ" 

คาแนะนาในการแปล

ถ้าเป็นไปได้ การรกัษาโครงสรา้งของคาตามตัวอักษรเป็นวธิท่ีีดีท่ีสดุ คาวา่ "สวมทับตัวคณุเองด้วย" คานี้สามารถแปลได้อีกรูปแบบ
หนึ่งวา่ "สวมใส"่ ถ้ากล่าวถึงการสวมใสเ่สื้อผา้
ถ้าคานัน้ไมไ่ด้ใหค้วามหมายท่ีถกูต้อง การแปล "สวมทับด้วย" รูปแบบอ่ืนๆได้วา่ "การแสดงใหเ้หน็" หรอื "การเหน็ประจกัษ์" หรอื "เติม
เต็มด้วย" หรอื "การมคีณุภาพของ"
คาวา่ "สวมตัวคณุเองด้วย" สามารถแปลได้วา่ "ปกคลมุตัวเองด้วย" หรอื "ประพฤติในลักษณะท่ีแสดงใหเ้หน็ได้"

สวรรค์, ท้องฟา้, ท้องฟา้ทัง้มวล, ดังสวรรค์

คาจากัดความ

คาท่ีแปลวา่ "สวรรค์" อ้างถึงสถานท่ีท่ีพระเจา้ประทับอยู ่คาเดียวกันอาจจะหมายถึง "ท้องฟา้" ขึ้นอยูกั่บบรบิท

คาวา่ "ท้องฟา้ทัง้มวล" อ้างถึงทกุสิง่ท่ีเราเหน็เหนือแผน่ดินโลก รวมถึงดวงอาทิตย ์ดวงจนัทร ์และดวงดาว ซึ่งรวมถึงสิง่ต่างๆในท้อง
ฟา้ เชน่ ดาวเคราะหท่ี์อยูห่า่งออกไป ซึ่งเราไมส่ามารถมองเหน็ได้โดยตรงจากโลก
คาวา่ "ท้องฟา้" อ้างถึงพื้นท่ีกวา้งใหญ่ไพศาลสฟีา้เหนือแผน่ดินโลกท่ีมเีมฆและอากาศท่ีเราหายใจเขา้ไป ดวงอาทิตยแ์ละดวงจนัทรม์กัจะ
ถกูกล่าวถึงวา่อยู ่"บนท้องฟา้"
ในบางบรบิทในพระคัมภีร ์คาวา่ "สวรรค์" อาจหมายถึงท้องฟา้หรอืสถานท่ีท่ีพระเจา้ประทับอยู่
เมื่อ "สวรรค์" ถกูใชใ้นเชงิอุปมาอุปไมย นัน่เป็นวธิท่ีีกล่าวถึงพระเจา้ ยกตัวอยา่งเชน่ เมื่อมทัธวิเขยีนเก่ียวกับ "อาณาจกัรแหง่สวรรค์"
เขากาลังอ้างถึงอาณาจกัรของพระเจา้ 

คาแนะนาในการแปล

เมื่อ "สวรรค์" ถกูใชใ้นเชงิอุปมาอุปไมย สามารถแปลได้วา่ "พระเจา้"
สาหรบั "อาณาจกัรแหง่สวรรค์" ในหนังสอืมทัธวินัน้ เป็นการดีท่ีสดุท่ีจะรกัษาคาวา่ "สวรรค์" ไวเ้นื่องจากนี่เป็นลักษณะเฉพาะของพระ
กิตติคณุมทัธวิ
คาวา่ "สวรรค์" หรอื "ดวงดาวในท้องฟา้" สามารถแปลได้วา่ "ดวงอาทิตย ์ดวงจนัทร ์และดวงดาว" หรอื "ดวงดาวทัง้หมดในจกัรวาล"
วลี "ดวงดาวทัง้หลายแหง่สวรรค์" สามารถแปลได้วา่ "ดวงดาวทัง้หลายในท้องฟา้" หรอื "ดวงดาวทัง้หลายในทางชา้งเผอืก" หรอื
"ดวงดาวทัง้หลายในจกัรวาล"

สอน, การสอน, อาจารย,์ ได้สอน

คาจากัดความ

คาวา่"สอน" และ "การสอน" หมายถึงการบอกขอ้มูลใหแ้ก่ผูค้นถึงสิง่ท่ีพวกเขาไมรู่ม้าก่อน โดยปกติแล้วขอ้มูลจะถกูใหไ้วอ้ยา่งเป็นทางการหรอื
เป็นระบบ

"ครู" คือผูท่ี้สอน คาอดีตของคาวา่สอนคือ"ได้สอน"
เมื่อพระเยซูกาลังสอน พระองค์ทรงกาลังอธบิายถึงเรื่องราวเก่ียวกับพระเจา้และอาณาจกัรของพระองค์
สาวกของพระเยซูเรยีกพระองค์วา่ "อาจารย"์ ซึ่งเป็นการใหเ้กียรติในการกล่าวถึงผูท่ี้สอนเรื่องราวของพระเจา้ใหผู้ค้น
ขอ้มูลท่ีกาลังถกูสอนนัน้สามารถแสดงใหเ้หน็หรอืพูดเป็นคาพูดได้
คาวา่ "หลักคาสอน" อ้างถึงคาสอนต่างๆจากพระเจา้เก่ียวกับพระองค์เองรวมถึงขอ้ปฏิบติัของพระเจา้ในการดาเนินชวีติอยา่งไร
สามารถแปลได้วา่"คาสอนจากพระเจา้"หรอื"สิง่ท่ีพระเจา้สอนพวกเรา"
วลีท่ีวา่ "สิง่ท่ีท่านได้รบัการสอนมา" สามารถแปลวา่ "สิง่ท่ีเขาเหล่านี้ได้สอนท่าน"หรอื"สิง่ท่ีพระเจา้ได้สอนท่าน" ขึ้นอยูกั่บบรบิท
วธิอ่ืีนท่ีจะแปลคาวา่"สอน" สามารถรวมถึง "การบอก" หรอื "การอธบิาย" หรอื "การสอน"
บอ่ยครัง้คานี้สามารถแปลได้วา่"การสอนผูค้นถึงเรื่องราวของพระเจา้"

สะอาด, ชาระใหส้ะอาด

คาจากัดความ

คาวา่ "สะอาด" มคีวามหมายตามตัวอักษรวา่ไมม่คีวามสกปรกหรอืมลทินใดๆ ในพระคัมภีร ์คานี้มกัใชเ้ป็นคาเปรยีบเทียบท่ีหมายถึง "ทาให้
บรสิทุธิ"์ "บรสิทุธิ"์ หรอื "ปราศจากบาป" 

"การชาระใหส้ะอาด" เป็นกระบวนการของการทาใหส้ิง่ใดสิง่หนึ่ง "สะอาด" คานี้สามารถแปลได้วา่ "ชาระล้าง" หรอื "ทาใหบ้รสิทุธิ"์
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ในพนัธสญัญาเดิม พระเจา้ได้ทรงบอกชนชาติอิสราเอลวา่สตัวช์นิดใดท่ีชีเ้ฉพาะเจาะจงวา่เป็นสตัวท่ี์ "สะอาด" ท่ีใชถ้วายบูชา และสตัว์
ชนิดใดท่ีเป็น "มลทิน" สตัวท่ี์สะอาดเท่านัน้ท่ีได้รบัอนุญาตใหใ้ชเ้พื่อกินหรอืถวายบูชา ในบรบิทนี้ คาวา่ "สะอาด" มคีวามหมายวา่ สตัวตั์ว
นัน้ได้รบัการยอมรบัจากพระเจา้เพื่อใชเ้ป็นเครื่องถวายบูชา
คนท่ีเป็นโรคผวิหนังบางอยา่งจะเป็นมลทินจนกวา่ผวิหนังจะได้รบัการรกัษาใหห้ายพอท่ีจะไมแ่พรเ่ชื้อโรคอีกต่อไป คาสอนเก่ียวกับการ
ชาระผวิหนังใหส้ะอาดท่ีต้องเชื่อฟงั เพื่อท่ีคนนัน้จะได้รบัการประกาศวา่ "สะอาด" อีกครัง้
บางครัง้ "สะอาด" ใชเ้ป็นคาเปรยีบเทียบท่ีกล่าวถึง ความบรสิทุธิท์างศีลธรรม

คาแนะนาในการแปล

คานี้สามารถแปลด้วยคาทัว่ๆ ไป สาหรบัคาวา่ "สะอาด" หรอื "บรสิทุธิ"์

สญัญา, คาสญัญา, พระสญัญา

คาจากัดความ

คาสญัญาคือ คาปฏิญาณเพื่อทาบางอยา่ง เมื่อมคีนสญัญาบางอยา่งนัน่แปลวา่เขากาลังใหค้ามัน่สญัญาท่ีจะทาบางสิง่บางอยา่ง

พระคัมภีรบ์นัทึกพระสญัญาหลายประการท่ีพระเจา้ได้ทรงกระทาเพื่อประชากรของพระองค์
คาสญัญาเป็นสว่นสาคัญสว่นหนึ่งของขอ้ตกลงอยา่งเป็นทางการเชน่ พนัธสญัญา
คาสญัญาบอ่ยครัง้มาพรอ้มกับคาปฏิญาณเพื่อยนืยนัวา่มนัจะต้องทาดังนัน้

คาแนะนาในการแปล

คาวา่ "สญัญา" สามารถแปลวา่ "ความมุง่มัน่" หรอื "การใหค้ามัน่ใจ" หรอื "การรบัประกัน"
"สญัญาวา่จะทา" สามารถแปลวา่ "รบัประกันกับบางคนวา่ท่านจะทาบางอยา่ง" หรอื "มุง่มัน่ท่ีจะทาบางอยา่ง"

สตัวป์่า, สตัวร์า้ย, สตัวเ์ดียรจัฉาน

คาจากัดความ

ในพระค้มภีร ์คาวา่ "สตัวป์า่" มกัเป็นอีกวธิหีนึ่งท่ีใชเ้รยีก "สตัว"์

สตัวป์า่เป็นสตัวช์นิดท่ีอาศัยอยา่งอิสระอยูใ่นปา่หรอืในท้องทุ่งและไมไ่ด้รบัการฝึกจากมนุษย์
สตัวบ์า้นเป็นสตัวท่ี์อาศัยอยูกั่บคน และถกูเล้ียงไวเ้พื่อเป็นอาหารหรอืเพื่อทางาน เชน่การไถนา บอ่ยครัง้จะใชค้าวา่ "ฝูงปศุสตัว"์ เพื่อ
เรยีกสตัวป์ระเภทนี้
ในพระธรรมดาเนียลในพนัธสญัญาเดิม และในพระธรรมววิรณ์ในพนัธสญัญาใหม ่ได้บรรยายถึงนิมติท่ีมสีตัวร์า้ยท่ีเป็นสญัลักษณ์แทน
อานาจชัว่รา้ยและผูม้อีานาจท่ีต่อต้านพระเจา้ 
สตัวร์า้ยเหล่านี้บางตัวถกูบรรยายวา่มลัีกษณะท่ีประหลาด เชน่มหีลายหวัและหลายเขา พวกมนัมกัจะมสีทิธิแ์ละอานาจ ซึ่งแสดงวา่พวก
มนัอาจเป็นตัวแทนประเทศ ชนชาติหรอื อานาจทางการเมอืงทัง้หลาย
วธิอ่ืีนๆ ท่ีจะแปลคานี้อาจรวมถึงคาวา่ "สิง่มชีวีติ" หรอื "สิง่ท่ีถกูสรา้ง" หรอื "สตัว"์ หรอื "สตัวป์า่" ซึ่งขึ้นกับบรบิทนัน้ๆ

สนัติสขุ, อยา่งสนัติ

คาจากัดความ

คาวา่ "สนัติสขุ" อ้างถึงสถานะท่ีเป็นอยูห่รอืความรูส้กึซึ่งปราศจากความขดัแยง้ ความวติกกังวล หรอืความกลัว บุคคลผูท่ี้ม ี"สนัติสขุ" จะรูส้กึ
สงบและมัน่ใจในความปลอดภัยและมัน่คง

คาวา่ "สนัติภาพ" ยงัอ้างถึงชว่งเวลาท่ีกลุ่มชนชาติหรอืประเทศต่างๆ ไมอ่ยูใ่นภาวะสงครามต่อกัน คนเหล่านี้กล่าวได้วา่ม ี"มคีวาม
สมัพนัธอ์ยา่งสนัติ" 
สว่นคาวา่ "สรา้งสนัติ" กับบุคคลหรอืกลุ่มคนหมายความวา่กระทาสิง่ท่ีจะทาใหก้ารสูร้บได้ยุติ
"ผูส้รา้งสนัติ" หมายถึงบางคนผูซ้ึ่งได้กล่าวสิง่ท่ีประชาชนท่ีมอิีทธพิลใหด้าเนินชวีติอยา่งสงบด้วยกัน
ม ี"สนัติสขุ" กับคนอ่ืนหมายความวา่อยูใ่นสถานะท่ีไมสู่ร้บกับคนเหล่านัน้
ความสมัพนัธท่ี์ดีและถกูต้องระหวา่งพระเจา้กับมนุษยน์ัน้เกิดขึ้นเมื่อพระเจา้ทรงชว่ยกู้มนุษยจ์ากความบาปของพวกเขา เรยีกวา่การมี
"สนัติสขุในพระเจา้"
คากล่าวทักทายท่ีวา่ "ขอพระคณุและสนัติสขุ" ถกูใชโ้ดยบรรดาอัครสาวกในจดหมายของพวกเขาท่ีมถึีงบรรดาผูเ้ชื่อทัง้หลายเพื่อเป็น
การอวยพร
คาวา่ "สนัติสขุ" สามารถอ้างถึงการมคีวามสมัพนัธท่ี์ดีกับคนอ่ืนหรอืกับพระเจา้
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สารภาพ, ยอมรบั, การสารภาพ

คาจากัดความ

สารภาพ หมายถึงการยอมรบั หรอืการยนืยนัวา่บางสิง่เป็นความจรงิ "การสารภาพ" เป็นการกล่าว หรอืการยอมรบัวา่บางสิง่เป็นความจรงิ

คาวา่ "สารภาพ" สามารถกล่าวถึงการกล่าวความจรงิเรื่องพระเจา้อยา่งกล้าหาญ คานี้ยงักล่าวถึงการยอมรบัวา่เราทาบาปด้วย
พระคัมภีรบ์อกวา่ ถ้าประชาชนสารภาพบาปของพวกเขาต่อพระเจา้ พระองค์จะทรงอภัยใหกั้บพวกเขา
อัครทตูยากอบได้เขยีนในจดหมายของท่านวา่ เมื่อผูศ้รทัธาสารภาพบาปของพวกเขาต่อกันและกัน นี่จะนาไปสูก่ารรกัษาโรคฝ่าย
วญิญาณ
อัครทตูเปาโลได้เขยีนไปถึงชาวฟลิีปปีวา่วนัหนึ่งทกุคนจะยอมรบั และประกาศวา่พระเยซูทรงเป็นองค์พระผูเ้ป็นเจา้
เปาโลยงัได้พูดอีกด้วยวา่ ถ้าประชาชนยอมรบัวา่พระเยซูทรงเป็นองค์พระผูเ้ปน้เจา้และศรทัธาวา่พระเจา้ได้ทรงทาใหพ้ระองค์เป็นขึ้นมา
จากความตาย พวกเขาจะได้รบัความรอด

คาแนะนาในการแปล

การแปลคาวา่ "สารภาพ" ในรูปแบบต่างๆ ขึ้นอยูกั่บบรบิท ท่ีรวมถึง "ยอมรบั" หรอื "พสิจูน์แล้ว" หรอื "ประกาศ" หรอื "รบัรู"้ หรอื
"ยนืยนั"
การแปล "การสารภาพ" ในรูปแบบท่ีแตกต่างออกไป คือ "การประกาศ" หรอื "การเป็นพยาน" หรอื "กล่าวเก่ียวกับสิง่ท่ีเราศรทัธา"
หรอื "ยอมรบัวา่ทาบาป"

สาแดง, การเปิดเผย

คาจากัดความ

คาวา่ "สาแดง" หมายถึงการทาใหบ้างสิง่บางอยา่งเป็นท่ีรู ้การเปิดเผย เป็นบางสิง่บางอยา่งท่ีได้ทาใหรู้ ้

ในพระคัมภีร ์คาวา่ "สาแดง" มกัใชเ้พื่ออธบิายวา่พระเจา้ทรงใหพ้ระองค์เป็นท่ีรู ้้จกัของมนุษยอ์ยา่งไร
พระเจา้ได้สาแดงพระองค์ผา่นทางทกุสิง่ท่ีพระองค์ได้ทรงเนรมติสรา้งและผา่นทางการสื่อสารกับประชาชนโดยการพูดและเขยีนขอ้ความ
พระเจา้ยงัสาแดงพระองค์ผา่นทางความฝันหรอืนิมติทัง้หลาย
เมื่อเปาโลบอกวา่เขาได้รบัขา่วประเสรฐิโดย "การเปิดเผยจากพระเยซูครสิต์" เขาหมายถึงพระเยซูได้อธบิายขา่วประเสรฐิใหท่้านด้วยตัว
พระองค์เอง
ในพนัธสญัญาใหมพ่ระธรรม "ววิรณ์" เป็นเรื่องราวการเปิดเผยของพระเจา้ถึงเหตกุารณ์ท่ีจะเกิดขึ้นในยุคสดุท้าย พระองค์ได้ทรง
เปิดเผยสิง่เหล่าใหแ้ก่อัครสาวกยอหน์ผา่นทางนิมติ

คาแนะนาในการแปล

วธิอ่ืีนในการแปล "เปิดเผย" สามารถรวม "ทาใหรู้"้ หรอื "เปิดเผย" หรอื "แสดงอยา่งชดัเจน"
ขึ้นอยูกั่บบรบิท การแปลท่ีเป็นไปได้ ของ "การเปิดเผย" สามารถแปลวา่ "การสื่อสารจากพระเจา้" หรอื "สิง่ท่ีพระเจา้ได้เปิดเผย" หรอื
"คาสอนเก่ียวกับพระเจา้" เป็นการดีท่ีสดุใหค้งความหมายของคาวา่ "เปิดเผย" ในคานี้
วลี "ในท่ีท่ีไมม่กีารเปิดเผย" สามารถแปลวา่ "เมื่อพระเจา้ไมเ่ปิดเผยพระองค์เองต่อประชาชน" หรอื "เมื่อพระเจา้ไมไ่ด้ตรสักับ
ประชาชน" หรอื "ท่ามกลางประชาชนผูท่ี้พระเจา้ไมไ่ด้สื่อสารกับพวกเขา"

สง่, สง่ออกไป, ได้สง่

คาจากัดความ

คาวา่ "สง่" คือการสง่ใหบ้างคนหรอืบางสิง่ใหไ้ปบางแหง่ การ"สง่ออกไป"บางคนเพื่อบอกใหบุ้คคลนัน้ไปทางานหรอืเพื่อทาพนัธกิจ

บอ่ยครัง้บุคคลผูท่ี้ "ถกูสง่ออกไป" จะถกูแต่งตัง้ใหท้างานเฉพาะเจาะจง 
วลีเชน่คาวา่"สง่ฝน" หรอื "สง่ความพนิาศ" หมายถึงเป็นเหตใุห.้.เกิดขึ้น"คากล่าวประเภทนี้มกัจะใชใ้นการอ้างถึงถึงการท่ีพระเจา้เป็น
เหตใุหส้ิง่เหล่านี้เกิดขึ้น"
คาวา่ "สง่" ก็ใชใ้นคากล่าวเชน่วา่ "สง่คาพูด" หรอื"สง่ขอ้ความ" ซึ่งหมายความวา่สง่ขอ้ความถึงบางคนเพื่อใหไ้ปบอกคนอ่ืน
การ "สง่" บางคน "พรอ้มด้วย" บางสิง่สามารถหมายความวา่ "ให"้ สิง่นัน้ "แก่" บางคน โดยทัว่ไปการเคล่ือนมนัไประยะทางหนึ่งเพื่อ
ใหบ้างคนรบัมนัไว้
พระเยซูครสิต์มกัใชว้ลีวา่ "ผูท่ี้สง่เรา" บอ่ยครัง้ เพื่ออ้างถึงพระเจา้พระบดิาผู ้"ได้ทรงสง่" พระองค์มายงัโลกเพื่อไถ่และชว่ยมวลมนุษย์
ใหร้อด นี้สามารถแปลได้วา่ "มอบหมายหน้าท่ีใหเ้รา" หรอื "เป็นเหตใุหเ้ราต้องมา" หรอื" แต่งตัง้เราใหไ้ป"
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หน้า, ใบหน้า

คาจากัดความ

คาวา่ "ใบหน้า" ตามตัวอักษรก็หมายถึงสว่นหนึ่งของศรษีะมนุษย ์คานี้มคีวามหมายในเชงิเปรยีบเทียบหลายอยา่ง

ประโยค "หน้าของท่าน" บอ่ยครัง้ท่ีใชใ้นลักษณะการพูดเชงิเปรยีบเทียบก็จะพูดวา่ "ท่าน" คล้ายกับวลีท่ีวา่ "หน้าของขา้พเจา้" บอ่ยครัง้
หมายถึง "เรา"(ประธาน) หรอื "เรา"(กรรม)
ในด้านกายภาพ "ต่อหน้า" บางคนหรอืบางสิง่หมายถึงการมองไปท่ีคนนัน้ หรอืของสิง่นัน้
การ "เผชญิหน้าซึ่งกันและกัน" หมายถึง "การมองหน้ากันและกันตรงๆ"
การ "หน้าต่อหน้า" หมายความวา่คนสองคนกาลังมองซึ่งกันและกัน ในระยะใกล้
เมื่อพระเยซู "พระองค์ทรงหนัพระพกัตรไ์ปยงักรุงเยรูซาเล็ม" หมายถึงวา่พระองค์ตัง้ใจอยา่งแน่นอนท่ีจะไปท่ีนัน่
จะ "มุง่หน้าต่อต้าน" ผูค้น หรอืเมอืงหมายถึงการตัดสนิใจแน่วแน่ท่ีจะไมส่นับสนุน หรอืปฏิเสธคน หรอืเมอืงนัน้ๆ 
วลีท่ีวา่ "พื้นผวิของแผน่ดิน" กล่าวถึงพื้นแผน่ดินของโลกและโดยทัว่ไปมกัจะอ้างถึงโลกทัง้ใบ ตัวอยา่งเชน่ "ความอดอยากปกคลมุพื้น
ผวิของแผน่ดินโลก" กล่าวถึงการแพรก่ระจายของความอดอยากท่ีสง่ผลกระทบมนุษยจ์านวนมากท่ีมชีวีติบนโลกใบนี้
ในเชงิเปรยีบเทียบ "อยา่ได้ซอ่นหน้าของพระองค์จากประชากรของพระองค์" หมายถึง "อยา่ปฏิเสธประชากรของพระองค์" หรอื "อยา่
ทอดท้ิงประชากรของพระองค์" หรอื "อยา่หยุดดแูลประชากรของพระองค์"

คาแนะนาการแปล

ถ้าเป็นไปได้ ใหท่ี้ดีท่ีสดุท่ีจะรกัษาสานวน หรอืใชส้านวนในภาษาท่ีจะแปลใหม้คีวามหมายคล้ายกัน
คาวา่ "ต่อหน้า" สามารถแปลได้วา่ "หนัไป" หรอื "มองตรงไป" หรอื "มองไปท่ีหน้าของ"
คาวา่ "หน้าต่อหน้า" สามารถแปลได้วา่ "ขึ้นไปใกล้" หรอื "อยูต่รงหน้าของ" หรอื "การอยูต่่อหน้าของ"
คาวา่ "ต่อหน้าพระองค์" สามารถแปลได้วา่ "เบื้องหน้าพระองค์" หรอื "ขา้งหน้าพระองค์" หรอื "หน้าพระองค์" หรอื "ในการทรง
ประทับอยู"่
วลีท่ีวา่ "หนัพระพกัตรพ์ระองค์ไปยงั" สามารถแปลได้วา่ "ได้เริม่ต้นเดินทางไปยงั" หรอื "ตัง้ใจอยา่งแน่วแน่ท่ีจะไปยงั"
วลีท่ีวา่ "ซอ่นพระพกัตรพ์ระองค์จาก" สามารถแปลได้วา่ "หนัไปจาก" หรอื "หยุดการชว่ยเหลือ หรอืการปกปักรกัษา" หรอื "ปฏิเสธ"
ท่ีวา่ "ตัง้พระพกัตรต่์อสู"้ เมอืง หรอืประชาชน สามารถแปลได้วา่ "มองดดู้วยความโกรธ และตาหนิ" หรอื "ปฏิเสธท่ีจะรบั" หรอื
"ตัดสนิใจท่ีจะละท้ิง" หรอื "นาการพพิากษามาสู"่
ขอ้ความวา่ "จงพูดต่อหน้าของพวกเขา" สามารถแปลได้วา่ "จงพูดกับพวกเขาอยา่งตรงไปตรงมา" หรอื "จงพูดในขณะท่ีพวกเขายงั
อยู"่ หรอื "จงพูดกับพวกเขาตัวต่อตัว" *ขอ้ความวา่ "บนผวิพื้นของแผน่ดิน" สามารถแปลได้อีกวา่ "ตลอดทัง้แผน่ดิน" หรอื "เหนือ
แผน่ดินโลกทัง้หมด" หรอื "อาศัยอยูทั่ว่ทัง้แผน่ดินโลก"

หยิง่, ความหยิง่, ความเยอ่หยิง่

คาจากัดความ

คาวา่ "หยิง่" และ "ความเยอ่หยิง่" อ้างถึงคนท่ีคิดถึงตนเองสงูมาก และเฉพาะอยา่งยิง่การคิดวา่เขาดีกวา่คนอ่ืน

คนหยิง่มกัไมย่อมรบัความผดิพลาดตนเอง เขาไมถ่่อมตน
ความหยิง่นาไปสูก่ารไมเ่ชื่อฟงัพระเจา้ในรูปแบบอ่ืนๆ
คาวา่"หยิง่"และ"ความหยิง่" สามารถใชใ้นแง่บวกได้ เชน่การ "ภมูใิจกับ" สิง่ท่ีใครบางคนประสบความสาเรจ็และการ "ภมูใิจกับ" ลกูๆ
ของท่าน คากล่าวท่ีวา่ "ภมูใิจในงานของท่าน" หมายถึงการพบความสขุเพราะทางานของท่านดี
บางคนสามารถภมูใิจกับสิง่ท่ีเขาได้กระทาโดยไมเ่ยอ่หยิง่ในเรื่องนัน้เลย บางภาษามคีาท่ีแตกต่างกันสาหรบัคาทัง้สองสาหรบัความหมาย
ท่ีแตกต่างกันของคานี้วา่ "ความหยิง่"
คาวา่"ความเยอ่หยิง่" มกัเป็นแง่ลบเสมอ ด้วยความหมายท่ีวา่"จองหอง"หรอื"อวดดี" หรอื "ทะนงตัว"

หวา่น, ผูห้วา่น, ปลกู

คาจากัดความ

การ "หวา่น" หมายถึงการใสเ่มล็ดลงไปในดินเพื่อท่ีจะปลกูพชื คาวา่ "ผูห้วา่น" คือบุคคลท่ีหวา่นหรอืปลกูเมล็ด

วธิกีารหวา่นหรอืการปลกูนัน้แตกต่างกัน แต่มวีธิหีนึ่งท่ีเหมอืนกันคือเอาเมล็ดมาและกระจายลงไปบนพื้นดิน
อีกวธิหีนึ่งของการปลกูเมล็ดคือการขุดหลมุในดินและใสเ่มล็ดลงไปในแต่ละหลมุ
คาวา่ "หวา่น" สามารถใชเ้ป็นคาเปรยีบเทียบได้วา่ "บุคคลจะเก็บเก่ียวในสิง่ท่ีเขาหวา่นไว"้ นี่หมายความวา่ถ้าบุคคลทาชัว่เขาเองจะได้รบั
ผลชัว่นัน้ และถ้าบุคคลทาดีต่อคนอ่ืน เขาเองจะได้รบัผลท่ีดี
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หนั, หนัหนี, หนักลับมา

คาจากัดความ

การ "หนั" หมายถึงการเปล่ียนทิศทางทางกายภาพหรอืทาใหเ้กิดสิง่อ่ืนเพื่อเปล่ียนทิศทาง

คาวา่ "หนั" สามารถหมายถึง "หนัไปรอบๆ" เพื่อมองขา้งหลังหรอืหนัหน้าไปทิศสทางท่ีต่างไป
การ "หนักลับ"หรอื "หนีไป" หมายความวา่ "กลับไป" หรอื "จากไป" หรอื "ทาใหบ้างคนหนีไป"
"หนัไปจาก" สามารถหมายถึง "หยุด" ทาอะไรบางอยา่งหรอืเพื่อปฏิเสธบางคน
การ "หนัไปทาง" บุคคลใด ๆ หมายถึงการมองตรงไปยงับุคคลนัน้
การ "หนัและออกจาก" หรอื "หนัหลังออกไป" หมายถึง "ออกไป"
เพื่อ "หนักลับมา" หมายถึง "เริม่ทาบางสิง่อีกครัง้หนึ่ง"

"หนัเหไปจาก" หมายถึง "หยุดทาอะไรบางอยา่ง"

คาแนะนาในการแปล

ขึ้นอยูกั่บบรบิท "หนั" สามารถแปลเป็น "เปล่ียนแปลงทิศทาง" หรอื "ไป" หรอื "ยา้ย"
ในบางบรบิท "หนั" สามารถแปลวา่ "เป็นเหต"ุ

หวัใจ

คาจากัดความ

ในพระคัมภีร ์คาวา่ "หวัใจ" มกัจะถกูใชใ้นเชงิอุปมาอุปไมยซึ่งอ้างถึงความคิด อารมณ์ ความปรารถนาหรอืความตัง้ใจของบุคคล

การม ี"หวัใจแขง็กระด้าง" เป็นคากล่าวทัว่ไปท่ีหมารยถึงบุคคลท่ีปฎิเสธท่ีจะเชื่อฟงัพระเจา้ด้วยความดื้อรัน้ 
คากล่าว "ด้วยสดุใจของขา้พเจา้" หรอื "ด้วยหวัใจทัง้หมดของขา้พเจา้" หมายถึงการทาบางอยา่งโดยเต็มกาลัง โดยการทุ่มเทและตัง้ใจ
อยา่งเต็มท่ี 
คากล่าว "เอามาใสใ่จ" หมายถึงการปฏิบติัต่อบางอยา่งด้วยความจรงิจงัและนามาใชใ้นชวีติของตนเอง
คาวา่ "ใจแตกสลาย" อธบิายถึงคนท่ีโศกเศรา้อยา่งมาก พวกเขาถกูทารา้ยลึกด้านอารมณ์ความรูส้กึ

คาแนะนาในการแปล

บางภาษาใชส้ว่นอ่ืนของรา่งกาย เชน่ "กระเพาะ" หรอื "ตับ" เพื่ออ้างถึงความคิดเหล่านี้
ภาษาอ่ืนๆอาจจะใชค้าเดียวในการอธบิายแนวคิดบางอยา่งเหล่านี้และใชอี้กคาหนึ่งในการอธบิายแนวคิดอ่ืนๆ 
ถ้า "หวัใจ" หรอืรา่งกายสว่นอ่ืนๆ ไมไ่ด้มคีวามหมายนี้ บางภาษาอาจจาเป็นต้องแปลตรงๆ ไมต้่องเปรยีบเทียบ และใชค้าวา่ "ความคิด"
หรอื "อารมณ์ความรูส้กึ" หรอื "ความปรารถนา" 
ขึ้นอยูกั่บบรบิท "ด้วยสดุใจของขา้พเจา้" หรอื "ด้วยหวัใจทัง้หมดของขา้พเจา้" สามารถแปลได้วา่ "ด้วยพลังทัง้หมดของขา้พเจา้" หรอื
"ด้วยการทุ่มเทอยา่งเต็มกาลัง" หรอื "อยา่งเต็มท่ี"
วลี "เอามาใสใ่จ" อาจจะแปลได้วา่ "ปฎิบติัต่อสิง่นัน้ด้วยความจรงิจงั" หรอื "คิดอยา่งรอบคอบเก่ียวกับสิง่นัน้"
คากล่าว "หวัใจแขง็กระด้าง" อสามารถแปลได้วา่ "กบฎด้วยความดื้อดึง" หรอื "ปฎิเสธท่ีจะเชื่อฟงั" หรอื "ไมเ่ชื่อฟงัพระเจา้ต่อไป
เรื่อยๆ"
วธิท่ีีจะแปล "ใจแตกสลาย" สามารถรวมถึง "เสยีใจมาก" หรอื "รูส้กึเจบ็ปวดอยา่งมาก"

หงึหวง, ความหงึหวง

คาจากัดความ

คาวา่ "หงึหวง" และ "ความหงึหวง" อ้างถึงความปรารถนาอยา่งแรงกล้าท่ีจะปกปอ้งความบรสิทุธิข์องความสมัพนัธ ์และยงัสามารถอ้างถึง
ความปรารถนาอยา่งแรงกล้าท่ีจะรกัษาความเป็นเจา้ของของบางสิง่หรอืบางคน

คาเหล่านี้มกัจะใชเ้พื่ออธบิายความรูส้กึโกรธท่ีบุคคลมต่ีอคู่สมรสท่ีไมส่ตัยซ์ื่อในการสมรสของพวกเขา
เมื่อใชใ้นพระคัมภีร ์คาเหล่านี้มกัจะหมายถึงความปรารถนาอยา่งแรงกล้าของพระเจา้ท่ีจะใหค้นของพระองค์รกัษาความบรสิทุธิแ์ละไร้
มลทินความบาป
พระเจา้ยงัทรง "หงึหวง" สาหรบัพระนามของพระองค์ เพื่อท่ีวา่พระนามนัน้จะได้รบัการปฎิบติัด้วยเกียรติและความเคารพนับถือ
อีกความหมายหนึ่งของคาวา่หงึหวงเก่ียวขอ้งกับการรูส้กึโกรธท่ีคนอ่ืนประสบความสาเรจ็หรอืมชีื่อเสยีงมากกวา่ สิง่นี้มคีวามหมายใกล้
กับคาวา่ "อิจฉา"
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คาแนะนาในการแปล

วธิท่ีีจะแปล "หงึหวง" สามารถรวมถึง "ความปรารถนาอยา่งแรงกล้าท่ีจะปกปอ้ง" หรอื "ความปรารถนาท่ีจะเป็นเจา้ของ"
คาวา่ "ความหงึหวง" สามารถแปลได้วา่ "ความรูส้กึอยา่งแรงกล้าท่ีจะปกปอ้ง" หรอื "ความรูส้กึในการเป็นเจา้ของ"
เมื่อพูดถึงพระเจา้ ใหแ้น่ใจวา่คาแปลของคาเหล่านี้ไมไ่ด้มคีวามหมายในเชงิลบของการรูส้กึขุน่เคืองใจกับคนอ่ืน
ในบรบิทของคนมคีวามรูส้กึท่ีผดิในความโกรธท่ีมต่ีอคนอ่ืนท่ีประสบความสาเรจ็มากกวา่ คาวา่ "อิจฉา" หรอื "รษิยา" สามารถใชไ้ด้ แต่
คาเหล่านี้ไมค่วรจะใชส้าหรบัพระเจา้

องค์พระผูเ้ป็นเจา้

คาจากัดความ

คาวา่ "องค์พระผูเ้ป็นเจา้" อ้างถึงบางคนผูม้คีวามเป็นเจา้ของหรอือานาจสทิธิข์าดเหนือประชาชน เมื่อขึ้นต้นด้วยอักษรตัวใหญ่ จะเป็นตาแหน่ง
ท่ีอ้างถึงพระเจา้ (หมายเหต ุอยา่งไรก็ตามเมื่อมกีารใชค้านี้เพื่ออ้างถึงใครบางคนหรอืใชเ้ป็นคาเริม่ต้นของประโยค ก็จะใชเ้ป็นตัวอักษรพมิพใ์หญ่
และมคีวามหมายวา่ "นายท่าน" หรอื "นาย")

ในพนัธสญัญาเดิม คานี้ถกูใชเ้พื่อแสดงถึงความหมายเชน่ "องค์พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธิ"์ หรอื "องค์พระผูเ้ป็นเจา้พระยาหเ์วห"์ หรอื
"พระยาหเ์วหอ์งค์พระผูเ้ป็นเจา้ของเรา" ด้วย
ในพนัธสญัญาใหม ่พวกอัครสาวกใชค้านี้เพื่อแสดงความหมายถึง "องค์พระผูเ้ป็นเจา้พระเยซู" และ "องค์พระผูเ้ป็นเจา้พระเยซูครสิต์า"
ซึ่งสื่อสารวา่พระเยซูทรงเป็นพระเจา้
คาวา่ "องค์พระผูเ้ป็นเจา้" ในพนัธสญัญาใหมถ่กูใชเ้ป็นคาเดียวเพื่อกล่าวถึงพระเจา้โดยตรงด้วย เฉพาะอยา่งยิง่ในการอ้างอิงจากพนั
ธสญัญาเดิม ตัวอยา่งเชน่ ในเนื้อหาจากพนัธสญัญาเดิมบอกวา่ "สาธุการแด่พระองค์ผูเ้สด็จมาในนามของพระยาหเ์วห"์ และในพนัธ
สญัญาใหมจ่ะบอกวา่ "สาธุการแด่พระองค์ผูเ้สด็จมาในนามขององค์พระผูเ้ป็นเจา้"
ในฉบบั ULB และ UDB ตาแหน่ง "องค์พระผูเ้ป็นเจา้" ใชเ้พื่อแปลเป็นคาฮีบรูและคากรกีท่ีหมายถึง "องค์พระผูเ้ป็นเจา้" เท่านัน้ ไมไ่ด้
ใชเ้พื่อแปลเป็นพระนามของพระเจา้ (พระยาหเ์วห)์ เหมอืนกับท่ีแปลในอีกหลายฉบบั

คาแนะนาในการแปล

บางภาษาแปลคานี้วา่ "นาย" หรอื "ผูป้กครอง" หรอืใชค้าอ่ืนท่ีสื่อถึงเจา้ของหรอืผูป้กครองท่ีมอีานาจสงูสดุ
ในบางบรบิทท่ีเหมาะสม คาแปลหลายฉบบัใชตั้วอักษรตัวแรกเป็นตัวพมิพใ์หญ่เพื่อจะทาใหผู้อ่้านแยกออกอยา่งชดัเจนวา่คานัน้หมายถึง
พระเจา้
มหีลายแหง่ในพนัธสญัญาใหมท่ี่อ้างอิงถึงพนัธสญัญาเดิม คาวา่ "องค์พระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้" สามารถใชเ้พื่อแยกได้ชดัเจนวา่คานัน้
หมายถึงพระเจา้

องุ่น

คาจากัดความ

องุ่นเป็นผลไมข้นาดเล็กกลม ผวิเรยีบท่ีเติบโตในพวงองุ่น น้าของลกูองุ่นถกูนามาใชใ้นการทาเหล้าองุ่น

ผลองุ่นมหีลายสแีตกต่างกัน เชน่สเีขยีวใส สมีว่ง หรอื สแีดง
ผลองุ่นสามารถมขีนาดประมาณหนึ่งถึงสามเซน็ติเมตร
คนปลกูองุ่นในสวนท่ีเรยีกวา่สวนองุ่น โดยปกติจะประกอบด้วยเถาองุ่นเป็นแถวยาว
ผลองุ่นเป็นอาหารสาคัญในสมยัพระคัมภีรแ์ละการมสีวนองุ่นเป็นสญัลักษณ์ของความมัง่มี
เพื่อท่ีจะเก็บผลองุ่นจากการเน่าเสยี ประชาชนจะตากแหง้พวกมนั องุ่นแหง้เรยีกวา่ "ลกูเกด" และพวกมนัถกูใชท้าขนมเค็กลกูเกด
พระเยซูทรงเล่าคาอุปมาเก่ียวกับสวนองุ่นเพื่อสอนพวกสาวกของพระองค์เก่ียวกับอาณาจกัรของพระเจา้

อดทน, ความอดทน

คาจากัดความ

คาวา่ "อดทน" หรอื "ความอดทน" อ้างถึงการบากบัน่พยายามผา่นสถานการณ์ท่ียากลาบาก บอ่ยครัง้นัน้การอดทนเก่ียวขอ้งการรอคอยอยู่
ด้วย

เมื่อประชาชนอดทนกับบาง หมายความวา่พวกเขารกับุคคลและยกโทษใหไ้มว่า่บุคคลนัน้จะมคีวามผดิอยา่งไร
พระคัมภีรส์อนประชากรของพระเจา้ใหม้คีวามอดทนเมื่อเผชญิกับความยากลาบากและอดทนต่อกันและกัน
เนื่องด้วยพระเมตตาของพระองค์ พระเจา้ทรงอดทนต่อคนทัง้หลาย ถึงแมว้า่คนเหล่านี้จะเป็นคนบาปซึ่งสมควรได้รบัโทษ
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อธษิฐาน, คาอธษิฐาน

คาจากัดความ

คาวา่ "อธษิฐาน" และ"คาอธษิฐาน" หมายถึงการสนทนากับพระเจา้ คานี้ยงัหมายถึงคนท่ีพยายามคยุกับพระเทียมเท็จด้วย

คนสามารถอธษิฐานอยา่งเงียบๆ สนทนากับพระเจา้ด้วยความคิดของพวกเขาหรอืพวกเขาสามารถอธษิฐานออกเสยีง สนทนากับ
พระเจา้ด้วยเสยีงของเขา บางครัง้คาอธษิฐานก็ถกูเขยีนลงไวเ้ชน่เดียวกับดาวดิท่ีได้เขยีนคาอธษิฐานของเขาไวใ้นพระธรรมสดดุี
คาอธษิฐานสามารถรวมไปถึงการขอพระเมตตาพระเจา้ ขอการชว่ยเหลือแก้ปัญหา ขอสติปัญญาในการตัดสนิใจ
บอ่ยครัง้คนมกัขอพระเจา้ใหร้กัษาคนท่ีปว่ยหรอืคนท่ีต้องการความชว่ยเหลือในเรื่องอ่ืนๆ
ผูค้นยงัขอบคณุพระเจา้และสรรเสรญิพระเจา้เมื่อขณะพวกเขากาลังอธษิฐานทลูต่อพระองค์
การอธษิฐานรวมถึงการสารภาพบาปของเราต่อพระเจา้และขอพระองค์อภัยบาปใหเ้รา
การสนทนากับพระเจา้บางครัง้เรยีกวา่"ไตรต่รอง"กับพระองค์เหมอืนท่ีจติวญิญาณของเราติดต่อสื่อสารกับวญิญาณของพระองค์
แบง่ปันความรูส้กึของเราและชื่นชมยนิดีต่อพระพกัตรพ์ระองค์
คานี้สามารถแปลได้วา่"สนทนากับพระเจา้" หรอื "ติดต่อสื่อสารกับพระเจา้" คาแปลของคานี้ควรรวมไปถึงการอธษิฐานท่ีเงียบ

อวยพร, ได้รบัการอวยพร, พระพร

คาจากัดความ

การ "อวยพร" คนใดคนหนึ่ง หรอืสิง่ใดสิง่หนึ่ง หมายถึงการทาใหส้ิง่ท่ีดีและเป็นประโยชน์เกิดขึ้นกับคนนัน้ หรอืสิง่นัน้ท่ีได้รบัการอวยพร

การอวยพรคนใดคนหนึ่งยงัหมายถึงการแสดงออกถึงความปรารถนาท่ีจะใหส้ิง่ท่ีดีและเป็นประโยชน์เกิดขึ้นกับคนนัน้
ในสมยัพระคัมภีร ์พอ่มกัจะประกาศการอวยพรอยา่งเป็นทางการต่อลกูๆ ของเขา
เมื่อประชาชน "อวยพร" พระเจา้ หรอืแสดงความปรารถนาใหพ้ระเจา้ได้รบัการอวยพร นี่หมายถึงพวกเขากาลังสรรเสรญิพระองค์
บางครัง้ คาวา่ "อวยพร" ใชเ้พื่อชาระอาหารใหบ้รสิทุธิก่์อนท่ีจะรบัประทาน หรอืเพื่อขอบพระคณุและสรรเสรญิพระเจา้สาหรบัอาหาร

//จากความคิดเหน็ขา้งล่างนี้ : สิง่ท่ีสาคัญ อยา่เจาะจง มุง่เน้น หรอืจากัด โดยการนารากศัพท์ของคาวา่ "อวยพร" ไปใชท่ี้ทาใหน้ึกถึงความเจรญิ
รุง่เรอืงหรอืความอุดมสมบูรณ์ในสิง่ท่ีเป็นวตัถสุิง่ของ หรอืการมสีขุภาพดีทางกายภาพเป็นสาคัญ ขอใหพ้จิารณาคาสอนในพระคัมภีรเ์รื่องความ
รกั พระเมตตาและพระคณุของพระเจา้ไมไ่ชเ่ฉพาะในสมยัโบราณเท่านัน้ แต่มใีนปัจจุบนัด้วย ขอใหพ้จิารณาถึงการดแูล การปกปักรกัษา และการ
สถิตของพระวญิญาณของพระเจา้ และสาหรบัเราท่ีจะอวยพรพระเจา้ เราสามารถถวายการขอบพระคณุ ความชื่นชมยนิดี และความเขา้ใจ ในขณะ
ท่ีเราเรยีนรูท่ี้จะติดตาม (เชื่อฟงั) พระองค์ // 

คาแนะนาในการแปล

คาวา่ "อวยพร" สามารถแปลได้วา่ "การใหค้วามอุดมสมบูรณ์แก่" หรอื "การมคีวามกรุณาและโปรดปรานอยา่งมากต่อ"
"พระเจา้ทรงนาพระพรท่ียิง่ใหญ่มาสู"่ สามารถแปลได้วา่ "พระเจา้ทรงประทานสิง่ท่ีดีต่างๆ ใหกั้บ" หรอื "พระเจา้ทรงประทานความอุดม
สมบูรณ์ใหกั้บ" หรอื "พระเจา้ทรงทาใหส้ิง่ท่ีดีมากมายเกิดขึ้นกับ"
"เขาได้รบัพระพร" สามารถแปลได้วา่ "เขาจะได้รบัประโยชน์อยา่งมาก" หรอื "เขาจะได้รบัสิง่ท่ีดี" หรอื "พระเจา้จะทรงทาใหเ้ขาเจรญิ
รุง่เรอืง"
"ผูท่ี้ได้รบัพระพรคือคนท่ี" สามารถแปลได้วา่ "ชา่งดีจรงิๆ สาหรบัคนนัน้ท่ี"
สานวนอยา่งเชน่ "ขอใหอ้งค์พระผูเ้ป็นเจา้ได้รบัการอวยพร" สามารถแปลได้วา่ "ขอใหอ้งค์พระผูเ้ป็นเจา้ได้รบัการสรรเสรญิ" หรอื
"สรรเสรญิองค์พระผูเ้ป็นเจา้" หรอื "ขา้พระองค์สรรเสรญิองค์พระผูเ้ป็นเจา้"
ในบรบิทของการอวยพรอาหาร คานี้สามารถแปลได้วา่ "ขอบพระคณุพระเจา้สาหรบัอาหาร" หรอื "สรรเสรญิพระเจา้ท่ีทรงประทาน
อาหารแก่พวกเขา" หรอื "ขอการชาระอาหารใหบ้รสิทุธิโ์ดยการสรรเสรญิพระเจา้สาหรบัอาหารนัน้"

อับราฮัม, อับราม

ขอ้เท็จจรงิ

อับรามเป็นคนเคลเดียมาจากเมอืงเออร ์เป็นผูไ้ด้รบัการทรงเลือกจากพระเจา้ใหเ้ป็นบรรพบุรุษของคนอิสราเอล พระเจา้ทรงได้เปล่ียนชื่อของท่าน
เป็น "อับราฮัม"

ชื่อ "อับราม" หมายความวา่ "บดิาท่ีได้รบัการยกยอ่ง"
"อับราฮัม" หมายความวา่ "บดิาของคนทัง้หลาย"
พระเจา้ทรงได้สญัญากับฮับราอัมวา่ เขาจะมเีชื้อสายมากมาย ซึ่งพวกเขาทัง้หลายจะกลายเป็นชนชาติใหญ่
อับราฮัมได้ศรทัธาในพระเจา้และเชื่อฟงัพระองค์ พระเจา้ทรงได้นาอับราฮัมใหย้า้ยออกจากถ่ินของคนเคลเดียไปยงัแผน่ดินคานาอัน
ในขณะท่ีอาศัยอยูใ่นแผน่ดินคานาอัน เมื่อพวกเขาชรามากแล้ว อับราฮัมและนางซาราหภ์รรยาของเขาก็ได้มบุีตรชายคนหนึ่งชื่อ อิสอัค
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อาณาจกัร

คาจากัดความ

อาณาจกัรคือกลุ่มคนท่ีถกูปกครองโดยกษัตรยิอ์งค์หนึ่ง และยงัอ้างถึงดินแดนหรอืภมูภิาคทางการเมอืงท่ีกษัตรยิห์รอืผูค้รอบครองคนอ่ืนได้
ควบคมุและมอีานาจเหนือ

ราชอาณาจกัรสามารถมขีนาดใดก็ได้ทางภมูศิาสตร ์กษัตรยิอ์งค์หนึ่งอาจปกครองชนชาติหนึ่งหรอืประเทศหนึ่งหรอืเมอืงหนึ่งเท่านัน้
คาวา่ "อาณาจกัร" สามารถกล่าวถึงการครอบครองหรอืสทิธอิานาจในฝ่ายจติวญิญาณเหมอืนกับคาวา่ "อาณาจกัรของพระเจา้" 
พระเจา้ทรงปกครองเหนือทกุสิง่ท่ีทรงสรา้ง แต่คาวา่ "อาณาจกัรของพระเจา้" อ้างถึงอยา่งเจาะจงถึงการครอบครองของพระองค์และ
สทิธอิานาจเหนือประชากรท่ีได้เชื่อในพระเยซูและผูท่ี้ได้ยอมอยูภ่ายใต้สทิธอิานาจของพระองค์
พระคัมภีรพู์ดเก่ียวกับซาตานวา่ม ี"อาณาจกัร" ท่ีมนัปกครองเพยีงชัว่คราวเหนือสิง่ต่างๆมากมายบนแผน่ดินโลกนี้ อาณาจกัรของมนั
นัน้ชัว่รา้ยและถกูอ้างถึงวา่เป็น "ความมดื" 

คาแนะนาในการแปล

เมื่อมกีารอ้างถึงภมูภิาคทางด้านกายภาพท่ีปกครองโดยกษัตรยิ ์คาวา่ "อาณาจกัร" สามารถแปลวา่ "ประเทศ"

อ่อนสภุาพ, ความอ่อนสภุาพ

คาจากัดความ

คาวา่ "อ่อนสภุาพ" อธบิายถึงบุคคลท่ีสภุาพอ่อนโยน อ่อนน้อมยอมทาตาม และเต็มใจทนทกุขอ์ยา่งไมยุ่ติธรรม ความอ่อนสภุาพคือความ
สามารถในการสภุาพแมว้า่เมื่อมคีวามเกรีย้วกราดหรอืบบีบงัคับท่ีดเูหมอืนไมเ่หมาะสมเกิดขึ้น

ความอ่อนสภุาพมกัจะเก่ียวขอ้งกับความถ่อมใจ
คานี้สามารถแปลวา่ "สภุาพ" หรอื "มมีารยาทสภุาพ" หรอื "อารมณ์อ่อนหวาน"
คาวา่ "ความอ่อนสภุาพ" สามารถแปลวา่ "สภุาพอ่อนโยน" หรอื "ถ่อมใจ"

เกียรติ, ใหเ้กียรติ

คาจากัดความ

คาวา่ "เกียรติ" และ "ใหเ้กียรติ" อ้างถึงบางคน เคารพ นับถือ ยกยอ่ง หรอืการคารวะ

เกียรติดดยปกติจะใหแ้ก่บางคนผูท่ี้อยูใ่นฐานะท่ีสงูกวา่และมคีวามสาคัญ อยา่งเชน่กษัตรยิป์รอื พระเจา้
พระเจา้ทรงสอนใหค้รสิเตียนใหเ้กียรติผูอ่ื้น แต่ไมใ่หแ้สวงหาเกียรติสาหรบัตนเอง
เด็กๆ ถกูสอนใหเ้กียรติพอ่แมข่องพวกเขา ซึ่งรวมถึงความเคารพและการเชื่อฟงั
คาวา่ "เกียรติ" และ "สริ"ิ มกัจะถกูใชด้้วยกัน เฉพาะอยา่งยิง่เมื่อกล่าวถึงพระเยซู นี่อาจจะเป็นวธิกีารสองอยา่งท่ีแตกต่างกันในการ
กล่าวถึงสิง่เดียวกัน
เกียรติท่ีใหแ้ด่พระเจา้รวมถึงการขอบคณุและสรรเสรญิพระองค์ และแสดงความเคารพต่อพระองค์โดยเชื่อฟงัพระองค์และใชช้วีติใน
ทางท่ีแสดงวา่พระองค์ทรงยิง่ใหญ่เพยีงใด

คาแนะนาในการแปล

วธิอ่ืีนท่ีจะแปล "เกียรติ" อาจรวมถึง "เคารพ" หรอื "การยกยอ่ง" หรอื "นับถืออยา่งสงู" 
คาวา่ "ใหเ้กียรติ" สามารถแปลวา่ "แสดงความเคารพพเิศษแก่" หรอื "ทาใหไ้ด้รบัการสรรเสรญิ" หรอื "แสดงความนับถืออยา่งสงู
สาหรบั" หรอื "ใหค้วามสาคัญอยา่งสงู"

เก็บเก่ียว, การเก็บเก่ียว

คาจากัดความ

คาวา่ "การเก็บเก่ียว" อ้างถึงการรวบรวมผลไมส้กุหรอืพชืผกัจากสวนท่ีพชืนัน้เจรญิเติบโต

เวลาของการเก็บเก่ียวมกัจะเกิดขึ้นในตอนท้ายของฤดแูหง่การเจรญิเติบโต
ชาวอิสราเอลได้จดั "เทศกาลแหง่การเก็บเก่ียว" หรอื "เทศกาลแหง่การเก็บพชืผล" เพื่อฉลองการเก็บเก่ียวพชืผลท่ีใชเ้ป็นอาหาร
พระเจา้ได้ทรงบญัชาใหพ้วกเขาถวายผลแรกของพชืผลเหล่านี้เพื่อเป็นเครื่องบูชาแด่พระองค์
ในความหมายเชงิอุปมาอุปไมย คาวา่ "การเก็บเก่ียว" สามารถอ้างถึงการท่ีคนมาเชื่อในพระเยซูหรอือาจจะอธบิายการเจรญิเติบโตใน
ฝ่ายวญิญาณของบุคคล
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แนวคิดเรื่องการเก็บเก่ียวพชืผลฝ่ายวญิญาณเขา้กันได้กับภาพในเชงิอุปมาอุปไมยของผลไมท่ี้เป็นภาพของคณุลักษณะทาง
บุคลิกลักษณะท่ีมคีณุภาพในทางของพระเจา้

คาแนะนาในการแปล

จะเป็นการดีท่ีสดุท่ีจะแปลคานี้ด้วยคาท่ีใชกั้นทัว่ไปในภาษาเพื่อจะสื่อความหมายถึงการเก็บเก่ียวพชืผล
เหตกุารณ์ของการเก็บเก่ียวอาจจะแปลได้วา่ "เวลาแหง่การเก็บเก่ียว" หรอื "เวลาเก็บเก่ียวพชืผล" หรอื "เวลาเก็บผล"
คากรยิา "เก็บเก่ียว" สามารถแปลได้วา่ "เก็บรวบรวม" หรอื "เก็บมา" หรอื "รวบรวม"

เก็บเก่ียว, ผูเ้ก็บเก่ียว

คาจากัดความ

คาวา่ "เก็บเก่ียว" หมายถึง การเก่ียวเก็บพชืผลอยา่งเชน่ เมล็ดขา้ว "ผูเ้ก็บเก่ียว"เป็นคนท่ีเก่ียวเก็บพชืผล

โดยปกติผูเ้ก็บเก่ียวจะเก่ียวเก็บพชืผลด้วยมอื ดึงพชืผลขึ้นมา หรอื การตัดพวกมนัด้วยเครื่องมอืท่ีคม
แนวคิดของการเก็บเก่ียวพชืผลมกัจะถกูใชเ้ชงิเปรยีบเทียบหมายถึง การบอกคนทัง้หลายถึงขา่วประเสรฐิของพระเยซูและนาคน
ทัง้หลายมาสูค่รอบครวัของพระเจา้
คาวา่ เก็บเก่ียว ยงัใชใ้นเชงิเปรยีบเทียบอ้างถึง ผลลัพธท่ี์มาจากการกระทาของบุคคล เชน่เดียวกับคาพูดท่ีวา่ "คนจะเก็บเก่ียวในสิง่ท่ีเขา
ปลกูไว"้ 
วธิอ่ืีนๆท่ีจะแปลคาวา่ "เก็บเก่ียว" และ "ผูเ้ก็บเก่ียว" สามารถรวมถึง "การเก่ียวเก็บ" และ "ผูเ้ก่ียวเก็บ" (หรอื "คนเก่ียวเก็บ") ( ดู
link to "harvest" page for more translation suggestions.)

เขา้ใจ, ความสามารถในการเขา้ใจ

คาจากัดความ

คาวา่ "เขา้ใจ" หมายถึงการรบัฟงัหรอืรบัขอ้มูลและรูว้า่สิง่นัน้มคีวามหมายวา่อยา่งไร

คาวา่ "ความสามารถในการเขา้ใจ" สามารถหมายถึง "ความรู"้ หรอื "ภมูปัิญญา" หรอืตระหนักวา่จะทาอะไรบางอยา่ง
การเขา้ใจบางคนสามารถแปลวา่รูว้า่บุคคลนัน้รูส้กึอยา่งไรด้วยเชน่กัน
ขณะท่ีกาลังเดินทางไปยงัเอมมาอูส พระเยซูทรงทาใหเ้หล่าสาวกเขา้ใจถึงความหมายของพระคัมภีรเ์ก่ียวกับพระเมสสยิาห์
ขึ้นอยูกั่บบรบิท คาวา่ "เขา้ใจ" อาจแปลวา่ "รู"้ หรอื "เชื่อ" หรอื "เขา้ใจ" หรอื "รูว้า่ (อะไร) มคีวามหมายอยา่งไร"
บอ่ยครัง้ท่ีคาวา่ "ความเขา้ใจ" สามารถแปลวา่ "ความรู"้ หรอื "ภมูปัิญญา" หรอื "ความเขา้ใจเชงิลึก"

เงา

คาจากัดความ

คาวา่ "เงา" ตามตัวหนังสอืแล้วอ้างถึงความมดืท่ีมสีิง่ของอยา่งหนึ่งมาบดบงัความสวา่ง มนัยงัมคีวามหมายตามคาอุปมาอีกหลายอยา่ง

คาวา่ "เงาแหง่ความตาย" หมายถึงความตายในปัจจุบนัหรอืใกล้เขา้มา เหมอืนกับเงาท่ีบง่ชีก้ารปรากฏของวตัถุ
หลายครัง้ในพระคัมภีร ์ชวีติของมนุษยก็์เปรยีบเทียบกับเงาท่ีไมย่ัง่ยนืและไมม่แีก่นสาร
บางครัง้คาวา่ "เงา" ก็ใชอี้กเป็นอีกคาได้วา่ "ความมดื"
พระคัมภีรก์ล่าวถึงการถกูซอ่นหรอืการถกูอารกัขาอยูใ่นเงาของปีกของพระเจา้หรอืพระหตัถ์ นี่เป็นภาพของการปกปอ้งหรอืซอ่นไวจ้าก
อันตราย วธิอ่ืีนท่ีจะแปลคาวา่ "เงา" ในบรบิทเหล่านี้สามารถรวมไปถึง "ท่ีรม่" หรอื "ความปลอดภัย" หรอื "การปกปอ้ง"
เป็นการดีท่ีสดุท่ีจะแปลคาวา่ "เงา" ตามตัวอักษาการใชค้าท้องถ่ินท่ีหมายถึงคาวา่เงาจรงิๆ

เงิน

คาจากัดความ

เงินเป็นโลหะท่ีเป็นประกาย มสีเีทาเป็นโลหะท่ีมค่ีาใชท้าเป็นเหรยีญต่างๆ เครื่องประดับต่างๆ ภาชนะบรรจุและเครื่องตกแต่งต่างๆ 

ภาชนะนี้รวมถึงถ้วยเงินและชามท่ามกลางสิง่อ่ืนๆ ท่ีใชใ้นการทาครวั การกิน หรอืการเสริฟ์อาหาร
เงินและทองมกัใชใ้นการสรา้งพลับพลาและพระวหิาร พระวหิารในกรุงเยรูซาเล็มมภีาชนะหลายอยา่งท่ีทามาจากเงิน
ในสมยัพระคัมภีร ์มกีารใชเ้หรยีญเงินและนาหนักเงินท่ีเรยีกวา่ เชเขล
พวกพีช่ายของโยเซฟเองก็ได้ขายเขาใหเ้ป็นทาสด้วยเงินยีส่บิเชเขลของเหรยีญเงิน
ยูดาหไ์ด้รบัเงินสามสบิเหรยีญสาหรบัการทรยศพระเยซู
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เจมิ, ได้เจมิ

คาจากัดความ

คาวา่ "เจมิ" หมายถึงการเอาน้ามนัทาหรอืเทบนบุคคลหรอืวตัถ ุบางครง้น้ามนันัน้ก็ถกูผสมกับเครื่องเทศ มกีล่ินดี มกีล่ินน้าหอม คานี้ใช้
เปรยีบเทียบหมายถึงการเลือกของพระวญิญาณบรสิทุธิแ์ละใหฤ้ทธิอ์านาจกับบางคนด้วย

ในพนัธสญัญาเดิม พวกปุโรหติ กษัตรยิ ์และผูเ้ผยพระวจนะได้ถกูเจมิด้วยน้ามนัเพื่อแต่งตัง้พวกเขาแยกไวต่้างหากเพื่อการรบัใชพ้ระเจา้
วตัถอุยา่งเชน่พวกแท่นบูชาหรอืพลับพลา ก็ได้ถกูเจมิด้วยน้ามนัเพื่อแสดงวา่สิง่เหล่านี้ได้ถกูใชเ้พื่อนมสัการและถวายเกียรติแด่พระเจา้
ในพนัธสญัญาใหม ่คนปว่ยก็จะถกูเจมิด้วยน้ามนัเพื่อรบัการรกัษาใหห้าย 
พนัธสญัญาใหมบ่นัทึกไวส้องครัง้วา่ พระเยซูทรงถกูเจมิด้วยน้ามนัหอมโดยผูห้ญิงคนหนึ่ง เพื่อเป็นการนมสัการพระองค์ มคีรั้ง้หนึ่งท่ี
พระเยซูทรงกล่าววา่นางได้ทาเพื่อเป็นการเตรยีมการฝังพระศพของพระองค์ในอนาคต
หลังจากท่ีพระเยซูได้สวรรคต บรรดามติรสหายของพระองค์ได้จดัเตรยีมพระกายของพระองค์ด้วยการชะโลมพระศพพระองค์ด้วย
น้ามนัและเครื่องเทศ
ชื่อเรยีกวา่ "เมสสยิาห"์ (ภาษาฮีบรู) และ "พระครสิต์" (ภาษากรกี) หมายความวา่ "(ผูท่ี้) ถกูเจมิ"
พระเยซู พระเมสสยิาห ์คือผูท่ี้ได้ถกูเลือกและถกูเจมิเหมอืนผูเ้ผยพระวจนะ มหาปุโรหติ และกษัตรยิ์

ขอ้แนะนาในการแปล

คาวา่ "เจมิ" อาจแปลได้อีกวา่ "เทน้ามนับน" หรอื "ทาน้ามนับน" หรอื "ถวายใหโ้ดยการเทน้ามนัหอมลงบนนัน้" ทัง้นี้อยูกั่บบรบิทนัน้ๆ
การ "ถกูเจมิ" อาจแปลได้อีกวา่ "ถกูถวายไหด้้วยน้ามนั" หรอื "ถกูแต่งตัง้" หรอื "ถกูมอบถวายไว"้
ในบางบรบิท คาวา่ "เจมิ" อาจแปลได้อีกวา่ "แต่งตัง้"
วลีท่ีวา่ "ปุโรหติท่ีถกูเจมิ" อาจแปลได้อีกวา่ "ปุโรหติผูท่ี้ถกูมอบถวายไวด้้วยน้ามนั" หรอื "ปุโรหติผูท่ี้ถกูแต่งตัง้แยกไวต่้างหากโดยการ
เทน้ามนับนเขา"

เจา้นาย, นาย, นายท่าน

คาจากัดความ

คาวา่ "เจา้นาย" อ้างถึงบางคนท่ีเป็นเจา้ของหรอืมสีทิธอิานาจเหนือผูค้น

บางครัง้คานี้ได้รบัการแปลวา่ "นาย" เมื่อกล่าวถึงพระเยซูหรอืเมื่อกล่าวถึงใครบางคนท่ีเป็นเจา้ของพวกคนท่ีเป็นทาส
ในฉบบัแปลภาษาอังกฤษบางฉบบัใชค้านี้วา่ "นายท่าน" ในบรบิทท่ีใชเ้พื่อกล่าวถึงบางคนท่ีมตีาแหน่งสงูด้วยความสภุาพ

คาแนะนาในการแปล

คานี้ควรแปลวา่ "นาย" เมื่อใชก้ล่าวถึงบุคคลหนึ่งท่ีเป็นเจา้ของคนท่ีเป็นทาส คานี้สามารถใชโ้ดยทาสคนหนึ่งเพื่อเรยีกบุคคลท่ีเขาทางาน
รบัใชอ้ยู่
เมื่อกล่าวถึงพระเยซู สามารถแปลโดยใชค้าวา่ "นาย" ถ้าหากในบรบิทนัน้หมายถึง "อาจารยส์อนทางศาสนา"
ถ้าบุคคลท่ีกล่าวถึงพระเยซูไมรู่จ้กัพระองค์ คาวา่ "เจา้นาย" สามารถแปลวา่ "นายท่าน" ได้ การแปลแบบนี้จะใชส้าหรบับรบิทอ่ืนๆ ท่ี
เรยีกบุรุษคนหนึ่งด้วยความสภุาพด้วยเชน่กัน
เมื่อกล่าวถึงพระเจา้พระบดิาหรอืกล่าวถึงพระเยซู คานี้จะถกูเขยีนวา่ "องค์พระผูเ้ป็นเจา้"

เถาองุ่น

คาจากัดความ

คาวา่ "เถาองุ่น" อ้างถึง พชืท่ีเจรญิเติบโตได้โดยการคืบคลานไปตามพื้นหรอืโดยการเล้ือยไปตามต้นไมห้รอืโครงสรา้งอ่ืน ๆ คาวา่ "เถาองุ่น" ใน
พระคัมภีรใ์ชเ้ฉพาะเถาท่ีผลิตผลและมกัหมายถึงเถาองุ่น

ในพระคัมภีร ์คาวา่ "เถาองุ่น" เกือบจะอ้างถึง "ต้นองุ่น" 
ก่ิงก้านทัง้หลายของต้นองุ่นจะติดอยูกั่บลาต้นซึ่งจะใหน้้าและสารอาหารอ่ืนๆ มนัจงึจะเติบโต
พระเยซูทรงเรยีกตัวพระองค์เองวา่ "เถาองุ่น" และเรยีกประชาชนของพระองค์วา่ "ก่ิงก้าน" ในบรบิทนี้คาวา่ "เถาองุ่น" อาจแปลเป็น
"ต้นเถาองุ่น" หรอื "ต้นพชืองุ่น" 
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เนื้อหนัง

คาจากัดความ

ในพระคัมภีรค์าวา่ "เนื้อหนัง" ตามตัวอักษรกล่าวถึงสว่นท่ีนุ่มนิ่มทางกายภาพของรา่งกายของมนุษยห์รอืสตัว์

พระคัมภีรใ์ชค้าวา่ "เนื้อหนัง" ในรูปแบบเปรยีบเทียบท่ีกล่าวถึงมนุษยท์กุคน หรอืสิง่มชีวีติทกุอยา่ง
ในพนัธสญัญาใหม ่คาวา่ "เนื้อหนัง" ใชเ้พื่ออ้างถึงความบาปซึ่งเป็นธรรมชาติของมนุษย ์คานี้มกัใชใ้นลักษณะท่ีแตกต่างกับธรรมชาติ
ฝ่ายวญิญาณของพวกเขา
สานวนคาวา่ "เนื้อและเลือดของตน" อ้างถึงการท่ีบางคนเก่ียวขอ้งกับอีกคนโดยทางสายเลือดตัวอยา่งเชน่ พอ่แม ่ญาติ บุตรหรอื
หลาน
สานวนคาวา่ "เนื้อและเลือด" สามารถหมายถึงบรรพบุรุษหรอืลกูหลานของคนนัน้
การแสดงออกของคาวา่ "เนื้อเดียวกัน" กล่าวถึงการเป็นหนึ่งเดียวทางกายภาพของผูช้ายและผูห้ญิงในการแต่งงาน

คาแนะนาการแปล

ในบรบิทของรา่งกายสตัว ์"เนื้อหนัง" สามารถแปลได้อีกวา่ "รา่งกาย" หรอื "หนัง" หรอื "เนื้อ"
เมื่อคานี้ถกูใชก้ล่าวถึงมนุษยทั์ง้หมด คานี้สามารถแปลได้อีกวา่ "ประชาชน" หรอื "มนุษย"์ หรอื "ทกุคนท่ีมชีวีติ"
เมื่อเอ่ยถึงมนุษยท์กุคนทัว่ไป คานี้สามารถแปลได้อีกวา่ "คน" หรอื "มนุษย"์ หรอื "ทกุคนท่ีมชีวีติ"
สานวน "เนื้อและเลือด" สามารถแปลได้อีกวา่ "ญาติ" หรอื "ครอบครวั" หรอื "ญาติพีน่้อง" หรอื "ตระกลูครอบครวั" และยงัมอีีก
หลายขอ้ท่ีสามารถแปลด้วยคาวา่"บรรพบุรุษ" หรอื "บรรดาเชื้อสาย"
ในบางภาษาอาจจะมคีาท่ีแสดงออกในความหมายเดียวกันกับ "เนื้อและเลือด"
วลีท่ีแสดงวา่ "กลายเป็นเนื้อเดียว" สามารถแปลได้อีกวา่ "รวมทางเพศ" หรอื "กลายเป็นกายเดียวกัน" หรอื "กลายเป็นเหมอืนบุคคล
เดียวในทางรา่งกายและวญิญาณ" การแปลขอ้ความนี้ควรตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่เป็นท่ียอมรบัในภาษาท่ีแปล และวฒันธรรม

เบื้องบน, ในท่ีสงูสดุ

คาจากัดความ

คาวา่ "เบื้องบน" หรอื "ในท่ีสงูสดุ" เป็นคากล่าวซึ่งโดยทัว่ไปหมายความวา่ "ในสวรรค์"

อีกความหมายหนึ่งของคากล่าววา่ "ในท่ีสงูสดุ" นัน้หมายถึง "ได้รบัเกียรติสงูสดุ"
คากล่าวนี้สามารถใชต้ามตัวอักษร เชน่ในคากล่าววา่ "บนต้นไมท่ี้สงูสดุ" ซึ่งมคีวามหมายตรงตัว หมายความวา่ "บนต้นไมท่ี้สงูท่ีสดุ"
คาวา่ "ในท่ีสงู" สามารถอ้างถึงในท่ีสงูบนท้องฟา้ เชน่ รงันกอยูใ่นท่ีสงู ซึ่งในบรบิทนัน้สามารถแปลวา่ "ในท่ีสงูบนท้องฟา้" หรอื "บน
ยอดไมท่ี้สงู" 
คาวา่ "สงู" ชีถึ้งสถานท่ีซึ่งตัง้อยูบ่นท่ีสงูหรอืความสาคัญของบุคคลหรอืสิง่ของ
คากล่าววา่ "จากเบื้องบน" สามารถแปลได้วา่ "จากสวรรค์"

เผา่

คาจากัดความ

คาวา่ "เผา่" กล่าวถึงกลุ่มสมาชกิของครอบครวัใหญ่ท่ีมาจากบรรพบุรุษเดียวกัน

ในพนัธสญัญาเดิม คนอิสราเอลถกูนับตามเผา่ หรอืกลุ่มครอบครวัของพวกเขา
เผา่เป็นชื่อท่ีใชเ้รยีกทัว่ไปตามบรรพบุรุษท่ีเป็นท่ีรูจ้กั
บางครัง้ คนแต่ละคนก็ถกูกล่าวถึงโดยชื่อของเผา่ของพวกเขา ตัวอยา่งของการเรยีกเชน่นี้ ตอนท่ีเยโธรพอ่ตาของโมเสส
บางครัง้ก็เรยีกวา่เรอูเอลตามชื่อเผา่ของเขา
เผา่สามารถแปลได้วา่ "กลุ่มครอบครวั" หรอื "ครอบครวัใหญ่" หรอื "พวกญาติ"

เพื่อน

คาจากัดความ

คาวา่ "เพื่อน" กล่าวถึงคนท่ีไปกับอีกคนหนึ่ง หรอืคนท่ีคบหากับอีกคนหนึ่ง อยา่งเชน่ ในการเป็นเพื่อนหรอืคู่สมรส

เพื่อนท่ีผา่นประสบการณ์มาด้วยกัน รว่มรบัประทานอาหารด้วยกัน และชว่ยเหลือและใหก้าลังใจกันและกัน
การแปลคานี้ตามบรบิท สามารถแปลด้วยคาหรอืวลีท่ีมคีวามหมายวา่ "เพื่อน" หรอื "เพื่อนรว่มทาง" หรอื "ผูท่ี้ใหก้ารสนับสนุนท่ีไปด้วย
กัน"
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เพื่อนบา้น

คาจากัดความ

"เพื่อนบา้น " ดดยปกติอ้างถึงบุคคลผูท่ี้อาศัยอยูใ่กล้เคียงกัน และยงัสามารถอ้างถึงบางคนผูท่ี้อาศัยอยูใ่นชุมชนเดียวกันหรอืกลุ่มชนเดียวกัน

"เพื่อนบา้น" คือ บางคนผูท่ี้จะปกปอ้งหรอืปฏิบติัด้วยความเมตตาเพราะวา่เขาเป็นสว่นหนึ่งของชุมชนเดียวกัน
ในพนัธสญัญาใหม ่คาอุปมาเรื่องชาวสะมาเรยีใจดีนัน้ พระเยซูใชค้าวา่ "เพื่อนบา้น" ในเชงิอุปมาอุปมยั ขยายความหมายเพื่อรวมถึง
มนุษยท์กุคนแมแ้ต่คนท่ีเป็นศัตรูด้วย
หากเป็นไปได้ วธิกีารในการแปลคานี่ตามตัวอักษรหรอืวลีท่ีมคีวามหมายวา่ "บุคคลท่ีอาศัยอยูใ่กล้เคียงกัน"

เมตตา, เปี่ ยมไปด้วยความเมตตา

คาจากัดความ

คาวา่ "เมตตา" หรอื "เปี่ ยมด้วยเมตตา" อ้างถึงการใหค้วามชว่ยเหลือต่อคนท่ีต้องการความชว่ยเหลือ เฉพาะอยา่งยิง่เมื่อพวกเขาตกอยูใ่น
สถานะท่ีตกต่า

คาวา่ "เมตตา" สามารถรวมถึงความหมายของการไมล่งโทษคนสาหรบับางสิง่ท่ีพวกเขาได้ทาผดิด้วยเชน่กัน
บุคคลผูซ้ึ่งมอีานาจมากอยา่งเชน่กษัตรยิผ์ูซ้ึ่งได้รบัการอธบิายวา่ "เปี่ ยมไปด้วยความเมตตา" เมื่อกษัตรยิอ์งค์นัน้กระทาต่อประชากร
ด้วยใจกรุณามใิช่ด่้วยการทารา้ยพวกเขา
การเปี่ ยมไปด้วยความเมตตายงัหมายถึงการยกโทษใหบ้างคนซึ่งได้กระทาผดิต่อเรา
เราแสดงความเมตตาเมื่อเราชว่ยเหลือคนท่ีอยูใ่นความจาเป็นอยา่งมาก
พระเจา้ทรงมคีวามเมตตาต่อเรา และพระองค์ทรงต้องการใหเ้รามคีวามเมตตาต่อผูอ่ื้น

คาแนะนาในการแปล

นัน้ขึ้นอยูกั่บบรบิท "ความเมตตา" สามารถแปลวา่ "ความกรุณา" หรอื "ความเหน็อกเหน็ใจ" หรอื "ความสงสาร" 
คาวา่ "เปี่ ยมด้วยความเมตตา" สามารถแปลวา่ "แสดงความรูส้กึสงสาร" หรอื "มใีจกรุณาต่อ" หรอื "ใหอ้ภัยแก่" 
"แสดงความเมตตาแก่" หรอื "มคีวามเมตตาต่อ" สามารถแปลวา่ "ปฏิบติัด้วยใจกรุณา" หรอื "มคีวามเหน็ใจสงสารต่อ"

เรยีก, การเรยีก, ได้รบัการเรยีก, รอ้งเรยีก

คาจากัดความ

คาวา่ "เรยีก" และ "รอ้งเรยีก" มคีวามหมายตามตัวอักษรวา่การพูดบางอยา่งด้วยเสยีงดังกับคนใดคนหนึ่งท่ีไมไ่ด้อยูใ่กล้ๆ ยงัมคีาท่ีมี
ความหมายเปรยีบเทียบอีกหลายคา

"รอ้งเรยีก" คนใดคนหนึ่ง หมายความวา่ ตะโกน หรอืพูดเสยีงดังกับคนท่ีอยูไ่กลออกไป คานี้ยงัมคีวามหมายวา่รอ้งขอความชว่ยเหลือ
จากคนใดคนหนึ่ง โดยเฉพาะอยา่งยิง่เป็นการรอ้งขอพระเจา้
บอ่ยครัง้ท่ีในพระคัมภีร ์"เรยีก" หมายความวา่ "เรยีก" หรอื "คาสัง่ใหม้า" หรอื "เรยีกรอ้งใหม้า"
พระเจา้ทรงเรยีกคนใหเ้ขา้มาหาพระองค์ และเป็นประชากรของพระองค์ นี่เป็น "การทรงเรยีก" ของพวกเขา
คาวา่ "ทรงเรยีก" ท่ีใชใ้นพระคัมภีรห์มายความวา่ พระเจา้ทรงแต่งตัง้ หรอืทรงเลือกประชาชนใหเ้ป็นบุตรของพระองค์ ใหเ้ป็นผูร้บัใช้
ของพระองค์ และผูป้ระกาศถ้อยคาแหง่ความรอดของพระองค์ผา่นทางพระเยซู
คานี้ยงัใชใ้นบรบิทของการเรยีกชื่อของคนหนึ่งคนใด ตัวอยา่งเชน่ "เขาถกูเรยีกวา่ยอหน์" หมายถึง "เขาได้ชื่อวา่ยอหน์" หรอื "ชื่อของ
เขาคือยอหน์"
การถกู "เรยีกตามชื่อของ" หมายความวา่ คนใดคนหนึ่งได้รบัชื่อของคนอ่ืน พระเจา้ตรสัวา่พระองค์ทรงเรยีกประชากรของพระองค์ตาม
พระนามของพระองค์
การแสดงออกท่ีต่างกัน "เราได้เรยีกเจา้ด้วยชื่อ" หมายความวา่พระเจา้ทรงรูจ้กัชื่อของคนคนนัน้เป็นสว่นตัว และได้ทรงเลือกเขาเป็น
พเิศษ

คาแนะนาในการแปล

คาวา่ "เรยีก" สามารถแปลได้โดยคาท่ีมคีวามหมายวา่ "การเรยีกตัว" ท่ีรวมถึงแนวความคิดของการมจุีดมุง่หมายหรอืวตัถปุระสงค์ใน
การเรยีก
สานวน "รอ้งเรยีกพระองค์" สามารถแปลได้วา่ "ขอความชว่ยเหลือจากพระองค์" หรอื "อธษิฐานต่อพระองค์อยา่งเรง่รอ้น"
เมื่อพระคัมภีรบ์อกวา่พระเจา้ "ทรงเรยีก" เราใหเ้ป็นผูร้บัใชข้องพระองค์ คานี้สามารถแปลได้วา่ "ทรงเลือกเราไวโ้ดยเฉพาะ" หรอื "ทรง
แต่งตัง้เรา" ใหเ้ป็นผูร้บัใชข้องพระองค์
"เจา้ต้องรอ้งออกพระนามพระองค์" ยงัแปลได้อีกวา่ "เจา้ต้องเรยีกพระนามพระองค์" 
"พระนามของพระองค์ได้รบัการเรยีกวา่" แปลได้วา่ "พระนามของพระองค์คือ" หรอื "พระองค์ทรงพระนามวา่"
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"การรอ้งออกมา" แปลได้วา่ "พูดเสยีงดัง" หรอื "ตะโกน" หรอื "พูดด้วยเสยีงดัง" ขอใหแ้น่ใจวา่การแปลคานี้ไมไ่ด้ดเูหมอืนคนท่ีกาลัง
โกรธ
วลี "การทรงเรยีกของพระองค์" แปลได้วา่ "พระประสงค์ของพระองค์" หรอื "พระประสงค์ของพระเจา้ท่ีมต่ีอคณุ" หรอื "พนัธกิจ
พเิศษของพระเจา้สาหรบัคณุ" 
"รอ้งออกพระนามขององค์พระผูเ้ป็นเจา้" สามารถแปลได้วา่ "แสวงหาองค์พระผูเ้ป็นเจา้และพึ่งพาพระองค์" หรอื "วางใจในองค์
พระผูเ้ป็นเจา้และเชื่อฟงัพระองค์"
"เรยีกรอ้ง" บางสิง่ สามารถแปลโดยคาวา่ "ต้องการ" หรอื "รอ้งขอ" หรอื "สัง่"
วลี "เจา้ได้ถกูเรยีกโดยนามของเรา" สามารถแปลได้วา่ "เราใหช้ื่อของเราแก่เจา้ ท่ีแสดงใหเ้หน็วา่เจา้เป็นของเรา" 
เมื่อพระเจา้ตรสัวา่ "เราเรยีกเจา้ด้วยชื่อ" คานี้สามารถแปลได้วา่ "เรารูจ้กัชื่อของเจา้และได้เลือกเจา้"

เวลา

คาจากัดความ

ในพระคัมภีร ์คาวา่ "เวลา" มกัใชเ้ป็นสญัลักษณ์ในการอ้างอิงถึงฤดกูาลหรอืชว่งเวลาเฉพาะเจาะจงท่ีเหตกุารณ์ต่างๆ ได้เกิดขึ้น มคีวามหมาย
คล้ายกับ "สมยั" หรอื "ยุค" หรอื "ฤด"ู

ทัง้พระธรรมดาเนียลและพระธรรมววิรณ์พูดถึง "เวลา" ท่ีมคีวามทกุขย์ิง่หรอืความยากลาบากยิง่ท่ีจะเกิดขึ้นบนแผน่ดินโลก
ในวลี "เวลา หลายเวลา และครึง่เวลา" คาวา่ "เวลา" หมายถึง "ปี" วลีนี้หมายถึงระยะเวลาสามปีครึง่ในชว่งความทกุขท์รมานอันยิง่ใหญ่
เมื่อสิน้ยุคปัจจุบนันี้
วลีเชน่ "เวลาครัง้ท่ีสอง" หรอื "หลาย ๆ เวลา" หมายถึงจานวนครัง้ท่ีมเีหตกุารณ์บางอยา่งได้เกิดขึ้น
การ "ทันเวลา" หมายถึงการมาถึงตามคาดหวงัและไมล่่าชา้
ขึ้นอยูกั่บบรบิท คาวา่ "เวลา" สามารถจะแปลวา่ "ฤด"ู หรอื "ชว่งแหง่เวลา" หรอื "ชว่งเวลา" หรอื "เหตกุารณ์" หรอื "สิง่ท่ีได้ปรากฏ"
วลีท่ีวา่ "เวลาและฤดกูาล" เป็นคากล่าวเชงิเปรยีบเทียบ ซึ่งบอกถึง ความคิดเดียวกันสองครัง้ นี้สามารถแปลวา่ "เหตกุารณ์เฉพาะท่ีเกิด
ขึ้นในชว่งเวลาเฉพาะ" 

เสยีง

คาจากัดความ

คาวา่ "เสยีง" บอ่ยครัง้มกัใชใ้นเชงิเปรยีบเทียบเพื่ออ้างถึงการพูดหรอืการสื่อสารบางอยา่ง

พระเจา้ได้ถกูกล่าววา่พระองค์ทรงใชเ้สยีงของพระองค์ถึงแมพ้ระองค์จะไมม่เีสยีงเหมอืนอยา่งท่ีมนุษยม์ี
คานี้สามารถใชท่ี้อ้างถึง คนทัง้ตัว อยา่งในขอ้ความท่ีวา่ "เสยีงในทะเลทรายกล่าววา่" จงเตรยีมทางขององค์พระผูเ้ป็นเจา้" ซึ่งอาจแปล
วา่" บุคคลได้ยนิเสยีงกาลังเรยีกในทะเลทราย…." 
การ "ได้ยนิเสยีงบางคน" สามารถแปลได้วา่ "ได้ยนิบางคนกาลังพูดวา่"
บางครัง้คาวา่ "เสยีง" อาจใชส้าหรบัวตัถท่ีุไมส่ามารถพูดตามตัวอักษร เชน่เมื่อดาวดิ บรรยายในพระธรรมสดดุีหลายๆ บทวา่ "เสยีง"
ของสวรรค์ได้ประกาศงานยิง่ใหญ่ของพระเจา้ นี่สามารถแปลได้วา่ "ความงดงามของพวกมนัแสดงใหเ้หน็อยา่งชดัเจนวา่พระเจา้ทรง
ยิง่ใหญ่อยา่งไร"

เหมอืนกัน, ความเหมอืนกัน

คาจากัดความ

คาวา่ "เหมอืนกัน" และ "ความเหมอืนกัน" อ้างถึงบางสิง่ท่ีเหมอืนกัน หรอืคล้ายกันกับบางสิง่

คาวา่ "เหมอืนกัน" บอ่ยครัง้ถกูใชใ้นการกล่าวเชงิอุปมาอุปมยัท่ีเรยีกวา่ "คาอุปมา" ซึ่งบางสิง่ถกูเปรยีบเทียบกับอีกสิง่หนึ่ง โดยปกติจะ
แสดงถึงลักษณะ ตัวอยา่งเชน่ "เสื้อผา้ของเขาสอ่งประกายเหมอืนดวงอาทิตย"์ และ "เสยีงดังเหมอืนฟา้ผา่" 
"เป็นเหมอืน" หรอื "เสยีงเหมอืน" หรอื "ดเูหมอืน" บางสิง่หรอืบางคนหมายถึง มคีณุภาพท่ีคล้ายกับสิง่ของหรอืบุคคลท่ีกาลัง
เปรยีบเทียบ
คนถกูเนรมติสรา้งขึ้นมา ใน "ความเหมอืน" ของพระเจา้ นัน่คือ ใน "พระฉายา" ของพระองค์ นี่หมายความวา่พวกเขามคีณุภาพหรอื
คณุลักษณะท่ี "เหมอืน" หรอื "คล้ายคลึง" กับคณุภาพท่ีพระเจา้ทรงมอียู ่อยา่งเชน่ความสามารถในการคิด รูส้กึ และการสื่อสาร
การม ี"ความเหมอืนกัน" กับบางสิง่หรอืบางคนหมายความวา่มบุีคลิกลักษณะท่ีเหมอืนกับสิง่นัน้หรอืบุคคลนัน้

คาแนะนาในการแปล

ในบางบรบิท คากล่าววา่ "ในการเป็นเหมอืน" สามารถแปลวา่ "อะไรท่ีดเูหมอืนกับ" หรอื "อะไรท่ีปรากฏออกมาเป็น"
คากล่าว " ในความเหมอืนการตายของพระองค์" สามารถแปลวา่ "มปีระสบการณ์รว่มในการตายของพระองค์" หรอื "ราวกับมี
ประสบการณ์ในการตายรว่มกับพระองค์"
คากล่าว "ในการเป็นเหมอืนเนื้อหนังท่ีบาป" สามารถแปลวา่ "เป็นเหมอืนกับคนบาปคนหนึ่ง" หรอื "เป็นมนุษยค์นหนึ่ง" จงใหแ้น่ใจวา่
การแปลคานี้ไมไ่ด้แปลวา่พระเยซูทรงเป็นคนบาป

• 

• 

• 

• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 

• 

เวลา

Page 61 of 64 generated on Sun Jan 28 03:55:40 2024



"ในการเป็นเหมอืนของเขา" สามารถแปลวา่ "เป็นเหมอืนเขา" หรอื " มหีลายสิง่ท่ีมคีณุสมบติัท่ีเขาม"ี
คากล่าว "การเป็นเหมอืนในภาพลักษณ์ของคนท่ีเป่ือยเน่า ของนก สตัวป์า่สีเ่ท้า และสิง่ต่างๆ ท่ีเล้ือยคลาน" สามารถแปลวา่ "รูปเคารพ
ถกูทาใหเ้ป็นเหมอืนมนุษยท่ี์เป่ือยเน่า หรอืสตัวเ์ชน่ นก สตัวป์า่ สตัวเ์ล็ก และสิง่ท่ีเล้ือยคลานต่างๆ"

เอลียาห์

ขอ้เท็จจรงิ

เอลียาหเ์ป็นผูเ้ผยพระวจนะท่ีสาคัญท่ีสดุคนหนึ่งของพระยาหเ์วห ์เอลียาหไ์ด้พยากรณ์ในชว่งหลายรชัสมยัของกษัตรยิอิ์สราเอลหรอืยูดาห ์รวม
ทัง้กษัตรยิอ์าหบั

พระเจา้ทรงได้ทาการอัศจรรยม์ากมายผา่นเอลียาห ์รวมถึงการท่ีทาใหเ้ด็กชายท่ีตายแล้วกลับมามชีวีติอีก
เอลียาหไ์ด้ตาหนิกษัตรยิอ์าหบัท่ีไปนมสัการพระเทียมเท็จบาอัล
ท่านท้าทายผูพ้ยากรณ์ของพระบาอัลใหท้ดสอบท่ีจะพสิจูน์วา่พระยาหเ์วหท์รงเป็นพระเจา้องค์เดียวเท่านัน้
ในบัน้ปลายชวีติของเอลียาห ์พระเจา้ทรงได้พาเขาขึ้นไปยงัสวรรค์อยา่งมหศัจรรยใ์นขณะท่ีเขายงัมชีวีติอยู่
หลายรอ้ยปีต่อมา เอลียาหพ์รอ้มด้วยโมเสสได้ปรากฏตัวขึ้นพรอ้มกับพระเยซูบนภเูขาและพวกเขาได้พูดคยุกันเก่ียวกับความทกุขท์รมาน
และความตายท่ีจะมาถึงพระเยซูในเยรูซาเล็ม

แท่นบูชา

คาจากัดความ

แท่นบูชาเป็นโครงสรา้งท่ียกสงูจากพื้นขึ้นมา ซึ่งคนอิสราเอลใชเ้ผาสตัว ์และเมล็ดพชืเพื่อเป็นเครื่องบูชาถวายแด่พระเจา้

ในสมยัของพระคัมภีร ์แท่นบูชาอยา่งง่ายๆ มกัจะทาขึ้นมาจากการป้ันดินขึ้นเป็นรูปหรอืการเอาก้อนหนิก้อนใหญมาจดักองกันขึ้นให้
มัน่คง
แท่นบูชาแบบพเิศษบางชนิดท่ีเป็นรูปทรงกล่องก็จะทามาจากไมแ้ล้วหุม้ด้วยโลหะเชน่ ทอง ทองเหลือง หรอืทองสมัฤทธิ์
ประชาชนกลุ่มอ่ืนๆ ท่ีอาศัยอยุใ่กล้คนอิสราเอลก็ได้สรา้งแท่นบูชาเพื่อถวายบูชาแด่พระของพวกเขา

แยกออก

คาจากัดความ

คาวา่ "แยกออกมา" มคีวามหมายวา่ถกูแยกออกมาจากบางสิง่เพื่อใหส้าเรจ็ตามวตัถปุระสงค์

ชนชาติอิสราเอลถกูแยกออกมาเพื่อการปรนนิบติัพระเจา้
พระวญิญาณบรสิทุธิไ์ด้สัง่ใหค้รสิเตียนท่ีอยูใ่นเมอืงอันทิโอกแยกจากเปาโลและบารนาบสัเพื่องานท่ีพระเจา้ทรงพระประสงค์จะใหพ้วกเขา
ทา
ผูเ้ชื่อท่ีถกู "แยกออกมา" เพื่อการปรนนิบติัรบัใชพ้ระเจา้ เป็น "อุทิศถวายเพื่อ " ใหพ้ระประสงค์ของพระเจา้สาเรจ็
ความหมายของคาวา่ "บรสิทุธิ"์ เป็นคาท่ีถกูแยกออกมาเพื่อใชกั้บพระเจา้และแยกออกมาจากทางแหง่ความบาปของโลกนี้
คาวา่ "ทาใหบ้รสิทุธิ"์ หมายถึงแยกคนคนหนึ่งออกมาเพื่อการปรนนิบติัรบัใชพ้ระเจา้

คาแนะนาในการแปล

วธิแีปล "แยกออกมา" สามารถรวม "คัดเลือกเป็นพเิศษ" หรอื "แยกออกมาจากท่ามกลางท่าน" หรอื " เลือกออกมาเพื่อทางานพเิศษ"
"แยกออกมา" สามารถแปลวา่ "ถกูแยกออกแล้ว"

โกรธ, โมโห, พระพโิรธ

คาจากัดความ

การ "โกรธ" หรอื "โมโห" หมายถึงการไมพ่อใจอยา่งมาก หงุดหงิด และไมพ่อใจบางอยา่งหรอืบางคน

เมื่อมนุษยโ์กรธ มกัจะเป็นความบาปและเหน็แก่ตัว แต่บางครัง้ก็เป็นการโกรธท่ีชอบธรรมต่อสูค้วามอยุติธรรมหรอืการกดขีข่ม่เหง
ความโกรธของพระเจา้ (ท่ีเรยีกวา่ "พระพโิรธ") แสดงถึงความไมพ่อพระทัยอยา่งยิง่ของพระองค์ต่อบาป
วลีวา่ "ยัว่ยุใหโ้กรธ" หมายความวา่ "ทาใหเ้กิดความโกรธ"
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โยบ

ขอ้เท็จจรงิ

โยบคือชายคนหนึ่งท่ีได้รบัการอธบิายในพระคัมภีรว์า่เป็นคนท่ีไรต้าหนิและชอบธรรมต่อพระเจา้ เขามชีื่อเสยีงดีท่ีสดุเรื่องการยนืหยดัในความเชื่อ
ในพระเจา้ผา่นชว่งเวลาแหง่การทนทกุขอ์ยา่งเลวรา้ย

โยบได้อาศัยอยูใ่นดินแดนอูสซึ่งตัง้อยูใ่นบางพื้นท่ีทางด้านตะวนัออกของดินแดนคานาอัน เป็นไปได้วา่ตัง้อยูใ่กล้กับแควน้เอโดม
คิดกันวา่เขาอาศัยอยูใ่นชว่งเวลาหนึ่งในสมยัของเอซาวและยาโคบเพราะหนึ่งในเพื่อนของเขาเป็นคน "เทมาไนท์" ซึ่งเป็นกลุ่มคนท่ีมา
จากเชื้อสายของหลานชายของเอซาว
ในพนัธสญัญาเดิม พระธรรมโยบบอกเล่าถึงวธิกีารท่ีโยบและคนอ่ืนๆ ตอบสนองต่อการทนทกุขข์องเขา และยงัใหมุ้มมองของพระเจา้ใน
ฐานะผูส้รา้งผูเ้ป็นองค์อธปิไตยและผูค้รอบครองจกัรวาลด้วย
หลังจากภัยพบิติัทัง้หมด พระเจา้ทรงรกัษาโยบและประทานบุตรทัง้หลายกับความมัง่คัง่ใหแ้ก่เขา
พระธรรมโยบกล่าววา่เขาชรามากตอนท่ีเขาตาย

โลก, โลกียวสิยั

คาจากัดความ

คาวา่ "โลก" โดยปกติหมายถึงสว่นหนึ่งของจกัรวาลท่ีผูค้นอาศัยอยู:่ แผน่ดินโลก คาวา่ "โลกียวสิยั" อธบิายค่านิยมและพฤติกรรมท่ีชัว่รา้ยของ
ผูค้นท่ีอาศัยอยูใ่นโลกนี้

ในแง่ทัว่ไปท่ีสดุคาวา่ "โลก" หมายถึงฟา้สวรรค์และแผน่ดินโลกตลอดจนทกุสิง่ทกุอยา่งท่ีอยูใ่นนัน้
ในบางบรบิท "โลก" แท้จรงิ หมายถึง "ผูค้นในโลก" 
บางครัง้ก็เป็นนัยท่ีวา่คานี้หมายถึงคนชัว่รา้ยบนแผน่ดินโลกหรอืคนท่ีไมเ่ชื่อฟงัพระเจา้
พวกอัครสาวกได้ใช ้"โลก" เพื่ออ้างถึงพฤติกรรมท่ีเหน็แก่ตัวและคณุค่าท่ีทจุรติของผูค้นท่ีอาศัยอยูใ่นโลกนี้ นี่รวมถึงการปฏิบติัทาง
ศาสนาท่ีใหต้นเองชอบธรรมซึ่งขึ้นอยูกั่บความพยายามของมนุษยเ์อง
ผูค้นและสิง่ต่างๆ ท่ีจดัประเภทใหม้คีณุค่าเหล่านี้กล่าวกันวา่เป็น "โลกียวสิยั"

คาแนะนาในการแปล

ขึ้นอยูกั่บบรบิท "โลก" สามารถแปลวา่ "จกัรวาล" หรอื "คนในโลกนี้" หรอื "สิง่เลวรา้ยในโลก" หรอื "ทัศนคติท่ีชัว่รา้ยของผูค้นใน
โลก"
คาวา่ "ทัว่ทัง้โลก" มกัหมายถึง "คนจานวนมาก" และอ้างถึงคนท่ีอาศัยอยูใ่นพื้นท่ีหนึ่งเฉพาะ ตัวอยา่งเชน่ "คนทัว่ทัง้โลกมายงัอียปิต์"
สามารถแปลได้วา่ "หลายคนจากประเทศโดยรอบเขา้มาในอียปิต์" หรอื "คนจากทกุประเทศรอบ ๆ ประเทศอียปิต์เขา้มาท่ีนัน่"
อีกวธิหีนึ่งในการแปล "ทัว่ทัง้ทัว่โลกได้กลับไปบา้นเกิดของพวกเขาเพื่อลงทะเบยีนในสามะโนประชากรโรมนั" จะเป็น "หลายคนท่ีอาศัย
อยูใ่นดินแดนท่ีปกครองโดยจกัรวรรดิโรมนัได้ไป ... "
ขึ้นอยูกั่บบรบิท คาวา่ "โลกียวสิยั" อาจแปลวา่ "ชัว่" หรอื "บาป" หรอื "เหน็แก่ตัว" หรอื "อธรรม" หรอื "ทจุรติ" หรอื "ได้รบัอิทธพิล
จากความเสื่อมทรามของคนในโลกนี้"
วลี "กล่าวถึงสิง่เหล่านี้ในโลก" สามารถแปลวา่ "กล่าวถึงสิง่เหล่านี้แก่ผูค้นในโลก"
ในบรบิทอ่ืนๆ "ในโลก" สามารถแปลได้วา่"ดารงชวีติท่ามกลางประชากรในโลก" หรอื "ดารงชวีติท่ามกลางคนอธรรม"

โสเภณี, หญิงแพศยา, หญิงขายบรกิาร

คาจากัดความ

คาวา่ "โสเภณี" และ "หญิงแพศยา" อ้างถึงบุคคลคนท่ีทากระทาการทางเพศเพื่อเงินหรอืเพื่อพธิกีรรมทางศาสนา โสเภณีหรอืหญิงแพศยามกั
จะเป็นเพศหญิง แต่บางคนก็เป็นเพศชาย

ในพระคัมภีร ์คาวา่ "โสเภณี" บางครัง้ใชเ้ป็นคาอุปมาอุปมยัอ้างถึงบุคคลท่ีนมสัการพระเทียมเท็จหรอืกระทาเวทมนตรค์าถา
สานวนท่ีวา่ "เล่นหญิงแพศยา" หมายถึงการกระทาท่ีเหมอืนหญิงแพศยาโดยการทาผดิศีลธรรมทางเพศ สานวนนี้ในพระคัมภีรย์งัใช้
เพื่อเปรยีบถึงคนท่ีนมสัการรูปเคารพ
"เป็นโสเภณี" กับบางสิง่หมายถึงการทาผดิศีลธรรมทางเพศ หรอื เมื่อใชเ้ป็นคาอุปมาอุปมยักับการไมซ่ื่อสตัยกั์บพระเจา้โดยการ
นมสัการพระเทียมเท็จ
ในสมยัโบราณ บางวหิารของคนต่างชาติใชโ้สเภณีผูช้ายและผูห้ญิงเป็นสว่นหนึ่งของพธิกีรรมของพวกเขา
คานี้สามารถแปลโดยคาหรอืวลีท่ีใชใ้นภาษาโครงการเพื่ออ้างถึงโสเภณี บางภาษาอาจมคีาสภุาพในการนี้ 
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โอ้อวด, อวดดี

คาจากัดความ

คาวา่ "โอ้อวด" หมายถึงการพูดอยา่งภาคภมูใิจเก่ียวกับสิง่ใดสิง่หนึ่งหรอืคนใดคนหนึ่ง บอ่ยครัง้ท่ีคานี้หมายถึงการพูดคยุโวโอ้อวดตนเอง

คนท่ี "อวดดี" พูดถึงตัวเขาเองอยา่งภาคภมูใิจ
พระเจา้ทรงต่อวา่ชนชาติอิสราเอล เพราะ "การโอ้อวดใน" รูปเคารพของพวกเขา พวกเขาบงัอาจนมสัการพระเทียมเท็จแทนท่ีพระเจา้
เท่ียงแท้
พระคัมภีรย์งักล่าวถึงผูค้นท่ีโอ้อวดในสิง่ต่างๆ เชน่เป็นความมัง่คัง่ กาลังเรีย่วแรง ทุ่งนาท่ีเกิดผล และบญัญัติของพวกเขา ซึ่ง
หมายความวา่พวกเขาภาคภมูใิจในสิง่เหล่านี้ และไมย่อมรบัวา่พระเจา้ทรงเป็นผูเ้ดียวท่ีทรงประทานสิง่เหล่านี้
พระเจา้ทรงเรา้ใจใหช้นชาติอิสราเอลท่ีจะ "อวด" หรอื ภาคภมูใิจเก่ียวกับความจรงิท่ีพวกเขารูจ้กัพระองค์
อัครทตูเปาโล กล่าวถึงการอวดในองค์พระผูเ้ป็นเจา้ ท่ีหมายถึงความยนิดีและขอบพระคณุพระเจา้สาหรบัทกุสิง่ท่ีทรงทาเพื่อพวกเขา

คาแนะนาในการแปล

การแปล "อวด" ในรูปแบบอ่ืนๆ สามารถรวมถึง "คยุโวโอ้อวด" หรอื "พูดอยา่งภาคภมูใิจ" หรอื "ภาคภมูใิจ"
คาวา่ "อวดดี" สามารถแปลด้วยคา หรอืวลีท่ีมคีวามหมายวา่ "การพูดท่ีเต็มด้วยความภาคภมูใิจ" หรอื "เต็มด้วยความภาคภมูใิจ" หรอื
"การพูดเก่ียวกับตนเองอยา่งภาคภมูใิจ"
ในบรบิทของการอวดในเรื่องเก่ียวกับการรูจ้กัพระเจา้ คานี้สามารถแปลได้วา่ "อวดใน" หรอื "ยกยอ่งใน" หรอื "ยนิดีมากเก่ียวกับ" หรอื
"ขอบพระคณุพระเจา้เก่ียวกับ"
บางภาษามคีาสองคาของคาวา่ "ภมูใิจ" คาหนึ่งท่ีมคีวามหมายเชงิลบ ท่ีมคีวามหมายวา่ ความจองหอง และอีกคาหนึ่งท่ีมคีวามหมาย
เชงิบวก ท่ีเป็นความหมายของการภาคภมูใิจในงาน ของตนเอง หรอืครอบครวั หรอืประเทศของตน

ไฟ

คาจากัดความ

ไฟคือความรอ้น ความสวา่งและเปลวไฟท่ีเกิดมาจากการท่ีบางสิง่ถกูเผา

การเผาไมด้้วยไฟเปล่ียนใหไ้มก้ลายเป็นขีเ้ถ้า
คาวา่ "ไฟ" ยงัใชใ้นเชงิเปรยีบเทียบ ปกติกล่าวถึงการพพิากษา หรอืการชาระใหบ้รสิทุธิ ์
การพพิากษาครัง้สดุท้ายของผูท่ี้ไมศ่รทัธาคือไฟนรก
ไฟใชใ้นการทาใหท้องคา หรอืโลหะอ่ืน ๆ บรสิทุธิ ์ในพระคัมภีร ์ขบวนการณ์นี้ใชอ้ธบิายถึงวธิกีารท่ีพระเจา้ทรงชาระประชากรผา่นความ
ลาบากต่างๆ ท่ีเกิดขึ้นในชวีติของพวกเขา
วลีท่ีวา่ "บพัติสมาด้วยไฟ" สามารถแปลได้วา่ "ทาใหท่้านมปีระสบการณ์ทกุขย์ากลาบากเพื่อทาใหท่้านบรสิทุธิ"์
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	ผู้ชอบธรรมโดยการกระทำ
	บิดา
	พวกท่านเห็นแล้ว
	พวกท่านเห็นแล้ว
	ความเชื่อทำงานด้วยกันกับการกระทำของเขา
	โดยการกระทำของเขาทำให้ความเชื่อของเขาได้รับการพัฒนาอย่างสมบูรณ์
	พระคัมภีร์ก็สำเร็จตามที่กล่าว
	ทำให้เขาถูกนับว่าเป็นผู้ชอบธรรม
	พวกท่านเห็นแล้ว
	โดยการกระทำนั้นทำให้มนุษย์คนหนึ่งถูกทำให้เป็นผู้ชอบธรรม ไม่ใช่ด้วยความเชื่อเพียงอย่างเดียวเท่านั้น

	James 2:25
	ในทำนองเดียวกัน..กลายเป็นคนชอบธรรมเมื่อเธอต้อนรับผู้สื่อสาร
	ราหับผู้เป็นหญิงโสเภณีก็ได้กลายเป็นคนชอบธรรม...อีกทางหนึ่งไม่ใช่หรือ?
	ราหับผู้เป็นหญิงโสเภณี
	กลายเป็นคนชอบธรรมเมื่อเธอต้อนรับผู้สื่อสาร
	ผู้สื่อสาร
	ส่งพวกเขาให้หนีไปอีกทางหนึ่ง
	เพราะร่างกายเมื่อแยกออกจากวิญญาณก็ตายแล้วฉันใด ความเชื่อที่แยกออกจากการกระทำก็ตายแล้วเหมือนกันฉันนั้น


	Translation Questions
	James 2:1
	ยากอบได้บอกให้พี่น้องว่าไม่ควรทำอะไรเมื่อมีบางคนเข้ามาในที่ประชุม?

	James 2:5
	ยากอบได้บอกเกี่ยวกับการทรงเลือกคนยากจนของพระเจ้าว่าอย่างไร?
	ยากอบบอกว่าคนมั่งคั่งเคยทำอะไรมาบ้าง?

	James 2:8
	พระบัญญัติอย่างสัตย์ซื่อตามพระคัมภีร์คืออะไร?

	James 2:10
	ใครก็ตามที่ละเมิดจากพระบัญญัติของพระเจ้าเพียงข้อเดียวก็เป็นคนผิด เขาผิดอะไรบ้าง?

	James 2:12
	จะมีอะไรเกิดขึ้นกับคนที่ไม่สำแดงความเมตตา?

	James 2:14
	ยากอบได้พูดถึงบรรดาคนที่อ้างว่าตนมีความเชื่อ แต่ไม่ยอมช่วยเหลือคนที่ขัดสนไว้ว่าอย่างไรบ้าง?
	ความเชื่อที่ไม่มีการแสดงออกเป็นการกระทำเป็นความเชื่อแบบไหน?

	James 2:18
	ยากอบได้บอกว่าเราต้องสำแดงความเชื่อของเราอย่างไร?
	บรรดาคนที่อ้างว่าตนมีความเชื่อและมารก็เชื่อด้วยอย่างนั้นเป็นการเชื่อว่าอย่างไร?

	James 2:21
	อับราฮัมได้สำแดงความเชื่อของท่านออกมาเป็นการกระทำอย่างไร?
	ข้อพระคัมภีร์ที่สำเร็จลงเพราะความเชื่อและการกระทำของอับราฮัมบอกว่าอย่างไร?

	James 2:25
	ราหับได้สำแดงความเชื่อของนางออกมาเป็นการกระทำอย่างไร?
	ถ้าร่างกายถูกแยกจากวิญญาณจะเป็นอย่างไร?


	Chapter 3
	James 3:1
	ไม่ควรมีหลายคน
	พี่น้องของข้าพเจ้า
	พวกเรา...จะได้รับการพิพากษาที่เข้มงวดมากยิ่งกว่า
	พวกเรา...จะได้รับ
	เพราะพวกเราทุกคนล้วนทำผิดพลาด
	ผิดพลาด
	ไม่ทำผิดพลาดทางวาจา
	เขาก็เป็นคนที่ได้รับการสร้างให้เติบโตอย่างสมบูรณ์
	สามารถควบคุมทั้งร่างกายของเขาได้

	James 3:3
	ข้อมูลทั่วไป
	ถ้าเอาบังเหียนครอบปากม้าได้
	ม้า
	หรือเรือใหญ่...ถูกบังคับด้วยหางเสือเล็กๆ อันหนึ่ง
	แล่นไปได้ด้วยลมแรง
	ถูกบังคับด้วยหางเสือเล็กๆ อันหนึ่งที่ทำให้มันแล่นไปทางไหนตามใจของคนที่คุมหางเสือนั้น

	James 3:5
	เช่นเดียวกัน
	โอ้อวดเรื่องใหญ่
	ขอคิดดูเถิดว่า
	ประกายไฟเพียงนิดเดียวสามารถทำให้ทั้งป่าใหญ่มอดไหม้ได้
	ลิ้นก็เป็นเช่นไฟ
	โลกแห่งความบาปชั่วที่อยู่ท่ามกลางอวัยวะในร่างกายของพวกเรา
	มันทำให้ทั้งร่างกายด่างพร้อย
	ทำให้ชีวิตลุกเป็นไฟ
	ชีวิต...ตัวมันเองก็ลุกด้วยไฟจากนรก

	James 3:7
	เพราะบรรดา...ทุกชนิดนั้น...มนุษย์
	สัตว์เลื้อยคลาน
	สิ่งทรงสร้างในทะเล
	แต่สำหรับลิ้นแล้ว ไม่มีมนุษย์คนใดที่สามารถทำให้มันเชื่องได้
	มันเป็นความชั่วร้ายที่ไม่สามารถควบคุมได้
	เต็มไปด้วยพิษแห่งความตาย

	James 3:9
	ด้วยลิ้นนั้น
	เราก็แช่งด่ามนุษย์
	ผู้ซึ่งถูกสร้างมาตามพระลักษณะของพระเจ้า
	ทั้งคำอวยพรและคำแช่งสาปก็ออกมาจากปากเดียวกัน
	พี่น้องของข้าพเจ้าเอ๋ย
	สิ่งต่างๆเหล่านี้ไม่สมควรเกิดขึ้นเลย

	James 3:11
	ข้อความเชื่อมโยง
	น้ำที่มีรสหวานและรสขมก็ไม่ได้พลุ่งออกมาจากบ่อน้ำพุเดียวกันมิใช่หรือ?
	พี่น้องเอ๋ย
	พี่น้องเอ๋ย ต้นมะเดื่อก็ไม่สามารถออกผลเป็นมะกอกได้ใช่ไหม? หรือเถาองุ่นก็ไม่สามารถออกผลเป็นมะเดื่อได้ด้วยจริงหรือไม่?

	James 3:13
	ใครคือคนที่ฉลาดและมีความเข้าใจในท่ามกลางพวกท่านหรือ?
	ก็ให้คนนั้นสำแดงชีวิตที่ดีออกมา
	เป็นการงานแห่งความถ่อมใจและมีสติปัญญาเถิด
	หัวใจของพวกท่านเต็มไปด้วยความขมขื่นแห่งความริษยาและมักใหญ่ใฝ่สูง
	ด้วยความขมขื่นแห่งความริษยาและมักใหญ่ใฝ่สูง
	อย่าโอ้อวดหรือมุสาต่อต้านความจริงเลย

	James 3:15
	นี่ไม่ใช่
	สติปัญญาที่ลงมาจากเบื้องบน
	เบื้องบน
	โลก
	ไม่ใช่อยู่ฝ่ายวิญญาณ
	ปีศาจ
	เพราะที่ใดก็ตามที่มีความอิจฉาริษยาและความมักใหญ่ใฝ่สูง
	ที่นั่นก็จะมีความสับสน
	การกระทำอันชั่วร้ายทุกอย่าง
	บริสุทธิ์เป็นอันดับแรก
	การตอบสนอง
	ผลอันดี
	จริงใจ
	และผลของความชอบธรรมนั้นถูกหว่านลงในสันติสุขท่ามกลางคนเหล่านั้นที่สร้างสันติ
	สร้างสันติ


	Translation Questions
	James 3:1
	ทำไมยากอบถึงบอกว่าไม่ควรให้หลายคนเป็นครูผู้สอน?
	ใครที่ทำผิดพลาดและผิดพลาดได้กี่หนทาง?
	คนแบบไหนที่สามารถควบคุมทั้งร่างกายของเขาได้?

	James 3:3
	มีสองตัวอย่างที่ยากอบได้ยกขึ้นมาเพื่อแสดงว่าสิ่งเล็กน้อยสามารถควบคุมสิ่งใหญ่ได้ มีอะไรบ้าง?

	James 3:5
	ลิ้นแห่งความบาปสามารถทำอะไรให้ทั้งร่ายกายได้บ้าง?

	James 3:7
	มีสิ่งใดที่ไม่มีใครสามารถทำให้เชื่องได้?

	James 3:9
	มีสองสิ่งที่ออกจากปากเดียวกันคืออะไรบ้าง?

	James 3:13
	คนที่ฉลาดและมีความเข้าใจควรสำแดงออกอย่างไร?

	James 3:15
	สติปัญญาที่มาจากโลกนี้ ไม่ใช่อยู่ฝ่ายจิตวิญญาณ และถูกควบคุมโดยปีศาจ แสดงท่าทีออกมาอย่างไร?
	ท่าทีแบบไหนที่สะท้อนถึงสติปัญญาที่มาจากเบื้องบน?


	Chapter 4
	James 4:1
	ข้อความเชื่อมโยง
	ข้อมูลทั่วไป
	การทะเลาะวิวาทและโต้เถียงกัน...มาจากแหล่งใด
	การทะเลาะวิวาทและโต้เถียงกัน
	ไม่ได้มาจากความปรารถนาชั่วของพวกท่านที่ต่อสู้กันเอง
	ไม่ได้มาจากความปรารถนาชั่วของพวกท่านที่ต่อสู้กันเองในท่ามกลางสมาชิกของพวกท่านหรืออย่างไร?
	ท่ามกลางสมาชิกของพวกท่าน
	พวกท่านเข่นฆ่าและอยากได้ของของคนอื่น พวกท่านไม่ได้
	พวกท่านก็ต่อสู้และทะเลาะวิวาทกัน
	พวกท่านขออย่างเลวร้าย

	James 4:4
	พวกท่านเป็นหญิงเล่นชู้
	พวกท่านไม่รู้...พระเจ้า?
	เป็นมิตรกับโลก
	เป็นมิตรกับโลก
	เป็นมิตรกับโลกนี้ก็คือการเป็นศัตรูต่อต้านพระเจ้า
	หรือพวกท่านคิดว่าพระวจนะของพระเจ้านั้นกล่าวอย่างไร้ประโยชน์
	พระวิญญาณที่พระองค์ประทานให้อยู่ภายในพวกเรา

	James 4:6
	แต่พระเจ้าประทานพระคุณที่มากขึ้น
	ประทานพระคุณที่มากขึ้น
	หยิ่งจองหอง
	ถ่อมใจ
	ดังนั้น
	จงยอมจำนนต่อพระเจ้า
	จงต่อสู้กับมาร
	และมันจะหนี
	พวกท่าน

	James 4:8
	ข้อมูลทั่วไป
	จงเข้ามาใกล้พระเจ้า และพระองค์จะเข้ามาใกล้พวกท่าน
	จงชำระมือของพวกท่านให้สะอาด พวกท่านคนสองใจ จงให้หัวใจของพวกท่านให้บริสุทธิ์
	จงชำระมือของพวกท่านให้สะอาด
	จงให้หัวใจของพวกท่านให้บริสุทธิ์
	คนสองใจ
	จงโศกเศร้า คร่ำครวญ และร้องไห้
	จงให้คนที่หัวเราะเปลี่ยนเป็นร้องไห้ และคนที่ชื่นชมยินดีเปลี่ยนเป็นคร่ำครวญ
	จงถ่อมใจลงต่อหน้าองค์พระผู้เป็นเจ้า
	และพระองค์จะยกชูพวกท่านขึ้น

	James 4:11
	ข้อมูลทั่วไป
	พูดต่อต้าน
	พี่น้องเอ๋ย
	แต่เป็นผู้ตัดสิน
	มีเพียงผู้เดียวที่ประทานกฎบัญญัติและตัดสินได้
	พวกท่านเป็นใครหรือที่จะมาตัดสินเพื่อนบ้านของพวกท่านอย่างนั้นหรือ?

	James 4:13
	ใช้เวลาหนึ่งปีที่นั่น
	ใครจะรู้หรือว่าวันพรุ่งนี้จะมีอะไรเกิดขึ้น
	และชีวิตของพวกท่านจะเป็นอย่างไร
	เพราะพวกท่านเป็นหมอกที่ปรากฎในช่วงเวลาสั้นๆ และจากนั้นก็จางหายไป

	James 4:15
	แทนที่จะเป็นอย่างนั้น พวกท่านสมควรกล่าวว่า
	พวกเราจะมีชีวิตอยู่
	ทำสิ่งนี้หรือสิ่งนั้น
	ดังนั้นใครก็ตามที่รู้ว่าทำดีอย่างไรแล้วไม่ทำ เขาก็ทำบาป


	Translation Questions
	James 4:1
	ยากอบได้บอกว่าอะไรที่เป็นเหตุให้เกิดการทะเลาะวิวาทและโต้เถียงกันในท่ามกลางผู้เชื่อ?
	ทำไมผู้เชื่อจึงไม่ได้รับตามที่เขาทูลขอจากพระเจ้า?

	James 4:4
	ถ้าคนนั้นเป็นมิตรกับโลก แล้วความสัมพันธ์ของคนนั้นกับพระเจ้าจะเป็นอย่างไร?

	James 4:6
	พระเจ้าทรงต่อสู้กับใคร และทรงประทานพระคุณให้แก่ใคร?
	เมื่อผู้เชื่อยอมจำนนต่อพระเจ้าและต่อสู้กับมาร มารจะทำอย่างไร?

	James 4:8
	บรรดาคนที่เข้ามาใกล้พระเจ้า พระเจ้าจะทำอย่างไร?

	James 4:11
	ยากอบบอกผู้เชื่อว่าไม่ควรทำอะไร?

	James 4:15
	ยากอบได้บอกให้ผู้เชื่อพูดว่าอย่างไรเกี่ยวกับสิ่งที่จะเกิดขึ้นในอนาคต?
	ยากอบได้พูดถึงคนที่โอ้อวดแผนงานของตนเองไว้ว่าอย่างไร?
	ถ้าผู้ใดรู้ว่าควรกระทำความดีแต่ไม่กระทำ ผู้นั้นจะเป็นอย่างไร?


	Chapter 5
	James 5:1
	ข้อความเชื่อมโยง
	พวกท่านผู้มั่งคั่ง
	เพราะความลำเค็ญจะมาถึงพวกท่าน
	ความมั่งคั่งของพวกท่านได้ถูกทำให้เสื่อมทราม และเสื้อผ้าของพวกท่านถูกแมลงกัดกิน ทองและเงินของพวกท่านถูกทำให้สึกกร่อน
	ความมั่งคั่ง...เสื้อผ้า...ทอง...
	การสึกกร่อนเหล่านั้นจะเป็นพยานต่อต้านพวกท่าน
	มันจะเป็นเหมือนดั่งไฟเผาผลาญ
	เนื้อหนังของพวกท่าน
	ไฟ
	เพื่อวาระสุดท้าย

	James 5:4
	ข้อความเชื่อมโยง
	ค่าจ้างของคนงานก็ส่งเสียงร้องดัง ค่าจ้างที่พวกท่านได้ยึดไว้จากคนงานเก็บเกี่ยวในทุ่งนาของพวกท่าน
	เสียงร้องของผู้เก็บเกี่ยวก็ดังไปถึงพระกรรณขององค์พระเจ้าจอมเจ้านาย
	ไปถึงพระกรรณขององค์พระเจ้าจอมเจ้านาย
	พวกท่านบำรุงเลี้ยงหัวใจของพวกท่านเพื่อมาถึงวันประหาร
	หัวใจของพวกท่าน
	พวกท่านได้กล่าวโทษ...ผู้ชอบธรรม
	ผู้ชอบธรรม
	ไม่ได้ต่อต้านพวกท่านเลย

	James 5:7
	ข้อความเชื่อมโยง
	ข้อมูลทั่วไป
	ดังนั้นจงอดทน
	จนกว่าจะถึงวันแห่งการเสด็จมาขององค์พระผู้เป็นเจ้า
	ชาวนา
	จงทำให้ใจของพวกท่านเข้มแข็ง
	การเสด็จมาขององค์พระผู้เป็นเจ้าก็เข้ามาใกล้แล้ว

	James 5:9
	พี่น้องเอ๋ย อย่าบ่นว่า
	ต่อต้านกันและกัน
	พวกท่านจะไม่ถูกพิพากษา
	การพิพากษานั้นยืนรออยู่ที่ประตู
	การทนทุกข์และการอดทนของบรรดาผู้เผยพระวจนะ
	กล่าวในนามขององค์พระผู้เป็นเจ้า
	ดูเถิด
	คนเหล่านั้นที่อดทน

	James 5:12
	เหนือสิ่งอื่นใด
	พี่น้องของข้าพเจ้า
	จงอย่าสาบาน
	ไม่ว่าจะโดยอ้างถึงฟ้าสวรรค์หรือแผ่นดินโลก
	"ใช่" ก็หมายถึง "ใช่" และ คำว่า "ไม่" ของท่านก็จงหมายถึง "ไม่"
	เพื่อพวกท่านจะไม่ตกอยู่ภายใต้การพิพากษา

	James 5:13
	มีผู้ใดในพวกท่านที่ทนทุกข์ลำบากหรือ? จงให้เขาอธิษฐาน
	มีผู้ใดที่ชื่นชมยินดีหรือ? จงให้เขาร้องเพลงสรรเสริญ
	มีผู้ใดในพวกท่านที่เจ็บป่วยหรือ? จงให้เขาเรียก
	คำอธิษฐานแห่งความเชื่อจะรักษาคนป่วย และพระเจ้าจะทำให้เขาลุกขึ้นได้

	James 5:16
	ข้อมูลทั่วไป
	ดังนั้นจงสารภาพบาป
	ต่อกันและกัน
	เพื่อพวกท่านจะได้รับการรักษา
	คำอธิษฐานของคนหนึ่งที่ชอบธรรมมีพลังอย่างเข้มแข็งมาก
	อย่างร้อนรน
	สาม...หก
	ฟ้าสวรรค์ก็ให้ฝนลงมา
	แผ่นดินก็เกิดดอกออกผล
	ผล

	James 5:19
	พี่น้อง
	ถ้าหากคนใดในท่ามกลางพวกท่านหันเหไปจากความจริง และมีบางคนนำเขากลับคืนมา
	ผู้ที่นำคนบาปคนหนึ่งกลับคืนมาจากวิถีที่หันเหของเขา...จะปกปิดความบาปมากมายเอาไว้ได้
	จะช่วยเขาให้รอดพ้นจากความตาย และจะปกปิดความบาปมากมายเอาไว้ได้
	จะปกปิดความบาปมากมายเอาไว้ได้


	Translation Questions
	James 5:1
	คนมั่งคั่งที่ยากอบกำลังพูดถึง ได้ทำอะไรในวาระสุดท้ายซึ่งจะเป็นพยานต่อต้านพวกเขาเอง?

	James 5:4
	คนมั่งคั่งปฏิบัติอย่างไรต่อคนงานของพวกเขา?
	คนมั่งคั่งปฏิบัติอย่างไรต่อคนชอบธรรม?

	James 5:7
	ยากอบได้พูดถึงท่าทีของผู้เชื่อต่อการเสด็จกลับมาขององค์พระผู้เป็นเจ้าว่าควรเป็นอย่างไร?

	James 5:9
	ยากอบได้บอกว่าพวกผู้เผยพระวจนะในสมัยพระคัมภีร์ภาคพันธสัญญาเดิมได้สำแดงลักษณะแบบไหนให้แก่เรา

	James 5:12
	ยากอบได้พูดถึงความน่าเชื่อถือของผู้เชื่อเมื่อกล่าวคำว่า "ใช่" และ "ไม่" ไว้ว่าอย่างไร?

	James 5:13
	คนที่เจ็บป่วยควรทำอย่างไร?

	James 5:16
	ยากอบได้บอกถึงสองสิ่งที่ผู้เชื่อควรกระทำต่อกันเพื่อจะได้รับการรักษาให้หาย มีอะไรบ้าง?
	ยากอบได้พูดถึงตัวอย่างของเอลียาห์ในเรื่องการอธิษฐานสำหรับเราไว้ว่าอย่างไร?

	James 5:19
	ผู้หนึ่งผู้ใดที่ได้นำให้คนบาปกลับคืนมาจากวิถีที่หลงผิดของเขา ผู้นั้นได้ทำอะไรสำเร็จลงบ้าง?




	Translation Words
	กฎ, บัญญัติของโมสส, กฎบัญญัติของพระเจ้า, พระบัญญัติของพระยาเวห์
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	กล้า, อย่างกล้าหาญ, ความกล้า
	คำจำกัดความ

	การทดสอบ
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	กำไร, ได้ผลประโยชน์
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	ขอ, ขอทาน
	คำจำกัดความ

	ข่มเหง, การข่มเหง
	คำจำกัดความ

	คริสตจักร
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	ครู, อาจารย์
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	คร่ำครวญ, การคร่ำครวญ
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	คร่ำครวญ, โศกเศร้า, ไว้ทุกข์
	คำจำกัดความ

	คร่ำครวญ
	คำจำกัดความ

	ความเชื่อ
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำการแปล

	ความเมตตา, มีความเมตตา, พระเมตตา
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	จริง, ความจริง, กลายเป็นจริง
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	ฉลาด, ความฉลาด
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	ชอบธรรม, ความชอบธรรม
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	ชั่ว, ชั่วร้าย, ความชั่วร้าย
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำการแปล

	ชีวิต, ดำรงชีวิต, การดำรงชีวิต, มีชีวิตอยู่
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	ชื่นชมยินดี
	คำจำกัดความ

	ชื่อ, นาม, พระนาม
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	ซาตาน, มาร, ผู้ชั่วร้าย
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	ดับ
	คำจำกัดความ

	ดี, ความดี
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำการแปล

	ตัดสิน, พิพากษา
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	ตัวสั่น
	คำจำกัดความ

	ถ่อมใจ, ความถ่อมใจ
	คำจำกัดความ

	ทดลอง, การทดลอง
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	ทองคำ
	คำจำกัดความ

	ทะเล, ทะเลยิ่งใหญ่, ทะเลตำวันตก, ทะเลเมดิเตอร์เรเนียน
	ข้อเท็จจริง

	ทาน
	คำจำกัดความ

	ทำลาย, ซากปรักหักพัง
	คำจำกัดความ

	น้ำ, น่านน้ำ
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	น้ำพุ, น้ำพุธรรมชาติ
	คำจำกัดความ

	น้ำมัน
	คำจำกัดความ

	บริสุทธิ์, ความบริสุทธิ์
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	บริสุทธิ์, ชำระไห้บริสุทธิ์, การชำระให้บริสุทธิ์
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	บาป, เต็มไปด้วยบาป, คนบาป, การทำบาป
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	บุตร, บุตรของ
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	บ่อน้ำ, ถังเก็บน้ำ
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	บ้าน
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	ปกครอง
	คำจำกัดความ

	ประตู, ราวประตู
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำการแปล

	ปล่อยตัว
	คำจำกัดความ

	ผลแรก
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำการแปล

	ผู้ปกครอง, ผู้ว่าการ, ผู้ทำหน้าที่แทนกงสุล, รัฐบาล
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำการแปล

	ผู้ปกครอง, ผู้ปกครองหลายคน, ครอบครอง
	คำจำกัดความ

	ผู้รับใช้ , พันธกิจ
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	ผู้สื่อสาร
	คำจำกัดความ

	ผู้เผยพระวจนะ, คำเผยพระวจนะ, เผยพระวจนะ, ผู้พยากรณ์, ผู้เผยพระวจนะหญิง
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	ฝัง, ถูกฝัง, การฝัง
	คำจำกัดความ

	พยาน, สักขีพยาน
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	พระคุณ, มีพระคุณ
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำการแปล

	พระบัญญัติ, กฏหมาย
	คำจำกัดความ

	พระสิริ, สง่าราศี
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำการแปล

	พระเจ้า
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำการแปล

	พระเจ้า
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	พระเยซู, พระเยซูคริสต์, พระคริสต์เยซู
	คำจำกัดความ
	ตำแนะนำในการแปล

	มงกุฎ, สวมมงกุฎ
	คำจำกัดความ

	มะกอก
	คำจำกัดความ

	มะเดื่อ
	คำจำกัดความ

	มือ, มือขวา, ส่งมอบให้
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	ม้า
	คำจำกัดความ

	ยกชู, การเทิดทูน
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำการแปล

	ยกโทษ, การยกโทษ
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำการแปล

	ยอมจำนน, การยอมจำนน
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	ยึด
	คำจำกัดความ

	รักษา, เยียวยา
	คำจำกัดความ

	รับมรดก, มรดก, สิ่งที่สืบทอด, ทายาท
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	รับเอา
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	ราหับ
	ข้อเท็จจริง

	รู้, ความรู้, ทำให้รู้
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	ร่างกาย, พระกาย
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	ละเมิด, การล่วงละเมิด
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	ลาน, สนาม, ศาล
	คำจำกัดความ

	ลิ้น
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	วิญญาณ, ฝ่ายวิญญาณ
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	สมบูรณ์
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	สมาชิก
	คำจำกัดความ

	สรรเสริญ
	คำจำกัดความ

	สร้าง, การสร้าง, พระผู้สร้าง
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	สวม, แต่งตัว
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	สวรรค์, ท้องฟ้า, ท้องฟ้าทั้งมวล, ดังสวรรค์
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	สอน, การสอน, อาจารย์, ได้สอน
	คำจำกัดความ

	สะอาด, ชำระให้สะอาด
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	สัญญา, คำสัญญา, พระสัญญา
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	สัตว์ป่า, สัตว์ร้าย, สัตว์เดียรัจฉาน
	คำจำกัดความ

	สันติสุข, อย่างสันติ
	คำจำกัดความ

	สารภาพ, ยอมรับ, การสารภาพ
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	สำแดง, การเปิดเผย
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	ส่ง, ส่งออกไป, ได้ส่ง
	คำจำกัดความ

	หน้า, ใบหน้า
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำการแปล

	หยิ่ง, ความหยิ่ง, ความเย่อหยิ่ง
	คำจำกัดความ

	หว่าน, ผู้หว่าน, ปลูก
	คำจำกัดความ

	หัน, หันหนี, หันกลับมา
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	หัวใจ
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	หึงหวง, ความหึงหวง
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	องค์พระผู้เป็นเจ้า
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	องุ่น
	คำจำกัดความ

	อดทน, ความอดทน
	คำจำกัดความ

	อธิษฐาน, คำอธิษฐาน
	คำจำกัดความ

	อวยพร, ได้รับการอวยพร, พระพร
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	อับราฮัม, อับราม
	ข้อเท็จจริง

	อาณาจักร
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	อ่อนสุภาพ, ความอ่อนสุภาพ
	คำจำกัดความ

	เกียรติ, ให้เกียรติ
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	เก็บเกี่ยว, การเก็บเกี่ยว
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	เก็บเกี่ยว, ผู้เก็บเกี่ยว
	คำจำกัดความ

	เข้าใจ, ความสามารถในการเข้าใจ
	คำจำกัดความ

	เงา
	คำจำกัดความ

	เงิน
	คำจำกัดความ

	เจิม, ได้เจิม
	คำจำกัดความ
	ข้อแนะนำในการแปล

	เจ้านาย, นาย, นายท่าน
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	เถาองุ่น
	คำจำกัดความ

	เนื้อหนัง
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำการแปล

	เบื้องบน, ในที่สูงสุด
	คำจำกัดความ

	เผ่า
	คำจำกัดความ

	เพื่อน
	คำจำกัดความ

	เพื่อนบ้าน
	คำจำกัดความ

	เมตตา, เปี่ยมไปด้วยความเมตตา
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	เรียก, การเรียก, ได้รับการเรียก, ร้องเรียก
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	เวลา
	คำจำกัดความ

	เสียง
	คำจำกัดความ

	เหมือนกัน, ความเหมือนกัน
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	เอลียาห์
	ข้อเท็จจริง

	แท่นบูชา
	คำจำกัดความ

	แยกออก
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	โกรธ, โมโห, พระพิโรธ
	คำจำกัดความ

	โยบ
	ข้อเท็จจริง

	โลก, โลกียวิสัย
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	โสเภณี, หญิงแพศยา, หญิงขายบริการ
	คำจำกัดความ

	โอ้อวด, อวดดี
	คำจำกัดความ
	คำแนะนำในการแปล

	ไฟ
	คำจำกัดความ



